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Teşekkür 

Öncelikle, Kapadokyalı hemşerilerinin sözlü kültürlerinin değerli 
bir parçası olan türkülerini derleyerek 1896 yılında küçük bir 
kitapçıkta yayımlayan Langalı musannif Stavros Stavridis '  e bizim 
ve inanıyoruz ki Türkçe konuşan Ortodoksların tarihine ilgi duyan 
bütün araştırmacıların saygı ve minnet duygularını ifade etmek 
istiyoruz. 

Her zaman yaptığı gibi ,  koleksiyonuna kattığı değerli bir yayını 
b izimle paylaşan Karamanlıca kitaplar koleksiyoncusu Thanasis 
Nikolaidis'e bu inceliği için minnettarız. Son derece önemli bir 
kaynak olan bu kitabı Severien Salaville ve Eugene Dalleggio'dan 
biliyorduk, ama içeriğini incelemek üzere bir nüshasını tespit 
edememiştik. Geleneksel Karamanlı kültürünün paha biç ilmez 
önemdeki bu kaynağını cömertçe Türk okurların hizmetine 
sunduğu için Bay Nikolaidis'e içtenlikle teşekkür ederiz. 

Bir kitabın yayımlanması farklı uzmanlıklara sahip çok sayıda 
kişinin özveril i  emeğine gerek duyar. 

İlk günden başlayarak çalışmalanmıza destek veren ve çok yönlü 
yardımlarını esirgemeyen, Türk Halk Edebiyatı uzmanı değerli 
dostumuz araştırmacı Sabri Koz'a en içten teşekkürlerimizi borçluyuz. 

Daha önce de çok kez yaptığı gibi, Kapadokyalı atalarımıza ve 
analarımıza ilişkin bu çalışmayı da bilgi ve birikimiyle destekleyen 
Niki Stavridi'ye minnet borçluyuz. Danışman ve destekçi olarak hep 
yanımızda oldu. Karamanlıca türkü derlemesinin Türkçe baskısının 
metanetli hazırlanış sürecinde heyecan ve coşkusu çok belirleyiciydi. 
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Araştırmamızı kolaylaştırmak için iyiniyetli yardımlarını 
esirgemeyen Küçük Asya Araştırmaları Merkezi (Atina) ile Orient­
Institute çalışanlarına ve İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM) 

Kütüphanesi'nden ( İstanbul) Şevki Baykuş'a sonsuz teşekkürler. 
Kitaptaki görsel malzemeyi sağlama konusundaki yardımları için 

Küçük Asya Araştırmaları Merkezi 'nin Halk Müziği Arşivi 'nden 
eski dost ve mesai arkadaşımız Markos Dragoumis' e teşekkür ederiz. 

Son olarak kitabın sayfa düzenini değerli dostumuz Maria 
Stefosis'e borçluyuz. Kısmen Karamanlıca yazı karakterleriyle 
dizilmiş olan bu zor kitabı şefkat, sevgi ve sabırla şekillendirdi. 
Zorlayıcı dizgi işiyle cebelleştiğimiz uzun saatler boyunca, kitapta 
yer alan türküleri okuyan Katina Farasopoulou, Ruhi Su, Domna 
Samiou ve bu türküleri günümüze kadar yaşatan diğer büyük şarkıcı 
ve müzisyenlerin muhteşem sesleri bize yarenlik etti. 

Ama teşekkürlerin en büyüğünü; bu zengin kültürel geleneğin 
değerli kanıtlarını ustalıkları, sevgileri ve heyecanlarıyla derleyen ve 
yayan isimsiz halk sanatçılanna borçluyuz. 



Paul Lucas, Voyage dıı Sieur Paul Lucas fa it par ordre du roy dans 

la Grece, l 'Asie Mineure, la Macedoine et l 'Afriqııe, vol. 1, Paris, 

Nicolas Simart, MDCCXII. 



Giriş 

E
linizdeki kitapla kamuoyuna takdim edilen Türk Halk Türküleri 
(Anatol Türküleri) derlemesinden, ilk kez tam 27 yıl önce 

Atina'da yayımlanan "H KauaÖoKia rwv (wvrwv pv171ıeiwv" [Canlı 
Anıtların Kapadokya'sı]1 (Atina, Poria yayınlan, 1990) başlıklı bir 
kitapçıkta söz edilir. Bizans uzmanı tarihçi dostum İlias Anagnostakis 
ile birlikte hazırladığımız, Yunanlı ve yabancı aydınlann 19. yüzyılda 
Kapadokya'yı "keşfine" değinen küçük boyutlu bir araştırmaydı. 18. 
ve 19. yüzyıllardaki yayınlara dayanarak aydınların ve özellikle din 
adamlarıyla eğitimcilerin Yunanca ve Türkçe konuşan Hristiyan 
Kapadokyalıların türkü, anlatı ve geleneklerini kayda geçirip 
yayımlamasını ve bu konuyla ilgili olarak bu insanların kimliğine 
ilişkin geliştirilen tartışmaları inceleyerek özetleyen, yayımlandığı 
dönem için çığır açıcı bir çalışmaydı. Hedefimiz 19. yüzyıl 
aydınlarının Kapadokya'nın "canlı anıtlarını" algılayış biçimlerinin 
ideolojik ve siyasi parametrelerini incelemekti. Goulandri-Horn 
Kuruınu'nda verdiğimiz ortak bir konferanstan sonra, o yıllardaki 
gençlik ve coşkumuzla, Küçük Asya Araştınnaları Merkezi (KAAM) 
araştırmacılarının 1930-1960 yıllarında Anadolu göçmenleriyle 
yaptıkları söyleşilerde kaydettikleri Rumca ve Türkçe türkülere 
ilişkin derlediğimiz halkbilimsel materyali kağıda dökmeye karar 
vermiştik.2 Bu çalışmaya paralel olarak, bölgeyle ilgili daha önce 
yayımlanmış materyali kaydetme işine de soyunmuştuk. Kendimize, 
henüz gerçekleştinne fırsatını bulamadığım bir hedef koymuş, bu 
türküleri yayımlamaya karar venniştik. Bilgisayar öncesi dünyanın 
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şartlarının gerektirdiği şekilde elle kopya edilmiş yüzlerce not ve 
sararmış fotokopiden oluşan materyal, özenle çeşitli dosyalarda 
sınıflandırılmış halde gün yüzüne çıkmayı bekliyor. 

O yıllarda, "Canlı Anıtların Kapadokya'sı" k itabında Anatol 
Türküleri derlemesi hakkında şunları yazmıştık: 

1896'da Türkçe yayımlanan Anatoli gazetesinin matbaasında bir 
Türkçe türkü antolojisi yayımlanır. Başlığı "Anatol Türküleri", yani 
Küçük Asya türküleridir. Zincidereli Stavros Stavridis'in yayına 
hazırladığı kitap, başlığı verilmeyen 123 türküden oluşuyor. 
Önsözde şunları okuyoruz: "Her ülkede halk türküleri derlemeleri 
yayımlanır. Ama Anadolu Rumları için (metnin aslı "Rum 
Ortodokslar" olmalı. Kitap elimizde olmadığı için S. Salaville-E. 
Dalleggio'nun venniş olduğu kısa kitap kaydına dayanmak 
zorundayız) böyle bir şey geçerli değildir. Stavridis şöyle devam 
ediyor: "Bu türküler, her seferinde farklı bölgelerden ve farklı şartlar 
altında kayda geçirildikleri için, çoğu zaman bir türküyü 5-1 O farklı 
kişiden dinlemem ve kayıtları karşılaştınnaın gerekti." Ve devam 
ediyor: "Türküleri derlerken Anastasia An. İoannidu, Maria Yanoğlu, 
Anastasios İoannidis, Vasilios Karavasiloğlu, Aleksios Mustocoğlu 
ve Theodoros İ. Camcoğlu bana yardım ettiler. Bu türküleri 
vatanıma hizmet etmek maksadıyla derledim. Kitabın hacmi iki 
hatta üç misline çıkabilirdi, ama bilinçli olarak bazı türküleri 
kaydetmedim ve edebi değeri düşük olan başkalarını derlemeye 
almadım." S. Salaville-E. Dalleggio'nun kitabı tanıtan kısa kayıtlan, 
derlemenin birinci türküsünden birkaç dizeyle sona eriyor. Bu 
okuduklarımız bazı sorular doğuruyor. Stavridis hangi türküleri 
kaydetti ve kaydetmediklerini hangi ölçütlere göre reddetti? "Yatan" 
terimiyle doğum yerini mi, yoksa başka bir şeyi mi kastediyor? Yine 
de bu konuyla ilgili bazı düşünceler belirtebiliriz: a) İstanbul'da ya 
da Anadolu köylerinde yaşayan Karamanlıları kaydetmiştir. b) 
Türkülerden biri, KAAM'nin arşivinde defalarca kaydedilmiş olan 
meşhur "İstanbul yoluna" türküsüdür. Sistematik bir derleme ve 
kayıt gerektirdiği anlaşılan, kayıtlara geçmiş biricik Karamanlıca 
türküler derlemesi yayını işte budur. 

Daha sonraki yıllarda araştırmalarımın "desideratum"u olmaktan 
hiç çıkmayan Anatol Türküleri derlemesi için 27 yıl önce 
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yazdıklarımız bunlardı. Dünyanın çeşitli kütüphanelerinde 
bibliyografik kaydı yapılmamış Karamanlıca yayınlar ararken bu 
kitabın baskısını aramaktan hiç vazgeçmedim. Sonunda kitabı 
Karamanlıca yayınlar koleksiyoncusu ve uzmanı Thanasis Nikolaidis 
sayesinde bulabildim. Çok kullanılmaktan yıpranmış, ama sayfaları 
eksiksiz olan bu kitapçığı ( l 4,5x l O cm), eline geçen başka yayınlarla 
birlikte incelemem için bana verdi. Stavros Stavridis, 144 sayfasında 
(9 forma) Türkçe konuşan hemşerilerinden 126 türkü kaydetmişti. 
Kitabın başında yayını hazırlamasının nedenlerini ve derlemeyi 
yaparken izlediği yöntemleri açıklayan mükemmel bir önsöz de 
vardı. 

Anatol Türküleri kitabının Osmanlı İmparatorluğu sınırları içinde 
yayımlanan ilk Türk halk türküleri derlemesi olduğunu, üstüne basa 
basa vurgulamak gerekir. Kitap Anadolu'nun Türkçe konuşan 
Müslüman ve Hristiyanlarının ortak kültürel mirasını oluşturan 
türkülerden oluşuyor. Bir Kapadokyah mübadilin 1950 'de KAAM' den 
Sofi Anastasiadi 'ye vermiş olduğu mülakattan karakteristik bir alıntı 
yapmak istiyorum. "Düğünlerde, panayırlarda ve her yerde sadece 
Türkçe türküler okurduk. Sana Rumca türkülerden kim söz etti? Ben 
Delmissos'ta hiç Rumca türkü duymadım ... "3 Yunanistan'a yerleşen 
mübadil göçmenlerin belleğine kazınmış olan bu türküler, köy köy 
gezilerek kaydedilip KAAM'ın Sözel Gelenek Arşivi'nde farklı 
dosyalarda sınıflandırıldı. Stavros Stavridis onları "atalarımızın 
türküleri" terimiyle niteliyor ve sonraki nesillere devredebilmek için 
kayda geçiriyor. 

Stavros Stavridis 

Bu çığır açıcı araştırmayı ve yayını gerçekleştiren Karamanlı Stavros 
Stavridis kimdi? Kitapta kendisi hakkında verdiği kısa bilgiler 
dışında onunla ilgili başka hiçbir şey bulamadık. Başlıkta Zincidereli 
olduğunu belirttiğinden Kayseri 'nin Zincidere köyünden olduğu 
anlaşılıyor. Önsözde de Langalı olduğunu söylüyor. İstanbul 'un 
Langa semti, Samatya, Kurnkapı ve Cibali ile birlikte Türkçe 
konuşan Anadolulu Ortodoksların en çok tercih ettiği semtti. Demek 
ki kitabı yayımladığı yıllarda İstanbul' da yaşıyordu. Kapadokya'nın 
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erkek nüfusunun çoğunluğu gibi o da genç yaşta İstanbul'a mı göç 
etmişti, yoksa Zincidereli bir ailenin çocuğu olarak İstanbul'da mı 
doğmuştu? Bu konuda, İstanbul Rum cemaatinin arşivlerinin dijital 
kayıtlarını içeren Anthemion programından4 araştırma yapılabilirdi. 
Ancak Langa cemaatinin arşivleri bugüne kadar intemete 
yüklenmedi. Başka birçok İstanbul Rum cemaatinin kütüklerinde 
olduğu gibi, Langa kütüklerinden de sadece dosya kapaklarının 
etiketleri kaydedildi. Bu yüzden Stavridis'in Langa sakini mi yoksa 
okullarından birinde öğretmen mi olduğunu bilemiyoruz. 

Stavros Stavridis'in Yunanca eğitim aldığı açıktır. Kitabında yer 
verdiği Karamanlı yerleşim yerlerinin Yunanca imlası doğrudur. 
Örneğin Kıbrıs'ı "Kypriz" imlasıyla kaydeder (Yunanca Kunpoç;). 
Çok iyi Osmanlıca bildiği de anlaşılıyor. Kuşkusuz iyi eğitim almış 
bir Anadolu Rum'u olmalı. Kitabın önsözünün içeriğinden ve 
üslubundan bir entelektüel olduğu anlaşılıyor. Ancak Flaviana'nın 
(Zincidere'nin eski adı) meşhur Rodokanakios Okulu'ndan mı 
yoksa İstanbul'un bir Rum Liscsi'nden mi mezun olduğunu 
bilemiyoruz. 

Stavros Stavridis Karamanlıca yayımlanan Anatoli gazetesinin 
çevresindeki aydınlardan biri olmalı. Kitabını yayımlamak için 
gazetenin matbaasını seçer. Önsözde yardım ve desteği için İoannis 
Kalfoğlu 'na ( 1871-1931 )5 içten teşekkürlerini sunar. Kalfoğlu o 
yıllarda, Evangelinos Misailidis'in 1960'ta ölümünden sonra idaresi 
oğullarına geçen gazetenin genel yayın yönetmeniydi. KAAM 

araştırmacılarından, Zincidere6 kökenli mübadil Emmanuil 
Çalikoğlu, İoannis Kalfoğlu'nun ailesinin Zincidereli olduğunu ve 
memleketiyle bağlarını koparmadığını söyler. Kalfoğlu 190 l 'de 
Zincidereli Lazaros Pinyatoğlu'nun sigara fabrikasında çalışmak 
üzere Batum'a yerleşir. Dolayısıyla, Zincidere arşivlerinde hakkında 
bilgi bulamadığımız Stavridis'in hemşerisidir. 

İki aydının birçok kanıtla desteklenen yakınlıkları dışında aynı 
ideolojik ve kültürel çevreye ait oldukları da açıktır. Karamanlı 
aydınlarından olup Türkçe çıkan Anatoli gazetesi için çalıştılar. 
İkisi de Karamanlıca araştırmalar yayımladılar. Stavridis Anatol 
Türküleri (Der-i Saadet, 1896) derlemesini, Kalfoğlu da Zincidere 
Karyesinde Pulunan İoannis Prodromos Monastir yahod Mani 
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Flavianon (Der-i Saadet, 1898) ve Mikra Asia Kıtasının Tarihiye 
Coğrafyası (Der-i Saadet, l 899) kitaplarını yayımladılar. 

Yunanca ve Karamanlıca bibliyografyada Stavros Stavridis'in 
kayda geçmiş başka eseri yoktur. Adına Seyfettin Özege'nin 
bibliyografyasında da rastlanmaz. Anatol Türküleri yayımlanmış tek 
eseri olmalı. Adına 19. yüzyıl sonu ile 20. yüzyıl başlarının elimizde 
bulunan Karamanlıca gazete ve dergilerinde rastlayamadık. Her 
konuda çok sayıda eser veren Manouil Gedeon da İstanbul'un 
kültürel hayatına değinen araştıımalarında adına yer vermez. İstanbul 
Helen Edebiyat Cemiyeti'nin (İHEC) dergisinde yaptığımız arama 
da sonuç vermedi. Stavros Stavridis ya da derlemesi hakkında hiçbir 
yerde bilgi bulunamadı. 

Ancak Anatol Türküleri derlemesi İHEC'nin halkbilimsel 
materyal toplanmasına ilişkin stratejisine birebir uyduğu için 
Stavridis 'in cemiyetin çalışmalarını yakından izlediğini 
varsayabiliriz. 7 İHEC'nin 1870' li yıllarda yarışmalar düzenleyerek 
başlattığı ve "Yunan halkının canlı anıtları" başlıklı kitap dizisinin 
hazırlanmasıyla sonuçlanan inisiyatifin prensiplerine uygundur. 
Ancak halkbiliınsel materyal toplamayı amaçlayan iki yaklaşım 
arasında büyük bir fark vardır. Stavridis Türkçe konuşan Rumların 
canlı anıtlarını toplayıp yayımlarken, İHEC sadece Yunanca 
konuşan Rumların sözlü geleneğiyle ilgileniyordu ve banker 
Zoğrafos'un adına düzenlenen Zoğrafyon yarışmasına katılan 
yarışmacılar, kendilerini İHEC'nin araştırdığı Yunancanın 
sürekliliğini kanıtlayan kanıtlar bulmak zorunda hissediyorlardı. 
Hem İHEC hem Milli Merkez Atina, Osmanlı İmparatorluğu 'ndaki 
Ortodoks halkların Yunanlılığını kanıtlamaya çalışıyordu. Bu 
yüzden Anadolu yerleşimlerinde konuşulan lehçelerin sözlükleri 
hazırlanırken Türkçe kökenli kelimeler hariç tutuluyor, Yunanca 
kullanımının yaygınlığına ilişkin yanıltıcı bir izlenim yaratılıyordu. 
Türkçe konuşan Ortodoksların anıtları hemen hemen hiç 
kaydedilmiyordu ve Anadolu Rumlarına ilişkin yayımlanan 
istatistiklerde bu cemaatler sadece bir yıldızla belirtiliyordu. 

1888 'de, Maisoneuve yayınevinin "Les litteratures populaires" 
dizisinin 28. cildi olarak yayımlanan H. Carnoy-J. Nikolaides'in 
kitabı bir istisnadır. Kitapta Fransızca masallarla birlikte, Türkçe 
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konuşan Ortodoks köylerden derlenen ve KAAM'ın Sözel Gelenek 
Arşivi 'nde kaydedilmiş olan 5 masal ve türkü yer alır8. 

Vatanımız Anadolu'dur 

Hem Stavridis hem Kalfoğlu vatanları olarak (Anadolu kelimesinin 
Karamanlıca karşılığı olan) Anatol'u gösterirler (Yunanca 
İ\v«wlciJ). Stavridis önsözünde şöyle yazar: 

Bu türküleri toplamakda asıl maksadımın vatana bir hızmeti 
müftahirei maneviye olduğunu izah itdiğimde, şu ciheti anlarım ki, 
her ne sebebe mebni ise, o muhterem ve umum tarafından tahsin ve 
tehayür ile bakılmakta olan geçmiş silsilenin adat, ahlak, sureti 
teay[y ]üşleri, ahvali ilmiye ve mczhebiyeleri ve memleketlerinin 
ahvali tabiiyye, cağrafıye ve tarihiyesi içün eserler tab u neşr itmeye 
kimse haves etmediğinden, biz vatan-ı evlada yahod bizden sonra 
gelecekler içün hiç bir muzaika olunmamıs, ve anlerin o güzel 
tarihleri bu gün unudulmuş olması hasebi ile, atalarımız içün bir şey 
sual olunsa, belki dünyanın o bir arzında ikamet eden ahali içün sual 
olunuyor zan ideceğiz. 

Vatan kelimesiyle işte bunu kastediyor9• Stavridis'in vatanı 
kültürel birikimini gelecek nesillere devredebilmek üzere kayda 
geçinnek istediği Anadolu, Türkçe konuşan Ortodoksların 
Anadolu'sudur. İki milli merkez, Atina ile İHEC'in, Yunan ulusuna 
katmak üzere, Anadolu'nun Türkçe konuşan Ortodokslarına 
dayattığı Yunancanın ve Yunanca eğitimin getireceği değişikliklerin 
farkında olduğu bellidir. 1890'lı yıllarda Yunanca eğitimin 
yaygınlaşması -birçok yeni okulun açılması, köylere kitap ve 
öğretmenlerin gönderilmesi- ve birçok dernek, birlik ve kardeşliğin 
kurulmasıyla siyasal ve ideolojik ortam değişmeye başlamıştı. 

Dolayısıyla Türkçe konuşan Anadolu Rumlarının kültürel 
birikiminin önemli bir bileşeni olan bu müzik geleneği, nüfusun 
anadilini yitirmesiyle tedricen yok olacaktı. Stavridis'in türkü 
derlemesindeki önsözü gelecekteki değişimin habercisidir. Siyasal 
ortamın değişeceği ve Anadolu Rumlarının baba topraklarından 
gönderileceği kehanetinde bulunur gibidir. Milliyetçiliğin yükselişi 
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çok uluslu bir imparatorluğun sonunu getiriyordu. Stavridis, 
gelişmiş tarih bilinciyle, atalarının kültürünü tanımak isteyecek 
gelecek nesiller için Anadolu Rumlarının kültürel birikimini 
kaydediyor. Bu geleneğin yitmekte olduğunu gördüğünden onu 
kurtarmak için kağıda taşıyor. 

Aynı yıllarda, Kalfoğlu da Mikra Asia Kıtasımn Tarihie 
Coğrafyası10 kitabının önsözünde Pizler Anadolliyiz, vatanımız da 

Anatol yani Mikra At,-iadir demekle yetinmiyor, söyle devam ediyor: 

Pilen içün böyle bir vatanın evladı tesmiye olınınak en höyük 
bahtiyarlıkdır. Pilen içün deyorum çünki bazılarımız vatanımızın 
ne oldığını bilmeyerek Anatolliyim demeye hicap idiyorlar! Pir 
dereceye kadar pelki haklan vardır, lakin merak itseler de Anatolin 
evelce ve şimdi ne idüğini öğrenerek bila hicap cevap virseler, 
ayruca bir şeref kazanırlar. 

Bu satırlar Kapadokya'nın Ortodoks halkına karşı takınılan 
küçümseyici yaklaşımı göstermekle kalmıyor, bu küçümsemenin 
sonucu olan acıklı bir durumu da vurguluyor' 1• Türkçe konuşan 
Ortodoksların karşılaştığı bu küçümseyici yaklaşım ve milli kimlik­
lerinin sorgulanması, statülerinin Yunanca konuşan hemcinslerinden 
daha aşağıda olduğuna inanmalarına yol açarak büyük çoğunluğunda 
aşağılık kompleksi doğurmuştur. Dönemin milliyetçilik kriterleri, 
milli bünyeye katılabilmek için Yunan milli kimliğinin ikinci kriteri 
olan Yunanca konuşmayı da gerektiriyordu. Andreas David 
Mordtmann'ın ( l  861) kamuoyuna sunduğu Kapadokyalıların yer 
altına kazdıkları konutlarda yaşaması konusu, bu insanların kökeni 
hakkında tartışmalar doğurur. 

Halkın ve canlı anıtlarının araştırılmasını öne çıkaran bir bilimsel 
evre başlar. Bu siyasal ve bilimsel konuya ilişkin tartışmalara etkin 
bir katılım gösteren İHEC, bölgedeki Yunanca konuşan cemaatleri 
ve kültürel birikimlerini öne çıkarır. Türkçe konuşan Ortodokslar 
görmezlikten gelinir ve Karamanlı aydın Anastasios Levidis' e ( 1834-
1918)12 göre "şiddete maruz kalarak" ya da "nasıl olduğunu Tanrının 
bildiği" bir şekilde anadillerini yitiren insanlar olarak ele alınırlar. 

Türkçe konuşan Ortodokslar, Evangelinos Misailidis'in 
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örneğinden esinlenen ya da üeretsiz Karamanlıca kitaplar dağıtarak 
eğitim ve yardımseverlik konularında yoğun faaliyet gösteren Batılı 
misyonerlerin önünü kesmek isteyen bazı Anadolulu din adamı ve 
aydının iyi niyetli çabalarına terk edilirler. Türkçe konuşan 
hemşerilerini eğitmek için Karamanlıca kitaplar, gazeteler ve 
dergiler yazar, çevirir, yayımlar ve bunların yapılması için maddi 
destek sağlarlar. 

Sonraki yıllarda, iki merkeze, Osmanlı payitahtı İstanbul ile yeni 
kunılmuş olan Yunanistan'ın başkenti Atina'ya bağlı Rum "ehl-i 
kalem "ler araştınnalar, yayınlar ve b ilimsel makalelerle düşünee 
alışverişinde bulunur, uzun tartışmalara girerler. Gerçekten de 
çözüm bekleyen problemlerle dolu bir alan ortaya çıkmıştır. Her 
iki taraf da Kapadokya bölgesinin dilsel, dinsel ve demografik 
yapısını açıklamakta zorlanırlar. Her iki taraf da argümanlarını 
Hellenistik Antikite ve Bizans'tan ödünç alarak, açıklanması zor 
konuları açıklayabilmek için canlı dilsel anıtlardan, halk 
destanlarından ya da Osmanlıca kahramanlık ve aşk destanlarından 
yararlanırlar. 

Ana dilleri Türkçe olan bazı Rum aydınlar, Hristiyanların Türkçe 
konuşmasıyla i lgilendikleri, Türkçe türkü ve gelenekleri 
kaydettikleri halde, Kapadokya'nın Yunanca konuşan kesimlerinin 
kültürel  üretimini ve Yunancanın farklı ağızlarıyla okunan 
türkülerini öne çıkarmayı tercih ederler. Yukarıda adı geçen 
Anastasios Levidis bunlardan biridir. KAAM arş ivinde bulunan 
yayımlanmamış el yazmasında, tarihsel, arkeolojik, dilbilimsel ve 
halkbilimsel içerikli materyal dışında Kapadokya'nın Ortodoks 
halkının Yunanca ve Türkçe söylenen türkülerine de yer verir13• 
Yunanca türküler çoğunluktadır ve Levidis onlara, her türküyü 
kaydettiği kişinin adını ve memleketini belirten ayrı bir bölüm 
ayırır. Yunanca çevirileriyle birlikte sadece l l Türkçe türkü 
kaydeder. Bunlar elyazmasının "Serbest çevirileriyle birlikte 
verilen, Türkçe konuşanların okuduğu tarihsel halk türkü leri," 
başlıklı 1 O. bölümünü oluştururlar. Anadolu 'ya yaptığı bir yolculuk 
esnasında Levidi s ' in elyazmasını bulan R. M. Dawkins l 933'te 
bunların bir kısmını yayımladı. 14 



OSMANLI İMPARATORLUÔU'NDA İLK TÜRKÜ MECMUASI 21 

Anatol Türküleri: Osmanlı İmparatorluğunda yayımlanan ilk 
halk türküleri derlemesi 

Stavros Stavridis'in Anatol Türküleri antolojisinin, Osmanlı 
İmparatorluğu 'nda yayımlanan ilk halk türküleri derlemesi 
olduğunu söylemiştik. Bibliyografyada Osmanlı İmparatorluğunda 
yayımlanmış daha eski tarihli bir derleme yoktur 15. lgnacz 
Kunos 'un birkaç yıl önce, 1889' da hazırladığı derleme, 
Budapeşte'de yayımlanmıştı. Türkülerin Latin alfabesiyle 
transkripsiyonunu ve Macarcaya çevirilerini içeriyordu16• 
Kunos 'un İstanbul' da kaldığı süre içinde hazırladığı çok kaliteli 
bir çalışma olup, Stavridis'in derlemesiyle birçok ortak dize ve 
dörtlüğe sahiptir. İki antolojinin karşılıklı incelenmesiyle bölgedeki 
Müslüman ve Hristiyanların aynı türküyü nasıl algıladıkları, hangi 
noktalarda benzeşip hangi noktalarda ayrıştığı incelenebilir. 

Halk Bilgisi Derneği'nin kurulmasından sonra yayımlanan ilk 
derlemelerin incelendiği daha geniş kapsamlı bir çalışma da çok 
yararlı olabilir. Söz konusu demek, kısa süre sonra faaliyete geçen 
Halkevleri 17 gibi, Türk halkının kültürel üretimini kayda geçirip 
yaşatmak amacıyla 1927' de kurulmuştu. Aynı amaçla Fuat 
Köprülü'nün kurduğu ve desteklediği Türkoloji Enstitüsü de bu 
konuda çok yararlı çalışmalar yürüttü. 

Kitapta yer alan bu Karamanlıca türkülerin incelenmesini 
zorunlu kılan başka bir hususu da vurgulamak gerekir. Bu noktada, 
Türkçe halk türkülerini inceleyen Kunos 'un başka bir çalışmasının 
önsözünden alıntı yapmak istiyorum. Türküler başka hiçbir yerde 
bulamayacağımız, eski Türkçenin kaybolmakta olan unsurlarını 
içerdiklerinden, dilbilimsel araştırmalar için çok değerli bir 
kaynaktırlar 18• Türk halkının türkülerinin bir hazine olduğuna 
inanan Ziya Paşa ( 1829-1880) da bu düşünceyi destekler. 

Son olarak, Karamanlıca şarkılar ve halk şiirleri içeren daha eski 
tarihli yayınları, Ffterpi (1830) ve Pandora (1843) gibi antolojileri 
örnek göstererek Anatol Türküleri'nin en eski türkü derlemesi 
sayılmasına itiraz eden olursa, bu konuyla ilgili 30 yıl önce 
söylenenleri tekrarlamakla yetineceğim 19• Bu tür antolojiler halk şiiri 
değil Osmanlı sanat müziği güfteleri ya da Fener mismayaları20 adıyla 
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tanımladığımız, İstanbul ve İzmir burjuvazisinin salonlarında okunan 
Yunanca ve Türkçe şarkılardan oluşan karışık antolojilerdir. Halk 
şiirini kayda geçiren Stavridis ve Kunos'un derlemeleriyle aynı 
özelliklere sahip değildirler. Köroğlu, Aşık Garip ve Aşık Kerem 
türküleri gibi 1870'ten itibaren yayımlanmaya başlayan Karamanlıca 
eserlerin antoloji değil, Türkçe konuşan Hristiyanların da okuduğu 
uzun birer destanın parçaları olduğunu söylemek isterim. Kunos'un 
ve Stavridis'in antolojilerinde bu destanlardan kısımlar bulunması 
tesadüf değildir ve Anadolu'nun Türkçe konuşan Hristiyanlarının 
destanların hangi bölümlerine ilgi gösterdiğini tespit etmek ilginç 
olabilir. 

Stavros Stavridis'in antolojisinin yayımlanma şekliyle ilgili bir 
ayrıntı üzerinde de konuşmak gerekir. 126 türkü içeren kitapçığın son 
sayfalarında (123-144) uzun bir abone listesi verilmiştir. Toplam 540 
kişi önceden sipariş vererek kitabın yayımlanma masraflarına ortak 
olmuştur. Sayı o döneme göre oldukça yüksektir ve Karamanlıların 
memleketleri Anadolu'nun türkülerinin yayımlanışına gösterdiği 
ilginin ölçütüdür21• Çoğu abonenin adının yanına (Zincidereli, Talaslı, 
Sinasonlu, Ürgüplü) şeklinde memleketi de kaydedilmiştir. Kitabın 
sonundaki kişi, yer ve kavimler dizininde, çoğu Türkçe olan Hristiyan 
köylerin eski adlar ile şimdiki adları verildi çünkü bir kısmının adları 
Nüfus Mübadelesinden sonra 1928'de değişti. Listede Anadolu 
kökenli olmayan -biri Andros, diğeri Sakız adalı- sadece iki abone 
var. Abonelerin arasında birkaç Ermeni ismi dikkati çekiyor. Kuşkusuz 
geleneklerinde bu türkülerin de yer aldığı Türkçe konuşan Ermeniler 
olmalı. Abonelik ücretleri; hemşeri, akraba ve dostlarını organize eden 
bazı Anadolulular tarafından toplandı. Stavridis onları: "Rağbetlu 
Ye01gios Ayanoğlu Efendi 'nin vasıtası ile " türünden ifadelerde ayrıca 
anar. Ardından önsözünde maddi destekleri için teşekkür ettiği 
abonelerin isimlerini sıralar. 

Anatol Türküleri kitabının yayımlanma serüvenini incelerken, 
meşhur klasik müzik bestecisi Bela Bart6k'un 1936'da hazırladığı 
ve ancak 40 yıl sonra, 1976'da yayımlanan Türk Halk Müziği 
derlemesi hatıramızda canlanıyor22• Arkadaşı Ralph Hawkes'e (31 
Temmuz 1943): "Yayımlamak üzere kimse ilgi göstermiyor. Bu tür 
konularla çok az kişi ilgileniyor ... " diye yazıyordu acıyla. 
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Dipnotları 

4 

6 

Kitap eklerle zenginleştirilerek Fransızca da yayımlandı. Bkz. Ilias 
Anagnostakis-Evangelia Balta, La decouverte de la Cappadoce au 

dix-neuvieme siecle, traduit du grec par Bruno Dulibine, Eren, 
İstanbul, 1 994. Önsözdeki alıntılar Fransızca baskıdandır. 

Küçük Asya Araştınnaları Merkezi'nin, Melpo Logotheti-Merlier'in 
Yunan halle türkülerini derlerken vatanlarından koparılmış mübadillerin 
türküleriyle karşılaşması üzerine kurulduğunu hatırlatmak isteriz. 
Avrupa' dan yıkılmış hayallerin ve göçmenliğin Yunanistan'ına yeni 
dönmüş olan genç müzikoloğun gözleri önünde koca bir ifade, 
yaratıcılık ve yaşanmış anılar dünyası açılmıştı. Merlier bunu 
sahiplenmeye ve yaşatmaya karar verdi. Hayal ve hevesini göçmen 
dünyasının ve Anadolulu mübadillerin yanlarında getirdiği yaratıcı ifade 
biçimlerinin araştırılmasına yönlendirdi. Halkbilimsel Müzik Arşivi, 
1 930'da çok büyük sayıda türküyü kaydederek KAAM'nin temelini ve 
bilimsel altyapı birikimini oluşturdu. 

KAAM Sözel Gelenek Arşivi, Delmissos dosyası (araştırmacı Sofi 
Anastasiadi). Tanık: Stefanos Mengişoğlu ( 1 8.5 . 1950). 

http://dlab.phs.uoa.gr/dlabsite/anthemion.html 

Tarih ve coğrafya konulu Karamanlıca özgün eserler yazan 
Kalfoğlu'nun biyografisi hakkında bkz. İoannis Kalfoğlu, Jawpuc� 

yewyparpia qç MucpamarıT<�Ç Xepaov�aov [Küçük Asya Yanmadası 'nın 
Tarihsel Coğrafyası], Önsöz - çeviri - notlar Stavros Anestidis, Sunum 
İoanna Petropoulou, KAAM yayınlan, Atina 2002. 

Ortodoks cemaatlerin kilise ve cemaat yönetimlerinin taşınır mal 
varlıkları Lozan Antlaşması 'nın maddeleri uyarınca Yunanistan ' a 
taşındı. Cemaatlerin arşiv kayıtları Genel Kamu Arşivleri Müdürlüğü'nc 
(Atina) devredildi. Emmanuil Çalikoğlu "Evro'lf:waeıç µov a'lf:ô wvç 

T<WÖıKeç wv Zıvr:Çi&pe. flapatY/p�aeıç a'lf:ô rov V'lf:. ap. 338 T<dJJıKa" 

[Zincirlere Külliyatından İzlenimlerim. 338  no'lu Kütükten Notlar] 
başlıklı araştırmasını bu kayıtlardan yapmıştı. KAAM'de muhafaza 
edilen el yazması henüz yayımlanmadı. 

İHEC'nin Kapadokya'ya gösterdiği ilgi hakkında bkz. Ilias 



24 ANATOA TOY PKIOYAEPI • AN ATOL TÜRKÜLERİ  

Anagnostakis-Evangelia Balta, s. 28-42. İHEC'nin Osmanlı 
İmparatorluğu'ndaki bilimsel ve eğitimsel varlığı hakkında bkz. Paul 
Moraux, Catalogue des Manuscrits Grecs (Fonds du Syllogo.ı) 

Bibliotheque de la Societe Turque d' Histoire, Ankara, Türk Tarih 
Kurumu, 1 964. Haris Eksercoglou, EevıK� w.vr6rrıw. m17v 

Kwvma.vııvoV7co217 rov 19" aıwva.. O EU17vıK6ç <Pı2o2oyıK6ç .EvUoyoç 

Kwvma.vrıvoV7c62swç (1861-1922) [ 1 9. Yüzyıl İstanbul 'unda Milli 
Kimlik. İstanbul Helen Edebiyat Cemiyeti ( 1 86 1 - I  922)], Atina I 996. 
Aynı şekilde: Georgios Giannakopoulos, EU17vıK6ç </Jı).o 2oyıK6ç 

.EvUoyoç Kwvma.vrıvoV7c62swç (1861-1922). H sU17vıtj 1Caı&ia. Ka.ı 

c1Cı�µ17 WÇ s8vıK� 1COAırıK� <JT17V o8wµa.vıK� a.vroKpa.ropia. [İstanbul 
Helen Edebiyat Cemiyeti ( I 86 1 - 1 922), Osmanlı İmparatorluğu 'nda 
Milli Bir Siyaset Olarak Yunan Eğitimi ve Bilimi], (Atina Üniversitesi, 
Yayımlanmamış doktora tezi), Atina 1 998. George A. Vassiadis, The 

Syllogos Movement of Constantinople and Ottoman Greek Education, 

1861-1923, Athens, Centre for Asia Minor Studies, 2007 ve Elçin 
Macar, "İstanbul'dan Ankara'ya: İstanbul Helen Edebiyat Cemiyeti 
(Syllogos) Kütüphanesi'nin İzinde", istanbul Ticaret Üniversitesi So �yal 

Bilimleri Dergisi, Yı1: 1 2, Sayı:23 (Bahar 201 3), s. 1 39-149, Çağla D.  
Tağmat, İstanbul'da Sosyo-Kültürel Helenizm' in Temsilcisi Bir 
Cemiyet: "Syllogos" ( 1 86 1 - 1 923), Tarihin Peşinde, Uluslararası Tarih 

Ve Sosyal Araştırmalar Dergisi, Yıl: 201 5, Sayı: 1 3, s. 1 0 1- 128. 

Stavridis'in derlemesinin ilk şiirinin ilk dizeleri H. Camoy-J. 
Nikolaides 'in derlemesinin IV türküsünün ilk dizeleriyle aynıdır. 

Birer birer saydım da yedi yıl oldi Il y a sept annees que tu es parti, mon adore 

Diktig"in fidanlar meyvaya durdi Les arbres que tu as plantes ont porte des fruits 

Nadir kitabın bulunması ve içeriğinin incelenmesiyle 27 yıl önce, S. 
Salaville-E. Dalleggio 'nun bibliyografyalarına dahil ettikleri kısa 
Fransızca notta zikrettikleri "vatan" kelimesiyle ilgili sorduğumuz 
sorunun yanıtı verilmiş oldu. 

ıo Bkz. 5 no'lu dipnot. 

11 A natoli gazetesi her fırsatta Karamanlı tanımıyla gorgusuz ve 
kültürsüz olarak tanıtılan Ortodoks Rumlara ilişkin olumsuz yargılan 
yanıtlamaya çalışır. Türkçe konuşmalarını uzun yıllar boyunca 
bölgede çoğunluğu oluşturan Müslümanlarla birlikte yaşamanın 
sonucu olarak açıklar ve okuru olan "A nadollı Rumları" "lisan-ı 

millilerini" öğrenmeye teşvik eder, bkz. Foti Benlisoy-Stefo Benlisoy, 
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"Reading the Identity of Karamanli through the pages of Anatoli'', 
Cries and Whispers in Karamnalidika Book.s, Proceedings ofthe First 
International Conference on Karamanlidika Studies (Nicosia, 1 1 - 1 3  
Sept 2008), eds Evangelia Balta-Matthias Kappler, Harrassowitz 
Verlag-Wiesbaden 20 1 0, s. 93-1 08 ve Foti Benlisoy-Stefo Benlisoy, 
"Karamanlılar, Anadolu aha/ısı ve Aşağı tabaklar: Türkdilli Anadolu 
Ortodokslarında kimlik algısı", Tarih ve Toplum Yeni Yaklaşımlar 

Sayı: 1 1  (Güz 20 1 0), s. 7-22. 
12 İlias Anagnostakis-Evangelia Balta, s. 63-69. Anastasios Levidis'in 

biyografisi hakkında bkz. İoanna Petropoulou, "O El;c:A.A.rıvıcrµ6ç -

c:Çapxapxaıcrµ6ç nov ovoµanov cr•rıv KmmaôoKia wv ôEKaw tvaw 

mcüva" [ 1 9. yüzyılda Kapadokya'da özel isimlerin Yunanlaştırılması -
antikleştirilmesi], Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoudon 7 ( 1 985-
1 989), s. 1 8 1 .  Hayatı hakkında bilgiler veren oğlu Platon Levidis 
babasının soyadının Kazancoğlu olduğunu ve Yunancada aynı anlama 
gelen Levidis soyadım Fener Rum Erkek Lisesindeki öğretmenlerinin 
verdiğini yazar. Bkz. KAAM arşivindeki Ivvwµoç f3ıoyparpia rov 

Avam:a.aiov M At:f3iöov [Anastasios M. Levidis'in Kısa Biyografisi] 
başlıklı 209 nolu elyazması, Atina 1935. Kendisi de Karamanlıca eserler 
yazan Platon Levidis'in adı, abone olarak Stavridis'in Anatol Türküleri 
kitabının basılmasına yardımcı olanların listesinde yer alıyor. 

13 Söz konusu elyazması hakkında bkz. İoanna Petropoulou, "Xetp6ypacpa 

ırpıv w 1 922 crw Ktv•po M tKpacrıanKCÜv :Eırouôcüv" [KAAM ' de 
Bulunan 1 922 Öncesi Elyazmaları], Deltio Kentrou Mikrasiatikon 

Spoudon 2 ( 1980), s. 260-26 1 .  

14 R. M. Dawkins, "Turco-Christian Songs from Asia Minor", Annuaire 

de l 'Jnstitut de Philologie et d'Histoire Orientales II ( 1 933-34), 
Melanges Bidez, Bruxelles 1 933,  s. 1 85-206. R. M. Dawkins'in 
makalesi hakkında Eugene Dalleggio'nın açıklamalarını içeren 
yayınlanmamış elyazılan İlias Anagnostakis-Evangelia Balta'nın 
kitabinda yer almaktadır (s. 1 05- 1 1 O). Aynı kitabın ek kısmında 
Levidis'ın kayıtlarından 3 tane Karamanlıca yazılmış şiir yorumları 
eşliğinde yer alır, bk. İlias Anagnostakis-Evangelia Balta, s. 9 1 - 1 03 .  

15 W. D.  Preston, "A Preliminary Bibliography ofTurkish Folklore", The 

Journal ofAm erican Folklore 581229 (July-Sep. 1 945), s. 245-25 1 .  
Türkiye'de yayımlanan ilk derlemenin künyesi şöyledir: Daıülelhan 
Külliyatı, Anadolu şarkıları , cilt 1 -7, 1 926- 1 928. 
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16 lgnacz Kunos, Oszman -török nepköltesi gyüjtemeni, t. 2: Oszman­

török nepmesek es nepdalok, Budapest, Magyar Tudomıinyos 
Akademia, 1 887- 1 889. Eserden alıntılar Journal Asiatique 'te ve başka 
dergilerde yayımlanmıştır. Bkz. M. Alric, "Fragrnents de poesie turque 
populaire", Journal Asiatique XIV ( 1 898), s. 1 43 - 1 92 ve Ignace 
Klınos, "Chansons populaires turques", Zeitschrift der Deutschen 

Morgenliindischen Gesellschaft 5212 ( 1 898), s. 233-255. 

1 7  W. Eberhard and Pertev N. Boratav, "The Development of Folklore in 
Turkey", The Journal of American Folklore Society 58/229 ( 1 945), s. 
252-254. Aynı şekilde bkz. İlhan Başgöz, "Folklore Studies and 
nationalism in Turkey", Journal of the Folkore Jnstitute 9/1 972 ( 1 972), 
s. 1 62- 1 76. Arzu Öztürkmen, "Individuals and Institutions in the Early 
History ofTurkish Folklore, 1840- 1 950", Journal of Folklore Research 

2912 (May-Aug. 1 992), s. 1 77-192. Arzu Öztürkmen, "The Quest for 
'National Music': A Historical-Ethnographic Survey of New 
Approaches to Folk Music Research", in: Writing the History of 

Ottoman Music (Jstanbuler Texte und Studien), ed. Martin Greve, 
Würzburg, Ergon Verlag in Kommission 20 1 5, s. 1 69-176. Aynı şekilde 
bkz. Koray Degirmenci, "On the Pursuit of a Nation: The contruction 
of Folk and Folk Music in the Founding Decades of the Turkish 
Republic", International Review of the Aesthetics and Sociology of 

Music 37/1  (Jun. 2006), s. 47-65. 
18 Ignıicz Klınos, Oszman-török nyelvkönyv, nyelvtan sz6tar, olvasmanyok, 

Janua Linguae Ottomanicae, Budapest 1 905. Kitabın önsözünü 
Macarcadan çevirme inceliğini gösteren Manuella Berki 'ye en içten 
teşekkürlerimi sunarım. 

19 İlias Anagnostakis-Evangelia Balta, s. 59-61. 
20 Mismaya [Mıcrµayıa] . Terim; "derleme, antoloj i" anlamına gelen 

Türkçe "mecmua" kelimesinden türetildi ve çoğu zaman gelişigüzel bir 
araya getirilmiş dizelerden oluşan anonim ya da derleyenin adı bilinen 
elyazması ve matbaada basılmış antolojileri tanımlar. Yunanca ve 
ağırlıklı olarak Türkçe dizeler içerirler. İlk olarak 1 8. yüzyılın birinci 
yarısında İstanbul'da ve Eflak-Boğdan Beyliklerinde görüldüler, bu 
yüzden de "Fenerli mismayalar" adıyla da bilinirler. Geleneksel eğitim 
almış, ama aynı zamanda Batı kültüründen de etkilenmiş aydınların 
eserleridirler. Bizans müziğine olduğu kadar Osmanlı müzik geleneğine 
de aşina müzisyenler tarafından bestelenerek burjuva salonlarında 
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büyük yaygınlık kazandılar. Konuyla ilgili bibliyografya hakkında bkz. 
<PavapıchnKa Kal aITT1Ka cmxovpy�µara crr11V CICOX� wv Nt:ot:UytVIKOV 

iJıa<pwrwµov [Çağdaş Yunan Aydınlanması Döneminden Fenerli ve 
Burjuva Manzumeleri] Julia Chatzipanagioti-Sangmeister, Hariton 
Karanasios, Matthias Kappler, Haralampos Hotzakoglou, Akademia 
Athinon, Atina 20 1 3. 

21 Kitabın baskı adeti hakkında fikir yürütemiyoruz. Abone sayısı kadar 
mı yoksa çok daha fazlası mı basıldı? Ancak yayının nadir oluşu, ucuz 
kağıdının kötü kalitesinden ve kitaba ciltleme yapılmamasındandır. 
Stavros Stavridis'in küçük antolojisi ucuz halk kitapçıklarının 
kaderine boyun eğdi, geçen zamana karşı koyamadı. 

22 Bela Bart6k, Turkish Folk Music from Asia Minor, edited by Benjamin 
Suchoff, with an afterword by Kurt Reinharrd, Priceton University 
Press 1 976, s. 1 3 . Türkçe çevirisi: Bela Bart6k, Küçük Asya 'dan Türk 

Halk Musıkisi, Çeviren Bülent Aksoy, İstanbul, Pan Yayıncılık, 1 99 1 .  

E. B. 
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Mübadeleden önce Malakopili [Derinkuyu] kadınlar köy kilisesinin önünde halk 

oyunları oynuyor. (Küçük Asya Araştırmaları Merkezi Arşivi) 



Yanya yakınlarındaki Yeni Bafralı kadınlar halk oyunları oynuyor ( 1960'1ar) 



Türkülerin Türkçeye Transkripsiyonu Hakkında 
Notlar 

Metnin Yunan alfabesinden Türk alfabesine transkripsiyonu esnasında 
Karamanlıca aslın mümkün olabilecek en sadık karşılığını vermeye 
çalıştık. Amacımız, Anadolu'nun Türkçe konuşan Ortodokslarından 
derlenen bu nadir belgeyi, Osmanlı İmparatorluğu'nda yayımlanan ilk 
Türk Halk Türküleri derlemesini araştırmacıların hizmetine sunmaktı. 
İki metni karşılıklı olarak incelemek isteyen okurlara yardımcı olmak 
için Karamanlıca dizili metin solda, Türkçe transkripsiyonu sağda 
verildi. Orijinal kitapçığın sayfa numaralan da kenarlarda, köşeli 
parantez içinde belirtildi. 

Çalışmalarımız esnasında aşağıdaki kuralları uyguladık. 
a. Türküleri ve kitabın önsözünü, imla ve cümle yapısına sadık 

kalarak 1896'da basıldıkları şekliyle yayımladık. Sadece uyak 
dizilişinden, sıralarının matbaadaki bir dikkatsizlik nedeniyle karıştığı 
açıkça belli olan 102. türkünün üçüncü dörtlüğündeki ikinci ve üçüncü 
dizelerin sırasını değiştirdik. 

b. Metne müdahalelerimizi köşeli parantez içinde gösterdik. 
c. Karamanlıca baskıda silik çıktıkları için tam okuyamadığımız 

birkaç noktayı ... işaretiyle gösterdik. Bu yöntemi, okurları kesinlikle 
emin olmadığımız okumalara sürüklemek istemediğimiz için seçtik. 

d. Belirgin şekilde "lapsus calami" oldukları anlaşılan birkaç 
noktayı okuyucuları yormamak için sessizce düzelttik. 

Antolojinin Yunanca karakterlerle dizilmiş kısmında, Karamanlı 
yayıncıların Türkçedeki bazı fonemleri ifade etmek için kullandığı 
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harfler, noktalar ve diğer işaretler kullanıldı: 

l�O = Ö 
lOU =Ü 
x=g 
iı:=b 
ö=ö 
öu =ü 
ô, crô, Ç = ş 

Aynı şekilde Türkçedeki d, ç, ve ç fonemleri ıçın aşağıda 
gösterildiği gibi tek yada ikili harfler kullanıldı. 

o=d 
8Ç= c 
-rÇ = ç 

Karamanlıca metinde Türkçe seslerin her seferinde tutarlılıkla 
Yunan alfabesinin aynı karakterleriyle gösterilmediğini gördük. 
Aynı şekilde /il ve /ı/ harfleri arasında da belirgin bir fark 
gözetilmiyor, aynı karakterle gösteriliyorlardı. Türkçe trans­
literasyonda bu sorunlar giderildi ve kelimelerin doğru yazılışı 
kitabın sonundaki sözlükte verildi. 

Türkçe transliterasyonda dönemin kendine özgü bazı imla 
özellikleri (pambuk-pamuk, kefin - kefen, geder -gider, enerken -
inerken) ve cümle yapıları (sufrada koydum kaşığı, döğün ana taşlar 
ifa) korundu. Karamanlıcada, Osmanlı Türkçesinde görülen son 
eklerin ses uyumuna bağlı kalınmaması (çok mi - çok mu, ağ/eye 
ağ leye -ağlaya ağlaya, gonce -gonca), sessiz harflerin sertleşmesine 
uyulmaması (akdı - aktı, unutdum - unuttum) ve sıval-sual, içün -
için, eyi - iyi, şajk -şavk gibi yazılışlar korunarak aynen aktarıldı. 
Aynı şekilde, çağdaş Türkçede artdamaksıl ya da nazal "n" sesi için 
kullanılan <vy> <VK> <yy> işaretlerine karşılık olarak <IJ> işareti 
kullanıldı (ôyy'YjAµa� [ofJulmaz}) gibi. Yukarıda zikredilen -ya da 
zikredilmeyen- başka bir dizi unsurun çevriyazıda korunmasının 
amacı, Karamanlıcanın dilbilimsel kimliğini belirleyen unsurlara 
dikkat çekmek ve bunları kayıt altına almaktı. Bu şiir derlemesinin, 
yazı sistemleri üzerinde çalışan dilbilimciler için de zengin bir 
malzeme sunduğuna şüphe yoktur. 
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İlk bakışta dizgi hatası yada anagram (çevirk sözcük) olarak 
görülebilecek Karamanlıca metindeki (İstampol - İstanbul, mehlemim 

-merhemim, karamfil -karanfil gibi) ini yerine imi, iri yerine ili 
harflerinin kullanımı düzeltilmedi. Karamanlıca telaffuzun özgünlüğü 
oldukları için Türkçe transliterasyona aynen aktarıldılar. Aynı şekilde 
ili ve iri harfleri ile başlayan (raf-iraj; limon ilimon) ve ardışık 
iki sessiz harfle başlayan (crxo},ciov - iskoliyon, crravp6ç istavros) 
Yunanca kökenli bazı kelimelerin önündeki /il harfine müdahale 
edilmedi. Karamanlıca metnin bu özgünlükleri sözlükte gösterildi. 
Kitabın boyutlarını arttırıp okumanın akıcılığını engellememek için 
uzun dipnotlar yerine sözlük hazırlamayı tercih ettik. Ağız 
özelliklerinin kayda geçirildiği sözlükte idiomatik, Yunanca ve o 
dönemde yaygın olan Fransızca "puse - buse " gibi yabancı kelime­
lerin açıklamaları da verildi. 

Osmanlı İmparatorluğunda yayımlanan ilk halk türküleri 
derlemesi üzerine çalışacak araştırmaeılara yardımcı olabileceği 
düşüncesiyle, kitabın sonuna türkülerin ilk dizelerinin alfabetik 
dizini eklendi. Başka bir dizinde de, Stavros Stavridis'in türkü 
derlemesinde zikredilen özel isim ve yer adları 1 ile kitapçığın 
Anadolulu abonelerinin memleketleri hakkında kısa bilgiler verildi. 

R.M. Dawkins'in kitabında Mübadele öncesi devirde Hristiyan Ortodoks 
nüfusun ikamet ettiği yerleşimler hakkında kaydilen bilgiler bu konuyla 
ilgili bir hazine niteliğindedir: R. M. Dawkins, Modern Greek in Asia 
Minoı: A Study of the Dialects of Silli, Cappadocia and Pharasa with 
Grammar, Texts, Translation and Glossaıy, with a Chapter on the subject­
matter of the Folk-ta/es by WR. Halliday, Cambridge at the University 
Press, 1916. Daha sonraki yıllarda Speros Jr Vryonis kitabında 
Anadolu'daki çeşitli Hristiyan cemaatlerle ilgili bir bibliyografyaya yer 
verir: Speros Jr Vryonis, The Decline of Medieval Hellenism in Asia 
Minor and the process of Jslamization from the eleventh through the 

fifteenth cenıuıy (Publications of the Center for Medieval and Renaissance 
Studies, Berkeley, University of California Press, 1971. Son olarak bu 
konudaki çalışmalar arasında Ari Çokona 'nın kitabını kaydediyoruz: Ari 
Çokona, 20. Yüzyıl Başlarında Anadolu ve Trakya 'daki Rum Yerleşimleri, 
İstanbul, Literatür, 2017, s. 313-360. 
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ANATOA TOYPKIOYAEPI 
fIANI 

JI. vanU K1Jrar717vöwci n:döi, Kaaan:a /Ji 

Kapydcpöi Povµ exaAıai ô.pa61JVÖa 

rt:pcvvovµ /Ji: rt:yavvi 6).17vav 

xopav, öirp /Jc (j(J.i'p wvp­

KlOVAcpiv µcö(µova@,. 

NAI:H P H  

ı:TAYPOı: ı:TAYPI�Hı: 
Zıvö(ıöt:pt:J..i 

Mwpicp vaÇapfaı ôÇc:A.ıA.c:cnviv cpi 19 :Lc:�aA. 3 13 �f: 21 Map• 
3 12 wpıxA.i �f; 22 vouµc:poA.rı pouxcrmi] i.A,f; 

•ait öA.rıvµfıaörıp. 

ı:\EPI I:AA&ET&E 
Aôı::A<poi MıcrarıA.iôaı µaı-ftaacrrıvöa 

1896 



ANATOL TÜRKÜLERİ 
YANİ 

Anatol kıtasındaki belde, kasaba ve 
karyelerde Rum ehalisi arasında 

terennüm ve teganni olunan 
horan, def ve sair tür­

külerin mecmuası. 

NAŞİRİ 

STAVROS STAVRİDİS 
Zincidereli 

MearifNazareti Celilesinin fi 1 9  Şev[v]al 3 1 3  ve 2 1  Mart 
3 1 2  tarihli ve 22 numerolu ruhsatı ile 

tab olınmıştır. 

DER-İ SAADET'DE 
A delfi Misayilidis matbaasında 

1896 



[s. 2) 

I!I10Y KITA II  

LiE P I  I:A A LiETLiE M O Y K I M  

MOYXIII AO:ETOYM 

PI<l>ATAOY I:TYAIANOI: OIKONOMIAHI: 
E<DENLiirE 

Ilip vovµovvi:i' Öotrravi ô}ı.µax: ovl;epi 
TEVµiK ö/..:qvµfıaô11p. 



İŞBU KİT AP 

D E R - İ  S A A D E T ' D E  M U K İ M  

MUHİP DOSTUM 
RİFATLÜ STİLYANOS İKONOMİDİS 

EFENDİYE 

Bir numune-i dostane olmak üzere 
tenmik olınmıştır. 

[s. 2) 



(s. 31 Movxımrlµ l:Tvl. OiKovoµiôl] t<ptvôı 

Miv e"A Kaôiµ itevoeA.epıve iftpiıÇ iôexe"AµeKÔe 6MrıyrıvfıÇ 

µouxaiı:Afn ôE<ptKS �i; axftpsv foftou ıkrnpôÇtyaÇTjv xrı-raµ 

ftou"Aµacrft hÇouv XlOO''tepôtyıviÇ xıµı>µa-rrı µaxcrouat, foftou 

KtmıtoÇrıyaÇTj crtÇiv icrµtvtÇs 'tEVµiK eiAeµsyi; iı:EVOEAEptvi 

µsoÇiı:oup SiAEµiÇ 0A01l'f11YOUV, VtÔUVEt aoÇtÇit OoO"'taVS 6/...µaK 

ouÇı;,pi; KaftoUA ftoU'flOUpµavrıÇfı icr-rıpxaµ siAepıµ. 

Naa11pi/ 



Muhibbim Stil. İkonomidi Efendi 

Min el kadim bendelerine ibraz idegelmekde oldığınız 
muhabbeti şefike ve ahiren işbu eserciğazm hitam bulması 
içün gösterdiğiniz himmematı mahsuse, işbu kitapcığazı 
sizin isminize tenmik eylemeye bendelerini mecbur eylemiş 
oldığından, nişanei acizii dostane olmak üzere kabul 
buyurmanızı istirham eylerim. 

Naşiri 

Js. 31 



IIIP iKi �oz 

LOU crov Çsµav/..ap8ıl KaAiµ 8omav a8sµAepiv itip Kt'tait 
vfop l-rµeK q>tKptv8e ô/..8rıyfı foı8ı/..ip yt,c.ixoo h/..av 
o/..rıvfıp icrt, otpxa/.. µoı'ıµa i/..ı:;i'.xouµavı)v Kl;.JlP iı:Çouv 
-rCıitit h8ıtlepi q>tKpıve Çaxiit 6/..oı'.ıpouç. IlıÇiµ8ı:; A. va-rô/.. 
TOUPK LOUAepi ouvpavı) mxrrıvoa 'ı'.ôitou Ktmıı:oÇrıyaÇı) 
y1ı..,c.ixo8 vayµdtp µeoÇouacrrıvfı raitit hµsye KUAKTJÔ­
OTJ)'T]µT]Çoa CAne'tOE sxa/..ıµıÇiv yeK vaÇap8av itou q>tKpi 
xacrı)/.. hµscri µı:;/..xouÇ icrtoe, µasa8rıµı)Ç Keµa/..ı) i/..e 
TaXKfıK ÔATJY8TJKOa itip xrı8µe-rt µouq>TaXTJPE ôA8rıyfı 
OEpXaA UVAUÔTJAa8Çc.iK8TJp. 

[s. 61 TÇouvKt iti/.. 8Çouµ/..e /..ıcrav/..apoa, itt'ivs/.. vaç (txa/..i 
apacrrıvoa) -rspevvoı'.ıµ 6A.rıva XeAµeKÖe ô/..av roup­
Kl.,OUAepiv, Ö.Ç, TÇOK, OU<pUK, ito)'tOUK, itip µe8Çµouacriı 
apavrıABrırrıvoa itout..rıvorırYı xaA.Be, A vmoA. y1ı.,avı Acrıc.it 
Louypa KTJmcrrıv8a iKaµer/..ı:; /..ımivı roupK1ı..,ou üJ: 
µoureKellouµ itoı'.ıv8Ça Pouµ 'Op868osoç; txaA.ıviv XEptK 
VtKıax, xspeK vaÇıµCT pecrµAcpıv8e pe XepEK syA.ev8Çf; pt 
crs"ipavKLax/..ap8a -rspswouµ pt -rsyawi h8ıtlepi 



BİR İKİ SÖZ 

----···;V, ; ----

Şu son zemanlarda kalem tutan ademlerin bir kitab neşr 
itmek fikrinde oldığı eşidilir yahod ilan olınır ise, derhal 
mumaileyhumanın kar içün tabb itdikleri fikrine zahib 
oluruz. Bizim de A n a  t o l  Türkü ler i  unvanı tahtında 
işbu kitabcığazı yahod nağmeler mecmuasını tabb 
itmeye kalkışdığımızda elbetde halimizin yek nazardan 
bu fikri hasıl itmesi melhuz ise de, maksadımız kemali 
ile tahkik olındıkda bir hidmet-i müftahire oldığı derhal 
anlaşılacakdır. 

Çünki bil cümle lisanlarda, beynel nas ( ehali [s. 61 
arasında) terennüm olma gelmekde olan türkülerin, az, 
çok, ufak, boyük, bir mecmuası aranıldığında bulunduğu 
halde, Anatol yani Asya-i Suğra kıtasında ikametle lisani 
Türkü ile mütekellim bunca Rum Orthodoksos ehalinin 
gerek nikah, gerek namizet resmlerinde ve gerek 
eğlence ve seyrangahlarda terennüm ve teganni itdikleri 
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toupKl_ou/ıJ:piv nip µeôÇµouaof] ( ovA.Aoy�) ftouA.ouv­
µaµaarı, irevôeAEptvl crou Ktı:anôÇrıyaÇfıv ı:afıitrJva taXPtK 
fllAf:fü. 

'IKpap iôspıµKı, :iı:aÇrı öocrı:A.ap öaxiı ı:saPtKlaı:rı 
µaxcroucraôa itouA.rıvörıA.ap icrsôe, 8Çio8ev xrıöµSı:ı 
a8ÇıÇtt µavepıe88 ftouA.rıvµaK <ptKptvi MXµa itip OUAOU 
KOUAayouÇ hnxaÇ iôspeK, xep itip Kapyt, öexip pt 
iteAÔeAepÔE ı:eyawi OAflVUV toUpKl,OUAepl ôÇeµ iı:füµ. 

"EJ..Jı:eı:os Avaı:oA.8a öaxa ftouvijv 2-3 µıcrA.i ı:oup­
Kt�oullp ı:avÇijµ 6A.rıvµfıÇ pt ı:epewouµ 6A.rıvµaKM8rıp · 
A.aKıv it6.ÇrıA.aprıvrıv ospôÇi µıvacriiı: itl,opôuA.µeôı, 
füKepAEpıôe A.ıcravı tôsftıaı:a µoupacp<paK öA.µaörıyrıvôav 
ı:epK oA.rıvµfıaorıp.  

Teecroucp oA.rıvaôÇaK itip xaA. pap icrt, öôa iıip xatA.rı 
ı:oupKLOUAepiv paKijı: µıpoupi iAf: ouvouôouA.µacrfıôrıp. 
Xaı:ı:a ı:oupKLOUAEpi ı:onA.aµatlrıKôa ö Kafüxp µoucrKtM:r 
ı:ÇeK8iµKı, yt�a.ArıvrıÇ itip ı:oupKLOuvouv rc:µaµfı iA.t 
icrnxcra.A 6A.rıvaiı:LAµrni hÇouv :iri:Ç öv aoı::µ€ µoupaôÇaaı: 

fs. 7 1  oA.rıvµaof] A.aÇfıµ XEAOlKOEV µaaôa, itip CH:..'X,ip YLUXOÔ itip 
Kacraitaôa ö ı:oupKl_ouôt itacrKa A.oyaı: P€ Kı::A.ıµsA.tp 
µsp8Çou8 iK€v, ôıKf:p Kacraita Pf: Kapyısôf: it6.aKa8Ça 
KEAtµeAEpi xaPi 6Aôouyou Xl,OpouA.µouôooup. <t>aKaı: ftoı) 
Pf: 8axa ftouva µouµaof]A. µoucrKıAaı:ij Mcp-ou lÇaA.syf: 
µoupacpaK oA.apaK, itou XLOUV µePKTJl ivncra.pa pa.ç 
iôiopouµ. 

A vijv iı:Çouv imu itaitôt, yl,6.vı µeÇitl,oup ı:oup­
KLOuAepiv ı:onA.a.vµa.crfı 8Çıxenv8€, ı:ea.A.AôuKmrıµoav 
ftcpcpsı:Aüu µa.ôaµ Avacrı:acria Av. 'Icoa.vviôou Pf: Mapia M. 
AyL6.voy A.ou M A vacrı:acrıoç 'lcoa.v. 'Icoa.wiôrıç, BacriAEıoç 
Ka.papaaiAoyA.ou, AAtÇıoç Momouı:ÇoyA.ou ps 0eoôropoç 
l. TÇaµôÇüyAüu flcptvôıAsp ı:ccreKl,oup6:nı µa.xcroucrı::µi 
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türkülerin bir mecmuası ( cruA.A.oyfı / silogi) bulun­
maması, bendelerini şu kitabcığazın tabbına tahrik 
eyledi. 

İkrar iderim ki, bazı dostlar dahi teşvikiitı mahsusada 
bulındılar ise de, cidden hıdmeti acizei maneviyede 
bulunmak fikrini daima bir ulu kılağuz ittihaz iderek, 
her bir karye, şehir ve beldelerde teganni olınan türküleri 
cem itdim. 

Elbetde Anatol'da daha bunın iki - üç misli türküler 
tanzim olınmış ve terennüm olınmakdadır; liikin 
bazılarının derci münasib görülmedi, dikerleri de 
l isanı edebiyata muvaffak olmadığından terk 
olınmışdır. 

Teessüf olınacak bir hal var ise, o da bir hayli 
türkülerin vakıt rniruri ile unudulmasıdır. Hatta 
türküleri toplamaklıkda o kadar müşkiliit çekdim ki, 
yalınız bir türkünün temamı ile istihsal o lunabilmesi 
içtin beş on ademe müracaat ol ınması lazım geldikten 
maada, bir şehir yahod bir kasabada o türküde başka [s. 71 
logat ve kelimeler mevcut iken, diger kasaba ve 
karyede başkaca kelimeleri havi olduğu görülmüşdür. 
Fakat bu ve daha buna mumasil müşkilatı def-u 
izaleye muvaffak olarak, bu gün mevkii intişara vaz 
idi yorum. 

Anın içtin bu babde, yani mezkfir türkülerin 
toplanması cihetinde, teallukatımdan iffetlü Madam 
Anastasiya An. İoanidu ve Maria M. Ayanoğlu ile 
Anastasios İoan. İoanidis, Vasilios Karavasiloğlu, 
Aleksios Mostuçoğlu ve Theodoros İ. Camcoğlu 
Efendilere teşekküratı mahsusemi kitabın işbu 
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ıcı:ram1v i'.ô:ftou µouıca.S.Sc:µeow&E: .Sep.SÇ hµeıc/ı.ıyi itı.pıv.SÇi 
paÇııcpe &ô.S iMpıµ. 

IIou ı:oupıclou/ı.c:pi ı:oxAaµaıcoa ücrııA µasa.SııµTıv 
Pmava :itlp xııoµerı µoucpmxııpeı µavc:pıe oAüııyııvıl ıçeıx 
hfüyıµ.S€, ôou .SÇıxc:ı:i avAapııµıcı, xep VE crc:iı:c:frt µc:itvi 
icre, ö µouxı:apeµ Pe ouµouµ ı:apacpııvöuv w.xcriv pe 
ı:cxayıoup iAE jı:aıc11Aµaıc8a OAUV xc:ı:ÇµiÇ crıAcrıAc:viv 
a.Scit, axAlclK, croup€tı ı:wy�_,OUÔAcpi, axPaAı iAµıE: PE: 
µc:Çxc:jr;ıc;A,c;pi PE: µc:µA.c:KEtAEpıviv axPciA.ı ı:aftıXt, 
8Çaypacpıe PE: ı:apıxıccri hÇouv foc:p/..E:p ı:ait ou vtôp 

ıs. sı hµcye Kiµcre xaPeç i'.tµc:ôıyıvöc:v, :itlÇ paı:avıı sPA.aöu 

Ylax6ö itıÇ8E:v cr6vpa xc:Ac:oÇc:ıcAE:p iı:Çouv xhÇ itip 
µouÇai:Ka ÖAiJvµaµııÇ PE: avA.c:plv ö Xt�ouÇE:A ı:apıxA.cpi 
itou XL�OUV ouvou8ouAµouÇ ôA.µacri] xacrc:iti iM, 
aı:aA.ap11µTjÇ iı:Çoı.'.ıv itip ati: crouciA 6/ı.ııvcrci, AfAıcı 
8ouvyt�avi]v ö :itlp apÇ11v8a iıcaµE:ı: ioev sxa/ı.i hÇouv 
crouaA o/ı.ııviJop Çav iOı::oÇtyıÇ. 

"lôiı:ou toupKLOUAEp oc:piv µouAaxaÇci iAE: KllPUÔ.t 
6A.11vo11Yııv8a €n:syıôÇc: µava.Mp ixraoÇ o/ı.ııvaitı.Aoup Yt�avı 
ÜÔ'K, crc:Poci, µc:crpoupıfa, iıcpaxıtt, K€0Ep Pi: iı:ouva 
µouµa�A xıcrcrıyı,,,ati]v VE oôupA.ôu UVAUO'l1A811yiı PE: VE 
Aıcrav iAE: ı:apcr�cp ôAüııyTı avA.aO'llA.µaoaoııp. 

l:ou oucpaoÇ�K µou1Cao8c:µc:µi: Xlltaµ pıpEpEK itip tKi 
croÇ öaxa iA!lpE: hµeK µc:oÇ:froupıc:nvoE: iı:ouAııviJopouµ. 

l:aµcrouv8a µouKTıµ payitc1Aou 'Irociwııç aya 
'IµıpÇ6yAou PE: 'Elıu9epa1Cl1 0iKovoµi8ııç PE Ilcicppaôa 
KocrµCiç IouıcıoupoyA,ou €cptv8ılıp iAE: .Mpı-craa8c:ı:8E: 
.Sapa peıcıAA.epıvöE:v pıcpaı:Aüu KrocrtaKll KaxA.avoyAou, 
E>eoMyoç Krovcrı:avtıvioııç, Krov. Kapaı:Çiôııç, Appaaµ 
Appaaµi8T]ç, Iuµetlıv TaôoÇ6yA.ou �E: xaöÇi f eropyıoç 
Taôı:Ç6yAou ecptvöıA.c:pe XLOO'tcpµiç 6A.811tlapı'J 
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mukaddemesinde dere i tmekliği birinci vazife add 
iderim. 

Bu türküleri toplamakda asıl maksadımın vatana bir 
hidmeti müftahire-i maneviye aldığını izah i tdiğimde, 
şu ciheti anlarım ki, her ne sebebe mebni i se, o 
muhterem ve umum tarafından tahsin ve tehayür ile 
bakılmakta olan geçmiş silsilenin adat, ahlak, sureti 
teay[y]üşleri, ahvali i lmiye ve mezhebiyeleri ve 
memleketlerinin ahvali tabiiyye, cağrafiye ve 
tarihiyesi içün eserler tab u neşr i tmeye kimse haves 
i tmediğinden, biz vatan-ı evlada yahod bizden sonra [s. 8] 

gelecekler içün hiç bir muzaika olunmamış ve anlerin 
o güzel tarihleri bu gün unudulmuş olması hasebi ile, 
atalarımız içün bir şey sual olınsa, belki dunyanın o 
bir arzında ikamet iden ehal i  içün sual alınıyor zan 
i deceğiz. 

İşbu türküler derin mulahaza ile kıraat alındığında 
epeyice manalar ihrac olınabilur yani aşk, sevda, 
rnesruriyet, ikrahiyet, keder ve buna mumasil hissiyatm 
ne dürlü anlaşıldığı ve ne lisan ile tavsif oldığı 
anlaşılmak dadır. 

Şu ufacık mukaddememe hitam virerek bir iki söz 
daha ilave i tmek mecburiyetinde buluniyorum. 

Samsun' da mukim rağbetlu İoannis Ağa İmirzoğlu 
ve Eleftheraki İkonomidis ve Bafra' da Kosmas 
Şuküroğlu Efendiler i le Der-i Saadet 'te dava 
vekillerinden rifatlu Kastaki Kaplanoğlu, T heoloğos 
Konstantini dis, Konstan. Karacidis, Avraam 
Avraamidis, Simeon T aşcoğlu ve Hacı Yeoryios 
T aşcoğlu Efendilere göstermiş oldıkları gayretden 
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yai'.pe-r8ev 8oA.ayi 'teÖ'BKl,Oup i8epiµ. XEl .. e «AvmoA.rp> 
ıs. 9J yaÇeıucrııvrıv µouôip f3e µouxappıpi :fr.ouA.rıvav 'Iroawaıcrı 

H. KaA.cpoyA.ou E<pev8ıye ve yıoA.oa 't&Ö'&Kl,Olıp i8e8Çeytµi 
:iı:tMµeytopouµ. Molıµa iA.eıx tcpev8tyı:ı, f3mavncpf3epA.tyi 
xıcrcrıyuxriı 0..e fö:iı:ou Ktıunt)v XOU<JOUAE KeAµE<Ji hÇouv 
µouaf3evfaı µavef3tÔE :fr.oUATJVUpÔ.K t:fı:paÇ ElA&µiÇ OAOTjyt) 
xaµtyertVÔEV Ôof..ayi xacrcr&tEV f3e teÖ'&KKl,OUpU'tTJ 
µaxcroucrı::µi ö.pÇa i:iı:n8ap ei'.A.epiµ. 

BJ..ay1<:a, 25 J1.ırpilıoç 1896 

Mo'\Hmvıcpi 
I:wiJpoç I:ıaoplöqç 

(Zzvö(i&pdz) 
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dolayi teşekkür iderim. Hele "Anatoli" gazetasının 
mildir ve muharriri bulman İoanaki İ. Kalfoğlu fs. 9] 

Efendiye ne yolda teşekkür ideceğimi bi lemiyorum. 
Mumaileyh Efondiye, vatanperverliği hissiyatı ile işbu 
kitabın husule gelmesi içün muaveneti manevide 
bulinarak ibraz eylemiş a ldığı hamiyetinden dolayi 
hasseten teşekki.iratı mahsusemi arza iptidar eylerim. 

Langa, 25 Aprilios (Nisan) 1896 

Musannifi 
Stavros Stavridis 

(Zincidereli) 
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ı. 

[s. ııı  ITtptp inpep crai:öfıµöa yc:öi y\A ö/...öfı 
'tlKÖıyiv qnöav/...Cıp µc:i:payıJı öoupöfı 
crc:viv iA.E Ktöc:v/...Ep crı/...ayıJı öovöfı. 

Ti( KeA ayaµ re( KeA, OAµa µovxavfr, 
Kovpırir iö(ar iöev Kl,6pµeaıv Ö(evvfr. 

'Icrmµıro/... YlOAOVOU irf.v ouÇaK cravµaµ, 
tı:i.p Kc:ps crı/...a hcrtµ ö Kaöap rLavµaµ 
KOpKUpT]µ xacrıpeı- Ö/...öupouµ Klüpµeµ. 

Ti( KeA ayaµ ri( KeA, aiA.ap yi), OAÖ�, 
r(axiA. oµpovµ yl,ap ovypovva Kl,OVA. 

'fomµıro/... rLo/...ouva ôıKöiµ KLoÇouµfı 
irlp yıyh ouypouva pc:pöiµ öÇouµfı 
VC:tAEpÖf: a/...TjpO"T]V EAtV KT]STJV'fı. 

"füµe ayaµ frµe Kar� raprai°µ 
Kapiır .ıi:6vA.ıi:ÖVA xıfıi axov öapöai'µ 

[s. 12] 'foı-aµıro/... YLOAOUvfı apcrouv/...aµa/...Tı 
KC:AEv YlOAöÇrı/...apfı Kapcrrı/...aµa/...fı 
µc:KwuırcrfıÇ ır6crmyfıöa vt t'i/...c:µc:/...i. 

Ti( KeA ayaµ re( Ke),, oı'Jiicovµ KeAlOp, 
6 pov(Kl,ap eaÖiKÖ(e KOKOVAap�v KeAiop. 

'Imaµıro/... rLo/...ouva tKiv tKı/...µsÇ 
Kapfı tpıyiıröc: iı:ouÇfı O"OKLOU/...µtÇ 
xsµ Koupiı:c:ı-/...iK xtµ xacrpc:ı-/...iK ı-Çc:Kı/...µeÇ. 

'fornvıro/... YLOAAapfı ouÇaKÖT]p ouÇaK 
ayaµa poupµoucr/...ap Öc:µtpÔEv ÖouÇaK 
iı:ou yi/...öa xc/...µc:Çcrc:v apÇouxa/... YL�aÇcraK. 
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1. 

Birer birer saydım da yedi yıl  oldi 
Diktiğin fidanlar meyvaya durdi 
Senin ile gidenler sılaya döndi. 

Tez gel ağam tez gel, olma muhannet 
Gurbet icat iden görmesin cennet. 

İstampol yolunu ben uzak sanmam, 
Bir kere sıla itsem o kadar yanmam 
Korkarım hasıret olurum görmem. 

Tez gel ağam tez gel, aylar yıl oldi, 
Cahil ömrüm yar uğruna kül [ oldi}. 

İstampol yoluna diktim gözümi 
Bir yiğit uğruna verdim özümi 
Ne eyler de alırsın elin kızını .  

Etme ağam etme katı tartayım 
Garip bülbül gibi ahudardayım 

İstampol yolunu arşunlamalı 
Gelen yolcuları karşılamalı 
Mektupsız postayı da ne eylemeli. 

Tez gel ağam tez gel, uykum geliyor, 
O rüzgar esdikçe kokuların geliyor. 

İstampol yoluna ekin ekilmez 
Karı eriyip de buzi sökülmez 
Hem gurbetlik hem hasretlik çekilmez. 

İstampol yolları uzakdır uzak 
Ağama vurmuşlar demirden tuzak 
Bu yıl da gelmezsen arzuhal yazsak. 



56 ANATOA TOYP KIOYAEPI • ANATOL TÜRKÜ LER İ 

'IcrtaµnoA. rloA.ouvöa irlp qnöav öilcµt 
OaAflVCt iro.0'�1t0Cl. Yl_.Cl.1tpCl.Yf!V� ÖÜKµE 
öpöa. XLOUÇ€A. Kl,OpOU1t0€ ia::vi ouvoı'.rı:µa.. 

'foı:a.µnoA. YLOAOUVOCt ytôi.A Ö"c oA.oup 
yıyi.r ÖtyfAµtÖtp iµav K�'t OAOUp 
XBP KEcrÖ€ 0'€�Ötyıv€ µouı:ou OAOUp. 

:Ea.ı:Ç�µ ouÇouv nf.v cra.ı:Ç�µrı öa.paprıµ 
'Icrı:a.µnoA. n..oA.ouva cra.yi touı:Cı.prıµ 
itou yiA.Oa. KtA.µtÇcrcv xa.crı:a rla.ı:6.pııµ. 

Ti:( Ki:A ayaµ ri:( KEA, 6A.µa µovxavfr, 
x:ovpfrir t:ö(ar ı±öi:v, Kf.opµeuıv ô(t:vvi:r. 
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İstampol yolunda bir fidan dikme 
Dalına basıp da yaprağını dökme 
Orda güzel görüp de beni unutma. 

İstampol yolunda yeşil ot olur 
Yiğit değil midir iman[ı] kıt olur 
Herkes de sevdiğiyle mutlu olur. 

Saçım uzun ben saçımı daranın 
İstampol yoluna sayı tutarım 
Bu yıl da gelmezsen hasta yatarım. 

Tez gel ağam tez gel, olma muhannet, 
Gurbet icat eden, görmesin cennet. 



58 A N ATOA TOYPKIOYAEPI  • ANATOL TÜRKÜL E R İ  

[s. 13] 

[s. 14) 

2. 

Kı)Ç avacrı) ıcı)Ç avacrı) 
tA.ıvôt µouµAc'ıp yl_avacrı) 
Kl,OUPeytviv xaivavacrrı .  

Kıöiopovµ if3ıvı(öi:v 
Kovprov2ayiµ öı2ıvı(ötv. 

'Ecrparı: yl,ouôouyouµ maA.ap 
Kl,üpKeAEvÔlyiµ ayaôÇA.ap 
xtµ YL�epevA.Ep xtµ YLOADacrA<ip. 

1ari: Koy1.:_pvn Kıöiopovµ. 
adaµi ri:pK iöiopovµ. 

A. •A.aôı)µ xeôÇôiµ taıyi 
croucppaôa Koi:ôouµ Kaarıyı) 
iroyl,OUK tpA.Ep YL�axrıGrıyfı. 

Bax avaµ y1.:.,a(�µ irov iµiÇ. 
aı2aöa Kf.:_,OpKf.:_,OVµ r(OK iµiÇ. 

'EA.iµ YlOUÔouµ iiı:piyıAa 
yl,ouÇouµou crıA.ôiµ yl,ayA.fırrıA.a 
yl,apevA.epiµ crayA.fıyrıA.a. 

Kıöiopovµ if3ıvı(öi:v 
Kovprov2ay�µ öı2ıvı(ötv. 

Ava ava ôÇavı)µ ava 
crouôouv tµôiµ Kava xava 
XeA.aA. tru övou ftava. 

Bax avaµ y{.,a(�µ nov iµiÇ 
K{.,OpeÖ(eKAepiµ r(OK iµiÇ. 

'lvôÇe crouyl._ouv Y'<.P"-iı maA.ı) 
KaôrıvA.apı) ouA.aK crmÇA.ı) 
yevxeA.epi fttfti ftaaA.fı. 



OSMANLI  İ MPARATORLUGU'NDA İ LK TÜRKÜ MECMUASI  59 

2. 

Kız anası kız anası 
Elinde mumlar yanası 
Güveyinin kaynanası .  

Gidiyorum evinizden 
Kurtulayım dilinizden. 

Esvap yuduğum taşlar 
Körkelendiğim ağaçlar 
Hem yarenler hem yoldaşlar. 

İşte koyup gidiyorum 
Sılamı terk idiyorum. 

Atladım geçtim eşiği 
Sufrada koydum kaşığı 
Böyük evler yakışığı. 

Vah anam yazım bu imiş 
Sılada görküm çok imiş. 

Elim yudum ibriğila 
Y üzümü sildim yağlığila 
Yarenlerim sağlığila. 

Gidiyorum evinizden 
Kurtulayım dilinizden. 

Ana ana canım ana 
Südün emdim kana kana 
Helal eyle onu bana. 

Vah anam yazım bu imiş 
Göreceklerim çok imiş. 

İnce su 'yun yolu taşlı 
Kadınları ulak saçlı 
Yengeleri bibi başlı. 
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Avaµ a•ol) maA.aprıA.a 
eveµ xıof:µ KouaMprıA.a 
KouaA.ap xEA.in ftlv xEA.µeÇcrnµ 
OOYLOUV ava maA.aprıA.a. 

Ava KT}Çl)v TÇ6KµT} ioi 
m:vfü:v ftaaKa rL6KµTJ ioi 
oihÇ ftiv epA.i KatcrnptoE 
m:vof:v ftaaKa rL6KµTJ ioi. 

LUKTJO"l)v rLaPpouµ CTUKT}crl)V 
ftax•ÇEOE ftöuAftöullip CTUKT}crl)V 
•ÇaA.l) pep ÇıA.iv iKıcrıvi. 
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Anam atdı taşlar ila 
İnem gidem kuşlar ila 
Kuşlar gelip ben gelmezsem 
Döğün ana taşlar ila. 

Ana kızın çok mi idi 
Benden başka yok mi idi 
Üç bin evli Kayseri'de 
Benden başka yok mi idi. 

Şakısın yavrum şakısın 
Bahçede bülbüller şakısın 
Çalıver zilin ikisini. 
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3. 

fs. 151 TÇa.µrıÇfı tı:ayA.aot)µ µoucroupa Ylaıdıv 
tÇa.µt)Ç ir:tvi poupoou 6i:Aevf: Yla.ıdıv 
craA.aoÇaµ xsA.iop tı:oy'<.,ouµa tı:aıcrıv. 

ili� X.C:llıvllspi 1<:apdf:pµı 6A.ovp 
ı(aµ�( Povp1<:ovv17vb. ı(apdf:pµı ôllovp. 

Ilou Xl,OUVKi X'<.,OUVMpOf: mxÇapoTJp naÇap 
chÇµayıv Y'<.,Opxavt) yl,apsAf:p 6.Çap 
avaµa oeµsyıv vıcravA.t)µ crsÇtp. 

Ilou xl,ouvıd xr.:.,ouvA.cpOf: naÇap iptacri 
opwoa yr.:.,a't'fıop 1tÖUO'K\:_OUMt) cpscri 
Kapa .-Çaµt)Ç poupoou tÇi]Kµayl,op cracri. 

Ilou Xl,OUVKi xr.:.,ouvA.cpof: craA.fıorıp craA.t) 
MCTTJVOa ayA.ayl,clV XBAtVOtp yr.:.,a.pt) 
Ö:K K0.1t0U't CxA1'TJVOô. 6.ıci]y'<.,op Kavi] . 

Ilou Xl,OUVKt xr.:.,ouvA.cpof: oÇouµaorıp oÇouµa 
xa.µa.µa xıo€pcrev ıcrıvavt) YLOUµa 
ıcrıÇA.t) A.a.cpA.a.prıµt) tA.A.cpf: osµe. 

TaÇf: xeA.lv cro'A npayf: yı.:.,acr'Aavt)p 
ayA.eyf: ayA.cyf: µc:vol'A icrA.avt)p 
Xavrı ir:tvlµ yr.:.,apt)µ oeyf: crsc;A.cvip. 

ıs. 161 'A.x Kapa ıcav'Afı Kapa tÇa.µt)Ç 6A.Ooupôouv tı:evi 
XLou'Aouµ yovoÇf: iıcev croMoupoouv tı:evl 
xevoÇ Ylacrrıµfüı aa.NioÇayl:_,a ıcowoi>v iı:evi 
toÇtllµ yıhµc:oev 6A.Ooup0oi>v ftevi. 
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3. 

Çamızı bağladım musura yakın 
Çamız beni vurdu öğlene yakın 
Salacam geliyor boyuma bakın. 

Allı gelinlere kareler mi olur 
Çamız vurgununa çareler mi olur. 

Bu gün ki günlerde[n] pazardır pazar 
Açmayın yorganı yareler azar 
Anama demeyin nişanlım sezer. 

Bu gün ki günlerde[n] pazar irtesi 
Ortada yatıyor püsküllü fesi 
Kara camız vurdu çıkmayor sesi. 

Bu gün ki günlerde[n] salıdır salı 
Başında ağlayan gelindir yarı 
Ak kaput altında akıyor kanı. 

Bu gün ki günlerde[n] cumadır cuma 
Hamama gidersin kınam yuma 
Kızlı laflarımı ellere deme. 

Taze gelin sol direğe yaslanır 
Ağleye ağleye mendil ıslanır 
Hani benim yarim diye seslenir. 

Ah kara kanlı kara camız öldürdün beni 
Gülüm gonce iken soldurdun beni 
Genç yaşımda salacaya koydun beni 
Ecelim yetmeden öldürdün beni. 
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4. 

'IKi xEyiK itip OEpEOEV crnu hÇı':p 
fü:pTAi xEyiK ÔEp'!O"tÇAEpE TEpÔ caÇap 
n:ouva YLavT]K crEPoa ôcpA.ı':p Tı':Ç xE•Ç€p. 

'IKi xEyiK itip ÔEpEôi:v crouA.avcrT]v 
aKav TÇEaµEA.Epiv crouyLou J'ı:ouA.avcrT]v 
iıEvi YLClpOUv aytpavA.ap ÔlAEvcriv. 

Bapaifv af3ö(ry iro.mdı. yt:pöiv ajJA.aaryv 
üL6v(t:A.A.t:pi .mot;iv ycava ycoA.A.aaryv 
m(Y/),apry öayöav oaya YLOMamjv. 

KEytytµiv ic.LôÇA.Epi iıEvÇı':p µEpôÇava 
ÇaA.T]µ apoÇT] VUO"T]A xtyôiv irou ôÇava 
Çcxtptµi xaÇT]p 1'.ôtv <ptA.ôÇava. 

'IKi xEyiK J'ı:oui:vouÇouvou YLClyA.acrT]v 
ôÇEppax XEAcriv YLClPClAClpT]µT] :fı:ayA.acrT]v 
VlÖ'ClVAtjµôa KClpEAEpi :fı:ayA.avcrtjv. 

[s. 111 Kopa Kopa crou xEytyi YLopouA.oouµ 
:fı:Ev xEytyiv Ka<JA.aprıva poupouA.ôouµ 
YLma rLma n:ou yEpAEpôı': •Çöupöuôöuµ. 

'lKi xEyiK itip KUYLaôav iı:atjyLOP 
µapi ic.LôÇA.ı':p ôÇtyEptµi YLatjyLop. 
'XLôÇA.Eptvôı'; KavA.Tj YLUÖ'Aap atjyLop. 

TôU<pEVKiµ ouµouÇouµôa acrrıA.Tı KClAOTj 
oupou:tı:aµ O"ClVOT]KOU :tı:acrrıA.Tı KClAOTj 
VtÖ'avA.Tjµ aıAaôa KLOUO"OUAOU KClAOtj. 

IltMfôtµ xnµ€Çtôtµ xEyiK aPrıva 
Ça/cTjµ apoÇTj VUO"llA KtyôTjv OÇUVT]µU 
lix! vuJ'avA.T]µ xEMtôt YLavrıµa. 
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4. 

İki geyik bir dereden su içer 
Dertli geyik dertsizlere dert açar 
Buna yanık sevda derler tez geçer. 

İki geyik bir dereden sulansın 
Akan çeşmelerin suyu bulansın 
Beni yardan ayıranlar dilensin. 

Varsın avcı başka yerden avlansın 
Güzelleri bizden yana yollasın 
Tazıları dağdan dağa yollasın. 

Geyiğimin gözleri benzer mercana 
Zalim avcı nasıl kıydın bu cana 
Zehirimi hazır edin fılcana. 

İki geyik boynuzunu yaylasın 
Cerrah gelsin yaralarımı bağlasın 
Nişanlım da kareleri bağlansın. 

Kova kova şu geyiği yoruldum 
Ben geyiğin kaşlarına vuruldum 
Yata yata bu yerlerde çürüdüm. 

İki geyik bir kayadan bakıyor 
Mavi gözler ciğerimi yakıyor 
Gözlerinde[ n] kanlı yaşlar akıyor. 

Tüfengim umuzumda asılı kaldı 
Urubam sandıkta basılı kaldı 
Nişanlım sılada küsülü kaldı. 

Bileydim gitmez idim geyik avına 
Zalim avcı nasıl kıydın canıma. 
Ah ! Nişanlım geleyidi yanıma. 
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'lcrKEVotp itoyaÇı) oapo11p XE'tÇıA.µeÇ 
aoÇiJoııp öapafdı croucrouÇ hÇıA.µtÇ. 
avaoav XE'tÇtA.ip YlUpoav XE'tÇıA.µeÇ 

Aµav ava xcA.a.A. ciA.i O"ôvÖövyvôV 
ö(axiA. iöiµ özvA.tµcöıµ O"öv(ôvyvôV. 

Bapa papa itip µecrnyt oaylavoı)µ 
'AMUX oeoi.µ XUV'tÇEpıµt XlöupevOi.µ 
itip YlUP hÇouv aA. KavA.apa itoylavoi]µ. 

Aµav ava xcA.a.A. iiA.i O"ôvÖövyvôV 
ö(axiAzözµ özvA.tµcöıµ O"ôv(ôvyvôV. 

[s. ısı Bax avaµ /Jax avaµ Yl,a(�µ Jtov iµiÇ. 
1araµ;r:oA.öa ia"öpcö(cyiµ r(oK iµiç. 
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İskender Boğazı dardır geçilmez 
Acıdır şarabı susuz içilmez, 
Anadan geçilir yardan geçilmez. 

Aman ana helal eyle südünü 
Cahil idim dinlemedim sözünü. 

Vara vara bir meşeye dayandım 
Allah dedim hançerime güvendim 
Bir yar içün al kanlara boyandım. 

Aman ana helal eyle südünü 
cahil idim dinlemedim sözünü. 
Vah anam vah anam yazım bu imiş 
İstampol 'da göreceğim çok imiş. 
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[s.  19] 

5. 

ff:µcviµ yc"Af. yc"Af. 
nf.y OOUO"ÔÖUµ KOUpfti:T f,')..f, 
ycôi Yl,UyAı']K TÇ6up6UTÔÔUµ 
x1:.,0Ç y1:.,aôı'] crı"Af. crı"AE. 

fcµcvıµiv ouôÇ"Aapı'] 
TÇT]Kaµaµ YLOUKOUÔ"Aapı'] 
ayaµa crc"Aaµ i'.ôıv 
ycôi ôayı']v KOUÔ"Aapı']. 

fcµcvıµi yf."A a"Aôı'] 
Ö irUXTÇcyt O"EA aJ..ôı'] 
µouirapf.K f.µµiµ 6y"Aı'] 
ircvi irpaKôı'] EA a"Aôı'] . 

fcµcvıµi crt"Aôiµ moa 
yt�aÇrı"Aav"Aap xc"Aip ftaoa 
8qı€vôıµ crf.v irtvMp y1:.,aoa. 

Ilf.v ycµcvıµi a"A icrT€pıµ 
6pmcrrıva ôa"A im€pıµ 
itip ôÇıAPc"Ai y1:.,ap im€pıµ. 

fcµcvıµi y1:.,ouô01'.ıµıôı 
x1:.,ou"A ôayrıva Ko'Lôoı'.ıµıôı 
a"A xf."A 6y"Aav ôcôiµıoı. 

.112 XiA. öyA.av öyA.av 
irov CJE:jJöaM.v CJtjJöıyıµ 
f3a( ,a;,ı &öiµ oyA.av. 
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5. 

Yemenim yele yele 
Ben düştüm gurbet ele 
Yedi yağlık çürüttüm 
Gözyaşı sile sile. 

Yemenimin uçları 
Çıkamam yokuşları 
Ağama selam idin 
Yedi dağın kuşları. 

Yemenimi yel aldı 
O bahçeyi sel aldı 
Mübarek emmim oğlı 
Beni braktı el aldı. 

Yemenimi sildim taşa 
Yazılanlar gelir başa 
Efendim sen binler yaşa. 

Ben yemenimi al isterim 
Ortasına dal isterim 
Bir cilveli yar isterim. 

Yemenimi yudum idi 
Gül Dağı 'na koydum idi 
Al gel oğlan dedim idi. 

Al gel oğlan oğlan 
Bu sevdadan sevdiğim 
Vaz gel dedim oğlan. 
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6. 

'E/.J .. ıopiv öıoprni xıoA.ip ouÇouµösv 
ayA.Eys ayA.Eys 6A.ô6uµ xl.,ôÇouµöEv 
poupouvou poupouvou 6A.öouµ öıÇıµMv. 

I'fve KOVpirErAiK xaape7:AiK y1:__,aw5�µ ÜıvÖiv 
ôA.µiµKı ıiiv KovpwvA.ayiµ ıJpKiK öıA.ıvöiv. 

'EpA.Epiv 6v6U crrıpa crôyl.,ôuı-A.Ep 
6ı-oupµfıÇ avacrfı ıcrısrıvfı 6yl.,ôuı-A.Ep 
itocrı-avMµrı inı-sp iw:friı. yıyıı-A.ip. 

�Mı:yl,ôuıcAf:ı-öiµ KavyA.rıcrrıvtıv ôuÇı-ôuvs 
cpıoA.Eyiv tı-ôtyi xnöi xl.,ôuôÇ6uµs 
MıoPA.aµ yl.,aÇµfıÇ avaA.apfıv crôuı-Çôu VE. 
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6. 

Ellerin devesi gelir üzümden 
Ağleye ağleye oldum gözümden 
Vurunu vurunu oldum dizimden. 

Yine gurbetlik hasretlik, yandım elinden 
Ölmem ki ben kurtulayım erkek dilinden. 

Evlerin önü sıra söğütler 
Oturmuş anası kızını öğütler 
Bostanda mı biter babayiğitler. 

Sap yükletdim kağlısının üştüne 
Feleğin ettiği gitti gücüme 
Mevla'm yazmış anaların suçu ne. 
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7. 

(s. 20) fiiptcn OtVUptKEV fa::AtVL eyf:p 
irlpıcn Mrıcnw�v xaÇvEcnvi Ôcyf:p 
avacnı OLOUpµ�Ç KT]ÇT]� öyep. 

X6.v1e17a17vöav yıJJ.Ö tyr-:Ayiµ i<-t,6i"vovµov. 

Ilipıcnvıv €Pi KLöôf: iı:aörıvöa 
irlpıcrıvıv tpi YLOA.ouv ôöcröuvôf: 
oihÇ XLöUÇEA.iv crEPôacr� pap iı:aörıµM. 

X6.v1e17a17vöav YLaÖ t:ydyiµ 'XLôi"vovµov. 

Ilipıvıv napµay� Kaµıöa m:vÇep 

irlpıvıv nıpvay� XLöuµöuöf: ia::vÇf:p 
öu'tÇöuôE öihÇ ôöupA.öu µc'iParLa iı:f:vÇep. 
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7. 

Birisi oynar iken belini eğer 
Birisi Mısır'ın haznesini değer 
Anası oturmuş kızını öğer. 

Hangisinden yad ey/eyim göynümü. 

Birisinin evi köşe başında 
Birisinin evi yolun döşünde 
Üç güzelin sevdası var başımda. 

Hangisinden yad ey/eyim göynümü. 

Birinin parmağı kamışa benzer 
Birinin tırnağı gümüşe benzer 
Üçü de üç türlü meyvaya benzer. 
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(s. 21) 

8. 

Ayl,ayrıva xı::ytp µapt tÇopaftı'ı 
xıôep µe'ixavqt iı:Çep ôapaftı'ı 
croyoiJK O"OU itaörıvfüı ıcouÇou ıceitaitfı. 

"Eaµe& iiaJi aemx ovypovvovopovµ 
np.4ö(ovaov X8.4evi yepıviopovµ. 

KfıÇ mvap itaörıvôa fopan tenCop 
tvıcrA.i ı:ÇrııcrıöA.fı crouyl,oiı crepn(op. 
xeA.eve xetÇevt ıcaç 'Kl,oÇ ıiriırlop. 

KfıÇ mvap ftaôTJvôa öecrı:i öoA.ôoupoup, 
ÔeITTtVLV KOUA.itoUVCt craxiv KOVÔOUpOup 
ıcfıÇ creviv ftaKrıeriıv ttevi öA.ôöupôup. 

'Eveyiµ xıôeylµ Oöpouµ 8A.tve 
apÇouxaA. pepeyiµ itei?.Ep itei:ve 
y"-.,aôA&.pµrı craA.ayiµ creviv yepıvs. 

"Eaµe& mxoi aemx ovypovvoi>opovµ 
y1:.,0J..ö(ovoij Xt:J..evi yepıviopovµ. 
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8. 

Ayağına geyer mavi çorabı 
Gider meyhaneye içer şarabı 
Soğuk su başında kuzu kebabı. 

Esme de bdd-ı sebah uğrunuyorum 
Yolcusu gelene yeriniyorum. 

Kız bınar başında esvap tepiyor 
Enişli çıkışlı suyu serpiyor 
Gelene geçene kaş göz atıyor. 

Kız bınar başında desti doldurur, 
Destinin kulpuna şahin kondurur 
Kız senin bakışın beni öldürür. 

Eneyim gideyim Urum eline 
Arzuhal vereyim beylerbeyine 
Yadlar mı salayım senin yerine. 

Esme de bdd-ı sebah uğrunuyorum 
Yolcusi gelene yeriniyorum. 
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9. 

Xı:Kiµ :ı'taöi] Kcitcrnpıvıv oupKOUVOU 
cro'LôouA.cipµrı A.titacrrıvi]v KLôDpKouvou 
'EÇparıA.ôı':v crı:pıüı:µiç YlôUKouvoı'.ı. 

Ilava aA. Yl.PKIJöif P KapdtpµoA.ovp 
MefJA.aöO.v XG"A.evi r(apdtpµoA.ovp. 

'focriÇ KaAôi] 68aarıvi]v Klôörni 
ôoA.ou KaAôi] x1:.,6uA yıayrıvi]v ötörni. 
XEKtµcriÇµt KaAôi] :ı'tEyi ıraöacrij . 

I1ıv€tôtµ aA cnrıµT]v ôucr'tôuvı': 
aAUµaôl']µ VEÖ'tEptµi ÔEO"'ttµE 
mA.µı': :ıtava :ıtou cpı;A.ı:yiv Kaa•i ve. 

[s. 22) XEKiµ crava VE 6A.ôou a'Lvi]v a•ÇrıA.µaÇ 
öou oucrouA. :ıtoy1:.,ouva KEcpiv itt•Çı.Aµf.Ç 
ÔU'tÇ ai.°AT]K itt�ôupı;yi O"EVÔEV XE'tÇtAµeÇ. 

Xı:Kiµ:ı'taÖl'J vepı;ôı;v xı:A.ôiv :ıtoupay1:.,a 
6ypaµijöcrrıv itip oyyrıA.µaÇ y1:.,apayui. 
Kataı:pıvıv hÇi :ı'tmôi] Kapay1:.,ci. 

J1µav�v O.öÇ17),0.p r(eKıA.iir iaöip 
KOVW(.Öa Jİ'al KOVCIAap OWVOOVir KeÖep. 
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9. 

Hekimbaşı Kayseri'nin urgunu 
Soydular mı libasının kürkünü 
Ezrail 'den seritlemiş(?) yükünü. 

Bana al yakışır kareler m 'olur 
Mevla 'dan gelene çareler m 'olur. 

Issız kaldı odasının köşesi 
Dolu kaldı gül yağının şişesi 
Hekimsiz mi kaldı beyi paşası. 

Bineydim al atımın üstüne 
Alamadım neşterimi destime 
Bilme[m] bana bu feleğin kastı ne. 

Hekim sana ne oldu aynın açılmaz 
Şu usul boyuna kefin biçilmez 
Üç aylık güveyi senden geçilmez. 

Hekimbaşı nereden geldin buraya 
Oğramışsın bir OIJUlmaz yaraya 
Kayseri'nin içi battı karaya. 

Amanın avcılar çekilip gider 
Konakta baykuşlar otusub gider. 
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10. 

Ilip eµqne ı:ÇEKÖiµ a:ypT]ÖTj itaöTJµ 
öA.µcöev ysı:iÇ 1:6cpta KapôaöTJµ 
Kfıyµayıv Katc:rnpA.tA.cp tjpK iıiaöıp yl,aô�µ. 

KapJaÇ yıava ywva aev ayA.e .m:vi 

Kapa r01ı:paKA.apa ivavµa .m:vi. 

Kataspt *-lôUVEO't x6Xprı ı:ouA.ouvôou 
aitOU X<l'}'tU1: friiA itouvapfı KüUpOUÔOU 
ö µ6.0rıµa �ıpev öıMep ı:Ç6upôuMu. 

tı.sanoı: aı:rıva mvsp aı x:ım 
Kaafı xl,ôÇou itip KoupouA.ou rlfü xtm 
KavA.fıµ Kl.,60'€ ftou yspA.cpôe aay xıni. 

KapJaÇ yuıva yt,ava aev ayA.8 .m:vi 

Kapa ro;cpaKA.apa ivavµa .m:vi. 
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10. 

Bir enfiye çektim ağrıdı başım 
Ölmeden yetiş Sofıa kardaşım 
Kıymayın Kayserliler kırk beştir yaşım. 

Kardaş yana yana sen ağla beni 
Kara topraklara inanma beni. 

Kayseri güneşi gayrı dulundu 
Ab-ı hayat bal pınarı kurudu 
O mathima veren diller çürüdü. 

Despot atına biner ay gibi 
Kaşı gözü bir kurulu yay gibi 
Kanlım Köse bu yerlerde sağ gibi. 

Kardaş yana yana sen ağla beni 
Kara topraklara inanma beni. 
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1 1 .  

[s. 23) ı:apfı Çcü't:EK vf. xoc, o'ivap OYLOUVOU 
fri::\I inA.ipıµ KLou-raxLavrıv YloA.ouvou 
KLou-raxLa rLoA.ouvöa �oupouv ito"ivouµou. 

JLU.� .n-ovM� XG-A.iv Ma<JJJva yt,avörtr�µ 

(lCV Ô.İİJY/AClaV Jiiv {Ja( Xl'r(µiµ ClC/JÖıyiµ. 

ı:apij Çc'iitf.K -rÇEKi.n X.cA.i.p Öcpcöf.v 
xep YlavA.apfı X.1<.,opouvµEYLOP y1<.,apcöf.v 
m:vi. ftava Krtcrµe-r t-röi. rLapaöav. 

)lA.A,� JToVAA� XG-A.iv töaClrtVa Yl,aVÖrty�µ 

CliV Ô.İİJY/AClaV .niv /Ja( 'kr(piµ ClC/JÖıyiµ. 

flpofoavrtv Ka{Jmdap� 
ÖOVK1<.PVA0Vp Yl,a-!r:paKA.ap� 
ClC/JÖıyiµ XGAlp xaµaµÖav 
rcpA.tYl,op Yl,avaKA.ap1]. 

1:apij ÇctftEK O"OU öayA.apÖa y1<.,acrA.avijp 
y1<.,ayap Ylayµoup crtA.axA.apfı ftacrA.avfıp 
ito'iA.f. KaA.µaÇ ÖÇaxi.A Xl,O'ivouµ oucrA.avfıp. 

ı:apfı Çcü't:EK crfıKµa itcvi.µ ittAcyi.µ 
XavKrı rlavrıvöa KaitouA. oA.crouv öıAcyi.µ 
crf.v 6iU öepcrcv itf.v vf. Öcycyiµ. 
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11 .  

Sarı zeybek ne  hoş oynar oyunu 
Ben bilirim Kütahya'nın yolunu 
Kütahya yolunda vurun boynumu. 

Allı bulli gelin edasına yandığım 
Sen ayrılsan ben vazgeçmem sevdiğim. 

Sarı zeybek çekip gelir dereden 
Her yanları görünmeyor yareden 
Seni bana kısmet etti Yaradan. 

Allı bulli gelin edasına yandığım 
Sen ayrılsan ben vazgeçmem sevdiğim. 

Prusa 'nın kavakları 
Dökülür yaprakları 
Sevdiğim gelir hamamdan 
Terleyor yanakları. 

Sarı zeybek şu dağlarda yaşlanır 
Yağar yağmur silahları paslanır 
Böyle kalmaz cahil göynüm uslanır. 

Sarı zeybek sıkma benim bileğim 
Hangi yanında kabul olsun dileyim 
Sen öyle dersen ben ne diyeyim. 
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[s.  24) 

12. 

"Ei: KaÇıMp yıJ:ı'A xl_,opouvöou 
yiw: Kapiiı: creptµE 
ôay'Aap wö'Aap ôayl.,avaµaÇ. 
iı:eviµ axou Çapıµt. 

Kb.A adaµir va(Ai/ yl,apifµ 
ia'p yl,ava aiv irip& .ntv. 

Ilou xıôÇE YLUP Kanoucnıvöa 
yl_,acrTilyı)µ mp -raç iöi 
a/..,-rt)µ W1tpUK OUO"'rOUµ yl_,a1tpUK 
yivE KO'ivouµ XOÇ iöi. 

Kb.A adaµfr µaxµovp '<-t.pi;Aip 
irip yıava aiv irip& .ntv. 

IlEv XE�aôa ou-rÇaptKEV 
ay i'AE wu-röouv itf:vi 
iffiy mxaµt) mAiptKEV 
mp nou'Aa crmôfıv :fı:evi. 

Kb.A adaµfr vai;Aif ae/JÖıÖ(eyiµ 
ia'p yl,ava aiv irip& .ntv. 
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12. 

Ey! Gaziler yol göründü 
Yine garip serime 
Dağlar taşlar dayanamaz 
Benim ah-u zarime. 

Kal selamet nazlı yarim 
Bir yana sen bir de ben. 

Bu gice yar kapusında 
Yastığım bir taş idi 
Altım toprak üstüm yaprak 
Yine koynum hoş idi. 

Kal selamet mahmur gözler 
Bir yana sen bir de ben. 

Ben hevada uçar iken 
Ağ ile tuttun beni 
Ben behamı bilir iken 
Bir pula sattın beni. 

Kal selamet sevdiceğim 
Bir yana sen bir de ben. 
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[s.  25] 

13. 

AA.nıvTı itoôÇoupayiµ 
Kc:pôava rnuÇôoupEyiµ 
f:A.µa apµoirr ÔEytAatV 
Koi:vouµôa X.cÇôtpEyiµ. 

Keôtv KouaA<lp x.eôıv 
YLaptµı': acA.aµ g0ıv 
yl,apiµ oui:Kouôa iaı': 
OUtKOUO"OUVOU xapaµ EOtV. 

'Opôı':K iaı':v X.l,öAı': xı':A. 
aaxiv iaı': KOAU XEA 

f;yı';p rnı'rftiıµ YlUP iaı':v 
EA E-rôtyiµ ycpı': X.eA.. 

'OpôEK xEA.ip Xl,öllipı': 
TOUYlOU iu-."VÇEp TEAAEpE 
yl,apfıµ KoupM-r f:Uc:pôı'o 
ili iı:aKap11µ YlOAAUpa. 

TÇ11Kapôfıv Kl,OÖKE iı:Evi 
ôöuööupôöuv aöKa iı:Evi 
iı:öi:A.ı'o µEôÇvouv 'XEÇµEôı':v 
oA.ôöupaev Kl.,UÖKt Ji:cvi. 



O S M ANLI İ M PARATORLUGU'NDA İLK TÜRKÜ M E C M U A S I  8 5  

13. 

Altını bozdurayım 
Gerdana duzdureyim 
Elma armut değilsin 
Koynumda gezdireyim. 

Gedin kuşlar gedin 
Y arime selam edin 
Y arim uykuda ise 
Uykusunu haram edin. 

Ördek isen göle gel 
Şahin ise[ n] kola gel 
Eğer tabbim yar isen 
El ettiğim yere gel. 

Ördek gelir göllere 
Tüyü benzer tellere 
Y arim gurbet ellerde 
Ben bakarım yollara. 

Çıkardın köşke beni 
Düşürdün aşka beni 
Böyle mecnun gezmeden 
Öldürsen kaşki beni. 
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14. 

[s. 261 Aoayrıöav iteMv liöÇaft y1;,,eipµoA.a 
KO"(VO'UVOaKt ai:f36., ı:ü'UpouvÖÇ vapµoA.a 
XaKKftv rLapatyrıôfı KouUap h'Çıvöt 
liöÇaft cref3ôtytµotv xt�ôuÇtA. f3apµoA.a. 

Ilev rt;ıf3av Ylapıµi ,c1c.,opµeye wJ.oiµ 
xi-lr: "8r(ev YtPA.o(ovA.apa aopµaya xdoiµ. 

A•örıM.p Çwôava ı-Çtpaµ ruivµay1;,,0p 
eµµıµoev öa"(µô(ıv Klµcreµ xeAµB'YLOP 
KLôuı-Çoi>K Kapôaooav iµoaı- öA.µay'<.,op. 

flev r(ıf3av ylJJ,pzµi Kl,_ppµeye udoiµ 
xe;c :ı!er(ev YLOAO(ovA.apa aopµaya :ı!eA.ofµ. 
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1 4. 

Aşağıdan gelen acab yar m'ola 
Koynundaki ayva, turunc, nar m'ola 
Hakk'ın yarattığı kullar içinde 
Acab sevdiğimden güzel var m'ola. 

Ben civan yarimi görmeye geldim 
Hep geçen yolculara sormaya geldim. 

Attılar zindana çıram yanmayor 
Emmimden dayımdan kimsem gelmeyor 
Küçük kardaştan imdat olmayor. 

Ben çivan yarimi görmeye geldim 
Hep geçen yolculara sormaya geldim. 
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[s. 27] 

15. 

'lnı::Kôev oupKavi}µ Pap 
ixcA.aÇôav Yl,Op'X.avi)µ pap 

rLaplv x.ı::A.ôi ôeyı::vı:: 
Mç KoyLoiıv Koup:ıtavfıµ pap. 

OupKav�µ rLayA.aôrıA.ap 
KoA.ouµa :ıtayA.aôrıA.ap 
Ü'ÔO"Klôvôltp µı::i:ôavrıvöa 

'X.Lôpı::vA.ep aylı.aörıA.ap. 

Kmrı<pe yl,acrôrıy�µ YlÔK 
6Pıve :ıtacrôrı�µ YlOK 
avfı.v K6vLayla xı::Aôi 
YlôuÇôvve ftuKôrıy�v YlÔK. 

AA.iµ aA.iµ xeA. :ıtcyiµ 
ay'A.Eptµ µaA.iA. µaA.iA. 
'IcrKl,ôvôap µı::i:oavrıvfüı 
cravo�K crappa<p� YL�apiµ. 
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15. 

İpekten urganım var 
Atlaztan yorganım var 
Y arin geldi deyene 
Beş koyun kurbanım var. 

Urganım yayladılar 
Koluma bağladılar 
Üsküdar Meydanı 'nda 
Görenler ağladılar. 

Kadife yastığım yok 
Evine bastığım yok 
Anan Konya'ya geldi 
Y üzüme baktığın yok. 

Alim Alim gel beyim 
Ağlarım malil malil 
Üsküdar Meydanı'nda 
Sandık sarrafı yarim. 
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[s. 28] 

16. 

MaPouA.ouµ µapouaaA.T]µ 
crö'OJ:cooup aapouaaA.T]µ 
ôouvy_ll,aÔE ftaftiıµ PcpµEÇ 
UXPE•of: i-KaPoucraA.ı'] µ. 

MapotiA.ouµ KaAK xıôEA.iµ 
q>EVEpi YLUK xıôEA.iµ 
XLÖUÇEAE0ÔOYLODµ 6A.µaÇ 
YLöuÇouvE.ftUK xtôEA.iµ. 

TÇtftouK ouÇouv 'tÖU'tÖUV aÇ 

xıôEp 1mxap xEA.ip YLas 

YLasrıöÇT] Ji:acri]v hÇouv 
XL6UÇEA.i Xl,6UÇEAE yuiÇ. 

Mapi l<Löuptlöu Ji:EÔEV YLUP 
craA.rıvı'Jft8a xEÔEV YlUP 
tppEA. ftöiU ôEyiA.ôtv 
crEvi idp öypEÔEV pap. 

Mapi xl,6UpK µapi YlUYATJK 
XEP iaiv ftaaT] crayA.T]K 
VE ftöiU crayA.T]K KEPEK 
veôE MıA.E a.ıprıA.ı'JK. 

MaPıA.iµ µEcrôiµ öyA.av 
KLöu•Ç•ÇöuKôEv ôocrwuµ öyA.av 
ftaaKacrrıva ftaKapcrav. 
xapUJi: 6A.oupouµ öyA<iv. 
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1 6. 

Mavulum mavuşalım 
Şöyle dur savuşalım 
Dünyada babam vermez 
Ahrette kavuşalım. 

Mavulum kalk gidelim 
Feneri yak gidelim 
Güzele doyum olmaz 
Y üzüne bak gidelim. 

Çubuk uzun tütün az 
Gider bahar gelir yaz 
Yazıcı başın içün 
Güzeli güzele yaz. 

Mavi kürklü beden yar 
Salınıp da giden yar 
Evvel böyle değildin 
Seni bir öğreten var. 

Mavi kürk mavi yağlık 
Her işin başı sağlık 
Ne böyle sağlık gerek 
Ne de böyle ayrılık. 

Mavilim mestim oğlan 
Küçükten dostum oğlan 
Başkasına bakarsan 
Harap olurum oğlan. 
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[s. 29) 

17. 

IIayôaoa xıoev o/...cra 
xa/...ıµôev in/...f:v o/...cra 
cröi:Af:µf:µ Ilayôiı't crava 

Ylapıµf: KEÔEp o/...cra. 

IIayôaı: IIayoaı: iı:Çıvôf: 
XlÖUAöUJi: apôaK iı:ÇıvôE 

ftEv Ylapıµi rJE�Epıµ 
af... ı:ouv t/...µaç iı:Çıvôt. 

IIayoaı: yt�o/...ou ôouÇ xıôf:p 
OU!Ç cpıcrı:aVAtl KtlS XlÔEp 
mp EAlVÔE KEµavf: 
mp t/...ıvôf: craÇ xıôEp. 

Aµav aµav Ilayôaı-Aiı 
YlUP YlUVay Ji:aAÔav ôaı-ATı 
Kt'ıs *"--öuvi YL�ap rlavrıvoa 

Yliıs XlÖUVt rJUXPE ôaı-/...� .  

Ilayôaôa XlÖUÇEA XEAµiç 
mp foôıp naaa XEAµiç 
mp t/...iµ YliıP Ji:oi:vouvoa 
mp EAiµ Ji:ocra XEAµiç. 

Aµav aµav Ji:a�YlOP 

acrKTıv Ji:Evi YlU�YlOP 
rlapt'ıµ ı:crEaµf: ylanorıpµt'ıs 
iıpµaK xım a�rlop. 

Ilayôaı:Tıv ı:axı:a/...apiı 
OKOUVOUp rlacpı:a/...apiı 
ayaµTı Çam ti:Af:µiç 
Ilayôaı:Tıv XlÖUÇEAAEpi. 
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17. 

Pağdat'a giden olsa 
Halimden bilen olsa 
Söylemem Pağdat sana 
Y arime keder olsa. 

Pağdat Pağdat içinde 
Gülü bardak içinde 
Ben yarimi severim 
Alnın elmas içinde. 

Pağdat yolu düz gider 
Üç fistanlı kız gider 
Bir elinde kemane 
Bir elinde saz gider. 

Aman aman Pağdatlı 
Yar yanağı baldan datlı 
Kış günü yar yanında 
Yaz günü sahre datlı. 

Pağdat'a güzel gelmiş 
Bir iştir başa gelmiş 
Bir elim yar boynunda 
Bir elim boşa gelmiş. 

Aman aman bakıyor 
Aşkın beni yakıyor 
Y arim çeşme yaptırmış 
Irmak gibi akıyor. 

Pağdat'ın tahtaları 
Okunur yaftaları 
Ağaını zapt eylemiş 
Pağdat'ın güzelleri. 
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(s. 30) 

IlayoaT YlOAOU aapitµoMı 

x1;,ôuÇeAN::pi �apµo/..u 
ıU:rµitÇ iKi µe'i�aviıv 
sv Tm/..rıafı rı.:.,ıipµoMı. 

şarkıcı Kiria Katina Farasopoulou 

Semih Poroy'un çizimi (5.3.20 1 5 )  
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Pağdat yolu sarp m'ola 
Güzelleri var m'ola 
Altmış iki meyvanın 
En tatlısı yar m'ola. 
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18. 

Ilip öavs aA.öi]µöa fttA.ıvµsÇ cravö�µ 
ööa Kaivmaµa öouyl_,ouA.µaÇ cravö�µ 
mp öoA.µa hÇouv XEAtV KO�ouA.µaÇ cravöi]µ. 

A. vaµKtAOE EKO"i yl_,aıtpaK 'tÇOK 6A.oup 
hÇıviv KT]yµacr� cracp� yl_,ay öA.oup 
öouyl_,av öouyl,ap öouyµayl_,ava ouv öA.oup. 

Tal.aç :iı:ayA.aprıvöav yl_,anpaK ösA.öiµ. 
mp öoA.µa YlU1tÔ�µ µoupaörıµa tpöiµ 
ôÜ'tÇ atA�K XEAtV, avaµ E�lVE xsAöiµ. 

ve eröiv XE:A.iv ıw.ö�v 
aa.pµa.yi öoA.µa.yi 
frmö(e y1ı.,a.npa.y�. 
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18. 

Bir tane aldım da bilinmez sandım 
O da kaynatama duyulmaz sandım 
Bir dolma içün gelin kovulmaz sandım. 

Anamgilde ekşi yaprak çok olur 
İçinin kıyması safi yağ olur 
Duyan duyar duymayana ün olur. 

Talas bağlarından yaprak deldim 
Bir dolma yaptım muradıma erdim 
Üç aylık gelin, anam evine geldim. 

Ne ettin gelin kadın 
Sarmayı dolmayı 
Ekşice yaprağı. 
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[s.  31) 

19. 

LUiroXiıV CJUXEP paKTI}VÔU 
Xl.,ôpc:inA.crf:µ 'Ylapıµi 
XLôlıA. ôaA.ıvf: itôu/...iı;ôuA. Kovµouı; 
-rÇc:Kf:p axou Çapıvi 
EAtµÔEV aA.µaK tCT'tC:pAEp 
iı:c:viµ vaÇA.iı yl.,apıµL 

I'l,ap <JEXpaoa Jiiv o(e<paoa 
x6oovw5ov yt,ap xooovvoov 
frov xl,ôv(e,UiK cmw58 Ka.Aµat; 
xoaovvoov )'lap xooovvoov. 

I:a:tı:axiıv craxf:p PaKTI}Vôa 
owupµiıÇ Kai:Pf: hÇf:p 
:tı:ip tA.ıvôf: cpıA.ôÇav wu-rap 
YlUP iA.f: :fı:aôf: hÇf:p 
:fı:ouva 'YlUViıK crc:pôa Ôc:pA.f:p 
ayaµ ööa -rf:Ç xc:-rÇtp. 

ı:a:tı:axiıv craxf:p PaKTIJVÔU 
owupµouÇ Kl'tU:fı: OKOUp 
:fı:f:v ö ôıA.ôf:v avA.aµaÇrıörıµ 
cravfıprıµ itôu/...iı;ôı)A. öatjp 
:tı:ou XLôlıv yl.,apf: Kapouöôouµ 
xtA.c: ôocr'tA.ap -rÇoK öôuKLôı'.ıp. 
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1 9. 

Sabahın saher vaktında 
Görebilsem yarimi 
Gül dalına bülbül konmuş 
Çeker ahuzarını 
Elimden almak isterler 
Benim nazlı yarimi. 

Yar sefada ben cefada 
Hoşundu yar hoşundu 
Bu güzellik sende kalmaz 
Hoşundu yar hoşundu 

Sabahın saher vaktında 
Oturmuş kayve içer 
Bir elinde fılcan tutar 
Yar ile bade içer 
Buna yanık sevda derler 
Ağam o da tez geçer. 

Sabahın saher vaktında 
Oturmuş kitap okur 
Ben o dilden anlamaz idim 
Sanırım bülbül şakır 
Bugün yare kavuştum 
Hele dostlar çok şükür. 
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[s. 32) 

20. 

Toupvaµ xEôf:p foi iA.f: 
crEA.aµ �Epip ıi:acn) iA.f: 
YlUVT]Vôa YlOAôaITT] lAE. 

JlA.il� wvpvaµ JE:A.A.i rovpvaµ 
tv Kir yl,api: u:A.ili wvpvaµ. 

Toupvaµ Kavan) vEqni 
ıi:ötA.Eµt XlÖUÔEpA.f:p axôiı 
YlUPE craprıA.µavi]v �aKTI]. 

Toupvaµ xEôf:p iıcri]A. iıcri]A. 
tA.ıyvi ıi:o'ivouµôav acri]p 
owxüörıµ OıA.iµ ooA.aöT]p. 

Toupvaµ xEôf:p Mapıwa 
KapA.T] ôayA.ap apOT]VU 
ö crE�ôıyiµ Yloupwuva. 

Toupvaµiv Kavmi] rrBylaÇ 
xıôÇEAEp XlÖUVôöuÇA.f:p aylaÇ 
ÔÜ<J't ODYlOUp oouöµav ODYlöUµaç. 

)l}..ll� wvpvaµ u:A.A.i wvpvaµ 
tv Ki:r yl,api: u:A.A.i wvpvaµ. 
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20. 

Turnam geder eşi ile 
Selam verir başı ile 
Yanında yoldaşı ile. 

Allı turnam telli turnam 
En git yare telli turnam. 

Turnam kanadı nefti 
Böyle mi güderler abdı 
Y are sarılmanın vakti. 

Turnam geder ışıl ışıl 
Elini boynumdan aşır 
Serhoşum dilim dolaşır. 

Turnam geder Mardın'a 
Karlı dağlar ardına 
O sevdiğim yurduna. 

Turnamın kanadı beyaz 
Giceler gündüzler ayaz 
Dost uyur düşman uyumaz. 

Allı turnam telli turnam 
En get yare telli turnam. 
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[s. 33] 

21.  

LiÇtÇai'.piv xapµavA.apfı crappouA.oup 
crappouA.oupôa cray Ylavrıva ôtppıAoup 
Yltlpôav aypıAapfı rraôılµ ı-ÇtPpıAoup. 

�A. ıaf3avA.� YlPVKöi:K ij3A.i L1(t:(aip 
xiµ L1(t:(aip xi:µ& yayt:ı 'E(pafA. 

LiÇtÇaYp rrayı-Çcviv XlöuA.ou ı-on iı:tı-sp 
ôouôoucrou Kouµpoucrou YlUP ôtyi 6ı-6p 
trou aypıA.fıK ötpı-i mÇs ytı-ep. 

LiÇtÇa'ips xıfü:v yıyh µ6pô icrı-sp 
6A.86 ıcrıA.fıôÇ ftf:A.86 ı-öuqıevK ôüpı- icrı-6p 
irZv rlapıµs Kapouaµaya ı-ÇoK icrı-ep. 

LiÇtÇa'ipiv ftayı-ÇccrtVÔE XlÖUAAEp iı:tı-epµt 
XlÖUAOUV ôaUaprıvöa ftöuA.iı:öuA. 6-repµt 
crcviv ôtpı-iv ftE:vtµKtvôE:v ftcı-epµı. 

LiÇtÇaYp rrayı-Çccrıvô6 XlöuA.A.Ep iı:tı-ôiµı 
XlöuUöuv ôillaprıvoa ftöuA.iı:öuA. 6-rôiµı 
xacrptı-AtK itou crıvtµE ytı-ôiµt. 

�A ıaj3avA.� yl,ôVICöi:IC if3A.i L1(t:(aip 
xiµ L1 (t:(aip xi:µ& yayi:r& 'E(pa'i'A. 
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21.  

Cezayir ' in harmanları savrulur 
Savrulur da sağ yanına devrilur 
Yardan ayrıları başım çevrilur. 

Al tavanlı yüksek evli Cezayir 
Hem Cezayir hem de gayet Ezrail. 

Cezayir bağçenin gülü top biter 
Dudusu kumrusu yar deyi öter 
Bu;ayrıl ık derdi bize yeter. 

Cezayir' e giden yiğit merd ister 
Elde kılıç belde tüfenk dört ister 
Ben yarime kavuşmaya çok ister. 

Cezayir ' in bağçesinde güller biter mi, 
Gülün dallarında bülbül öter mi, 
Senin derdin benimkinden beter mi. 

Cezayir'in bağçesinde güller bitti mi, 
Gülün dallarında bülbül ötti mi, 
Hasretlik bu sineme yetti mi. 

Al tavanlı yüksek evli Cezayir 
Hem Cezayir hem gayet de Ezrail. 



1 04 A N ATOA TOYP KIOYA E P I  • AN ATOL TÜRKÜLERi  

[s. 34) 

22. 

<IııA.SÇavfı ı:aaôı'ıv 6ylapA.ap 
iı:Çıve :ttaoe KoylapA.ap 
eA. iliµ ı:ÇaitoUK oouy1;..apA.ap. 

<IııA.8Çavi]v idp ôaA.i] yı::aiA. 
O.A.ı: KOAOUVOU :fto'ivouµSav acn1p 
oı::pxoarıµ SıA.iµ ôoA.aôiJp . 

.a,ı Kaöcxi (Jip nm5eyi 

ooMovp 6.µav ôıaeyi. 

<IııA.SÇavı']v 6pı:a '>tlôirzyi 
8Çavrıµı']v 6i:vap ir.eir.eyi 
ı:Çayftp11v !:6qıla sir.eyL 

<IııMÇavı']v idp oaA.i] µ6porıp 
YL�apıµiv ouµoupi] Ôôpı:orıp 
XlôuÇı::A.i crapµacri] Ç6p811p. 
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22. 

Filcanı taştan oyarlar 
İçine bade koyarlar 
El alem çabuk duyarlar. 

Filcanın bir dalı yeşil 
At kolunu boynumdan aşır 
Serhoşum dilim dolaşır. 

Al kadehi ver badeyi 
Doldur aman şişeyi. 

Filcanın orta göbeği 
Canımın oynar bebeği 
Çağırın Softa ebeyi. 

Filcanın bir dalı mordır 
Y arimin umuru dörtdır 
Güzeli sarması zordır. 
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[s. 35] 

23. 

M:vıÇiv KEVapTı a"A ycöi"A itay/..f,p 
öv itip fü ôeyıvôÇe xLöpöuvôöu my"AEp 
crı"Aaôa crcpôtyiµ aöÇrıv�it ay"Atp . 

.i1.µav )1.)Jax vaaifc tyAi Kapayi 
i'icrıöa Kapayi a6vpa m2ayi. 

Kcµtyf. xtpôiµÖE µıôEµ a"Aµaörı 
xEµtôÇı/..f,p YEAKEVi itay"AaôTı 
oyfi avaµ crfı"CKTI ôÇavôav ay"Aaô�. 

KcµıôÇıviv fttpi Kapa foyLavµaÇ 
itEViµ ayaµ yacpAE"C ftacrµ�Ç OUYLUVµaÇ 
cröup xeµıôÇi ftouva ôÇav"Aap öayLavµaÇ . 

.i1.µav .i1.Uax vaaiic cy2i Kapayi 
(icru5a Kapayi a6vpa m2ayi. 
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23. 

Denizin kenarı al yeşil bağler 
On bir ay denizde göründü dağler 
Sılada sevdiğim acınıp ağler. 

Aman Allah nasip eyle karayı 
İhtida karayı sonra sılayı. 

Gemiye girdim de midem almadı 
Gemiciler yelkeni bağladı 
Ögey anam sıtkı candan ağladı. 

Gemicinin biri kara dayanmaz 
Benim ağam gaflet basmış uyanmaz 
Sür gemici buna canlar dayanmaz. 

Aman Allah nasip eyle karayı 
İhtida karayı sonra sılayı. 
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(s. 36) 

24. 

'EpÇıvxLavoa itip ıcouç pap 
ıcavanıvoa x1t.,ôuµouç pap 
xıtOi Ylapiµ xtA.µı::Oı 
EJ..iu::t itouvoa idp i'.Ç pap. 

BoVi· oayJ.O.p /Joı5i· oayJ.O.p 
aıA.aöa yt,apiµ ay..{ap. 

'EpÇtvitlavlv Oı::pı::ai 
xcaA.rı tÇı::ıctp apaoıl 
'Iitpıcrıµi poupoouA.ap 
yeöi yı::potv YLapacrfı. 

Bovi" öayiı.ap /Jovt oayAixp 
efJıµOi yt,apiµ ayl..ixp 
AyA.cipae vıveµ ayA.ixp 
Kovaovpif YlaAÜ.V ay .. Mp . 

I:cro oı::pt oc:piv oı::pt 
x1c,6A.xc:cri crc:plv oı::pt 
ftoupayıa x1c,ôuvtç ôöuöOôu 
ıcUA.ı<: xc:otx m.çıµ yc:pt. 

I:cro myA.ap ouA.oiı tayA.a.p 
itl,ô/..:xı::cri crouA.oiı myM.p. 
aoupoa idp yapin öA.µoiıÇ 
KLôP Xic,ÔUAAEp itouA.oiıt ayA.up. 

J\y/ı..aµ(ı VtVEµ ay/ı..aµa 
ı<:apı::A.ı::pi itayA.aµa 
ayAı::pcrtv itip atv ayA.av 
KOUcroupiJ YlUAaV ayA.6.p. 
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24. 

Erzingil.n'da bir kuş var 
Kanadında gümüş var 
Gitti yarim gelmedi 
Elbet bunda bir iş var. 

Vuy dağlar vuy dağlar 
Sılada yarim ağlar. 

Erzingan' ın deresi 
Hayli çeker arası 
İbrişim'i vurdular 
Yedi yerden yarası. 

Vuy dağlar vuy dağlar 
Evimde yarim ağlar 
Ağlarse ninem ağlar 
Küsuru yalan ağlar. 

Şo dere derin dere 
Gölgesi serin dere 
Buraya güneş düştü 
Kalk gedeh bizim yere. 

Şu dağlar ulu dağlar 
Gölgesi sulu dağlar 
Şurda bir garip ölmüş 
Göv güller bulut ağlar. 

Ağlama ninem ağlama 
Kareleri bağlama 
Ağlarsan bir sen ağlan 
Küsuru yalan ağlar. 
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fs. 37] 

25. 

NupyıAEµiv µupirotnÇou 
tsp cruprı"-tı idp ouoÇou 
nı::;wıÇos YlÔ.P crı::pı::viv 
KcıirouA. 6'1.µaÇ 6pouoÇou. 

llip x1:,öv(de y�p.vo�µ ıitv 
Ö(omoiıµ ôaJ.xaA(l.VÖ�µ Jiiv. 

Napyılıµiv tı:aôTı y'<.,aVoT\ 
'tÇEKotKOÇE ı:aaTı ')''<.,avot) 
Krtvaµuyıv KapouoA.ap 
oÇıyı::piµ itaôTı n.avofı. 

Napyıliµ YlClAOrtÇAfıorıp 
crı::pöıyiµ itSK vaÇA.fıorıp 
crı::pötyıµlv cröÇAı::pi 
rı:.,oupı::yıµos xıÇA.iOıp. 

Kı.,,c>uıt ninvos irouA.youpouµ 
ı:ÇmrıK Kacrô. poupxouvouµ 
€/JJ:.p vs oepcrs oı::criv 
itSv ayuµa rLav'Xfıvrıµ. 

Kl,öim oıinvfü: MaA.aµa 
1<1:.,oµoup xloÇAouµ ayAa.µa 
xıotpcreµ t€Ç xı::A.ipıµ 
crev KapeA.ı:;pi itayA.aµa. 
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25. 

Nargilemin marbucu 
Ter sarılı bir ucu 
Pehrizde yar sevenin 
Kabul olmaz orucu. 

Bir güzele yandım ben 
Coştum dalgalandım ben. 

Nargilemin başı yandı 
Çektikçe taşı yandı 
Kınamayın kardaşlar 
Ciğerim başı yandı. 

Nargilem yaldızlıdır 
Sevdiğim pek nazlıdır 
Sevdiğimin sözleri 
Yüreğimde gizlidir. 

Küp dibinde bulgurum 
Çatık kaşa vurgunum 
Eller de derse desin 
Ben ağama yangınım. 

Küp dibinde malama 
Kömür gözlüm ağlama 
Gidersem tez gelirim 
Sen kareleri bağlama. 
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26. 

:EcraµoavoÇrıA.ap craµôav Öôysp wuvôÇ ö/..oup 
ôıtöuit crsPiıt aıprıA.µacr� xı,_,öuoÇ 6A.oup 
crev xıospcrsv it::sviµ xaA.iµ viOÇ 6/..oı'.>p. 

:Eoou 'IÇµupiv crsppmi craA.A.avi]op 
aA.ı:rıvoaoa y1:.,ocrµaA.ap eyA.sviop 

(s. 38J ı:ÇOK craA.fıvµa aoiv O'SVlV OtAAsVlOp. 

f ı,_,ôuKÖBK 1tSvoÇEpEÔSV 1t0p't0KUA aı:ap 
oouoou OıA.iv ı:Çıyspıµi ıtBK yı,_,axap 
:ftf,v ôA.ôı'.>pcreµ YlOO'µaµ crava Kiµ ita.Kap. 

rı...,ouKCıeK öôaA.apoa ıtaı:A.rıoÇav ôyL�ap 
ıtaı:A.rıoÇav ipsvxi qncrı:av� :ftoyı,_,ap 
:ftôupôuvoÇtK xıı..,oµA.eyi KU0'1t soev xı::yep. 
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26. 

Şamdancılar şamdan döğer tunc olur 
Öpüp sevip ayrılması güc olur 
Sen gidersen benim halim nic 'olur. 

Şu İzmir 'in servisi sallanıyor 
Altında da yosmalar eğleniyor 
Çok salınma adın senin dilleniyor. 

Y üksek pencereden portakal atar 
Dudu dilin ciğerimi pek yakar 
Ben ölürsem yosmam sana kim bakar. 

Y üksek odalarda patlıcan oyar 
Patlıcan irengi fistanı boyar 
Bürüncek gömleği gasp eden geyer. 
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[s. 39) 

27. 

rnp yıAôiÇ ooyoou YlôuoÇeoev 
am:ptj OôucrOôu 1ı:ev0Çepsoev 
KaPA..ıµiÇ pap oouv xiOÇsosv . 

Neye ooyoovv aapi/ yzA.oi( 
ax r(cKi:pzµ KıÖ(e xt,ôvvo{Ç 

fıA..OrıÇA..apoa ouA..oo crtvmv 
aAzµA..spoe nepouöavcrrıv 
ôfrrÇ xL�ôuÇsA..iv mpi cr�"Vmv. 

I'V.oTjÇ ooyoou tSKepASVot 
KtpaÇ toôaK aeKepAzvôi 
aiµôı ıcrıQJıp OlKlapA..avôi]. 

rnp yıA..OiÇ ooyoou &.A.. iA..E 
a;u;µi 'YlaKOtl VOUptAz 
KaPA..ıµiÇ �ap ö rLapıAz. 

IHp yıA..OiÇ ooyoi]oa iratµCtÇ 
xaylaAtl Xttµf:Ç KapÖTjµÔaV 
iteviµ 'Ylapiµ itevi ouvoutµaÇ. 

Neye ooyooiıv aapi/ yıA.Oi( 
ax r(c:Ki:pıµ xıo(f; Xl,ôvVOi(. 
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27. 

Bir yıldız doğdu yüceden 
Şafkı düştü pencereden 
Kavlimiz var dün giceden. 

Neye doğdun sarı yıldız 
Ah  çekerim gice gündüz. 

Y ıldızlarda ulu sensin 
Alemlerde perüşansın 
Üç güzelin piri sensin. 

Y ıldız doğdu tekerlendi 
Kiraz dodak şekerlendi 
Şimdi kızlar şikarlandi. 

Bir yıldız doğdu al ile 
Alemi yaktı nur ile 
Kavlimiz var o yar ile. 

Bir yıldız doğdu da batmaz 
Hayali karşımdan gitmez 
Benim yarim beni unutmaz. 

Neye doğdun sarı yıldız 
A h  çekerim gice gündüz. 
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[s. 40] 

28. 

'U.ıµov crouyı,_piı vs'OJ;p 
itı,_,öuÇf:A. KOKOU'Yl.PU vs\A.ep 
iKi :fW.ç irlp yı,_,am:rıKoa 
OVAUp OUİ'.KOUYl,_,ÖU VeiA.tp. 

TJcıµov iAıµov föµov 

Jiiv .7ivv öeproiv oA.ffiryı.pµ 

a01',,voav Kıfrpit oJ,001)µ 

oi)(povpadep Yt.f1.vfjoµ. 

Astµovoiıµ croucrouÇouµ 
ôihÇ itı,_,öiıv oötKoucrouÇouµ 
itırneµ yı..,api.v tpıve 
xı..,otvouµ ooupµaÇ xou"icrouÇouµ. 

'EPA.spi itı..,öpôuviôp 
'X.ı..,ötvöuA.ooup yepıviop 
TÇeKtAeoÇf:K of:pT ÖeyiA. 
MePA.aµ craitı)p Pepiop. 

Ilsyı,fı.Ç Kti'µe ôÖcrôupcröuv 
xı..,oÇA.epıvoe µı:;vcroupcrouv 
xep xouyı..,ouv eyi uµµa 
f.A. iA.e Kovoucroupcrouv. 

Ileyı..,aÇ KtTµe mvrıpA.ap 
crsvi yı..,oA.OÇ� cravrıpA.ap 
itfaÇµe KU1tOUµ ovôuvoev 
CTEVt fteVÖBV UAflpA.6.p. 



OSMANLI  İ MPARATORLUGU'NDA İ L K  T Ü RKÜ MECMUASI  1 1 7  

28. 

İlimon suyu neyler 
Güzel kokuyu neyler 
İki baş bir yastıkta 
Onlar uykuyu neyler. 

İlimon ilimon ilimon 
Ben bu dertten ölüyom 
Aşkından kibrit oldum 
Üfürse/er yanıyom. 

Leymonum susuzum 
Üç gün uykusuzum 
Gitsem yarin evine 
Göynüm durmaz huysuzum. 

Evleri görünüyor 
Gönüldür yeriniyor 
Çekilecek dert değil 
Mevla'm sabır veriyor. 

Beyaz giyme üşürsün 
Gözlerinde menşursun 
Her huyun eyi amma 
El ile konuşursun. 

Beyaz geyme tanırlar 
Seni yolci sanırlar 
Geçme kapum önünden 
Seni benden alırlar. 
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29. 

ı:ou ITaqıpaoav ı:ÇrıKofıK öoµouÇ aPrıva 
oÇavrıµrıÇTı PspOiK idp OôvE:p YLOATJV<l 
yaqııA.sv OôucrOôuıc ıcavA.rıA.ap EA.ıve. 

Jc:pJiµ r:(ô1<:J17p Jc:yi:µc:µ JayAiı.p Jayt,p.vµat; 
'X,1,_,ot;ovµ ülJ)pµryıvJt;c: 1<:oi'vovµ ivavµat;. 

Aıµav rLoA.A.aprıva ooıcLouA.µouç OııcE:v 
KLOP oA.crouv Oııcsvl yı;pllapa ooıcE:v 
Lii.A ôayfı oı:;yiAµı ir.BAf:µü;; iı:OuKev. 

ts. 411 M13'Ymµl craA.aoÇayLa ıcoi'.oouA.ap 
ö.ıc avA.rıµa ıcapa 'YLasfı 'YLasorıA.a.p 
xE:vôÇ 'YLctcrrıµoa irei:vıµl tÇoı.Af:p. 

BEpav ôspAE:p O"OU Ilaqıpavrıv aorıva 
ôoyl,aµaorıµ xı:;vôÇA.ıyıµiv foorıva 
fLcOPYl ospAE:p PoupouA.avfıv aorıva. 

KrıÇtıA. ipµaıc ı:Çaylp ı:Çayip ı:ÇayA.scriv 
ıcavA.Tj yl,apsµıÇi. ıcıµAE:p icayA.ı:;cri.v 
tııµOı�v cr6vpa ttılµ 0ocr1:0uµ ayAf:criv. 
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29. 

Şu Pafta' dan çıktık domuz avına 
Canımızı verdik bir döner yoluna 
Gafılen düştük kanlılar eline. 

Derdim çoktur diyemem dağlar dayanmaz 
Gözüm görmeyince göynüm inanmaz. 

Liman yollarına dökülmüş diken 
Kör olsun dikeni yollara döken 
Dil Dağı değil mi belimiz[i] büken. 

Meyitimi salacaya koydular 
Ak alnıma kara yazı yazdılar 
Genç yaşımda beynimi ezdiler. 

Viran derler şu Pafra'nın adına 
Doyamadım gençliğimin tadına 
Yorgi derler vurulanın adına. 

Kızılırmak cayır cayır çağlesin 
Kanlı yaremizi kimler bağlesin 
Şimden sonra eşim dostum ağlesin. 
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30. 

Xapµav yc:pi yı,_,Ctç yc:pi (eoa/.:ı)µ aµav) 
oucrouA. traı; yı,_,af3aç yc:pi 
iri::v oc:µc:ye Krıyı,_,aµaµ 
W.. yı,_,avaKoa Oiç yc:pL 

.iJ.ovaµ Kiµıöı& Jiiv yuxw)�µ 
oı'Hrcaµ Kiµıöı&: 6ypt:vöiµ 
6:c( Ka:n:ovyi Jiiv 'if.E:Aôiµ. 

Xapµav yepi otA.ou 6A.oup 
epKev Ko'ivou ı:m:A.Tı oA.oup 
ı:oi:ıA. yepıve f3apav KitÇ 
6A.µeÇ aµµa oepı:A.' 6A.oup. 

Xapµav yepi yı,_,aprıA.oit 
iroititµ ioctva oaprıA.Oit 
vt. oaprıA.oitv et iraitit 
sA. öyA.ouooup a.ıprıA.o�. 

Kaf3aKoa KaÇeA.µ' öA.oup 
ı.t.P ef3oe xı,_,ouÇt.A.µ' öA.oup 
xı,_,ouÇt.A. crc:f3ev yLytoiv 
crouµacrrıvoav ireAA.i ôA.oup. 

Kaj3aKoa iri.v itip ımucrouµ 
aapan itÇOiµ crepx6crouµ 
xep KOUÇ y�.,oupacriv irouA.µouÇ 
iri::v itip yl,ouPuo-TıÇ ı<:oucrouµ. 

KaPaKoaKi K<ipyaA.ap 
Kaj3aK oaA.Lvi ipyaMp 
OV ireôLVe oeyev KitÇ 
crrıpµa cra:rÇrıvTı ipyaA<ip. 
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30. 

Hannan yeri yaş yeri (edalım aman) 
Usul bas yavaş yeri 
Ben demeye kıyamam 
Al yakanda diş yeri. 

Aşnam kim idi de ben yandım 
Ustam kim idi de öğrendim 
Aç kapuyi ben geldim. 

Harman yeri otlu olur 
Ergen koynu tatlı olur 
Tul yerine varan kız 
Ölmez amma dertl' olur. 

Hannan yeri yarıldı 
Babam bana darıldı 
Ne darıldın ey baba 
El oğludur ayrıldı. 

Kavakta gazel m'olur 
Her evde güzel m'olur 
Güzel seven yiğidin 
Sumasından belli olur. 

Kavakta ben bir kuşum 
Şarap içdim serhoşum 
Her kuş yuvasın bulmuş 
Ben bir yuvasız kuşum. 

Kavaktaki kargalar 
Kavak dalını ırgalar 
On beşine değen kız 
Sırma saçını ırgalar. 
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(s. 43) 

3 1 .  

TÇapcrrıoa :innep Kıitvava 
yeµEÔEV xenep Katvava 
6yA.ouv vtlsp xetıpôi 
crevcriÇ yeOiK Kıilvava. 

Kaivava Kai'vava KMK X&A.iv ôiva 
Kovpairıi np.Ala K1J(�v ô.ö� Jlvva 
r(ay11pµaCT� :riı(öev - ôivaµaCT� mö(ev 

mvKip µıvKip ôi"va. 

Kfiivavaµrıv aoTı Xoupi 
ıq.,op 6A.crouv *l6Çöuvouv :in.pi 
Kooça. xotA.aK iı:Evosv Oıpi. 

ı:a.ç yı..,oA.ouvoav xtlip impöi 
XE1t tÇEKOtyiµ imAiV OEpOt 
xLöuvoe ôA.crouv outÇou Mpoou . 

Kai'.vavaµrıv Mi xapap 
oMupcrı:: iaıµe yıapap 
ôA.Oöuyôuvôu apaµılµ 
xaµaµoa traarıµTı tapap. 

KfüvavaA.ap Kıcrviç yı:;µEÇ 
crtVEX KOVCTU KtÇ KtÇ ÔEµEÇ 
easye :invcr& tılx tÇouç oı:;µeÇ. 

IlevoÇepecrı oı:;µip xı:;A.lv 
vs trouyloupoouv *lôuÇE/\, xeA.iv 
ö ôyA.avfı nev ooyoupoouµ 
xsA ylJlvrıµTı Keµip xsA.iv. 
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31.  

Çarşıda biber kaynana 
Yemeden geber kaynana 
Oğlun neler getirdi 
Sensiz yedik kaynana. 

Kaynana kaynana -kalk gelin oyna 
Kurabiye yolla - kızın adı Anna 
Çağırması bizden - oynaması sizden. 

sinkir minkir oyna 

Kaynanamın adı Huri 
Kör olsun gözünün biri 
Koca hotlak benden diri. 

Saz yolundan gelir berdi 
Hep çektiğim gelin derdi 
Günde olsun üçü dördü. 

Kaynanamın adı harar 
Ölürsa işime yarar 
Öldüğünü aramam 
Hamamda başımı tarar. 

Kaynanalar kişniş yemez 
Sinek konsa kış kış demez 
Eşeğe binse dalı çüş demez. 

Penceresi demir gelin 
Ne buyurdun güzel gelin 
O oğlanı ben doğurdum 
Gel yanımı kemir gelin. 
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[s. 44] 

32. 

ı:erou Ilpoucravııv ıcecrmvwi 
OKKU Oôyep neÇ; ÖUVEO'İ. 
yı,_,aıcfü'ı irevi idp ôavecri 

'Oivap oivap trpdi:p oi"vap 

ild tJ..Aepi JiF,A.ıw)e ia'p J(ıfJô.v oi"vap. 

Ilpoucraöa eylıvöiµ itipaÇ 
YEVİ. ı:ÇTJKÖl) ireyı,_,aÇ KtpaÇ 
oocroup oocroup iteı:lp idp aÇ. 

1ÇµupA.tyl yı,_,oA.oa itouA.craµ 
KoA.ouvou itoi'.vouµa crapcraµ 
aA. yı,_,avaKÖav 1tOUO'E aA.cruµ. 

'IÇµuplv yı._,oA.ou ı:ÇanapiJÇ 
itiÇoe X.ı,_,öuÇı::M wnuprıÇ 
xı,_,ouÇeA.ıAe Çe�ıc yı,_,anuprıÇ. 

'Oi'vap ofvap i:rpcA.cp (Hvap 

bci t)J.cpi JiF,A,ıvot - fıi.p ö(ıfJav oi'vap. 
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32. 

Şu Pnısa'nın kestanesi 
Okka döğer beş danesi 
Yaktı beni bir danesi. 

Oynar oynar efeler oynar 
İki elleri belinde - Bir civan oynar. 

Prusa'da eğlendim biraz 
Yeni çıktı beyaz kiraz 
Doşur doşur getir biraz. 

İzmirliyi yolda bulsam 
Kolunu boynuma sarsam 
Al yanaktan puse alsam. 

İzmir 'in yolu çaparız 
Biz de güzele taparız 
Güzel ile zevk yaparız. 

Oynar oynar efeler oynar 
İki elleri belinde - Bir civan oynar. 
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33. 

flou/..:yapiµ pap a/..:n) -n:A.A.i iı:ayA.sµs 
xsôiopouµ yapiiı: avaµ ayMµs 
fri::v y�_,0/...ôÇr]'fµ iı:Evi YLOAÔav syMµE. 

[s. 45) K6vµa JiôvA.JiôvA. Kovµa µd;iıp raÖ'rfµa 
aov Xı=:vrO,ıKÔ..: KE:XiP udöi lro.Ö'rfµ<J.. 

rLöÖÇE -ray iı:aÖT]vôa mp Kouaµrı KaAÔ� 
KEPKLa<pA.ap öucr-röuvôs vaKtcriµ KaA.ô� 
cravörıtlap ôoA.oucrou ôtKtcriµ KaA.ôi] . 

Bapµrıörıp mviµ xım iı:ax� KapsA.i 
<pEAEK xav-rÇsp poupôou crıvsµ YLUPEAi 
ôoyoupµaÇ öA. ava iı:Evi, iı:a�µ iı:EA.aA.T]. 

KouyLouvouv iı:aÖTJVa xsA.µscrıv sA.A.Ep 
ıtou 'XLöi>v µspatli]yıµ ihÇT]A.µacrrıv 'XLöuA.A.sp 
öihÇ 'XLÖUVEÔEK YLap�µ xsA.sôÇf:K ôsp/...Ep. 

'EpıµıÇiv ovöuvôs -roÇ pap ôouµav YLÜK 
iı:aiı:aµ�v 'XLöKcröuvôs tjA. pap iµav YLOK 
epe xıpôiµ, -rÇrıKö�µ YLapiµ YL6K. 

K6vµa nôvA.nôvA. Kovµa µd;ap raÖ'rf µa 
aov UE:vr0,ıKÖi vdip UE:Aöi lro.Ö'f/µa. 
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33. 

Pulyarım(?) var altı telli bağleme 
Gidiyorum garip anam ağleme 
Ben yolcuyum beni yoldan eğleme. 

Konma bülbül konma mezar taşıma 
Şu gençlikte neler geldi başıma. 

Y üce dağ başında bir kuş mu kaldı 
Kerkaflar üstünde nakışım kaldı 
Sandıklar dolusu dikişim kaldı. 

Var mıdır benim gibi bahtı kareli 
Felek hançer vurdu sinem yareli 
Doğurmaz ol ana beni, başım belalı. 

Kuyunun başına gelmesin eller 
Bugün meraklıyım açılmasın güller 
Üç güne dek yarim gelecek derler. 

Evimizin önünde toz var duman yok 
Babamın göğsünde kıl var iman yok 
Eve girdim, çıktım yarim yok. 

Konma bülbül konma mezar taşıma 
Şu gençlikte neler geldi başıma. 
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[s. 46) 

34. 

rrını mp KLOP oyA.ouıµ öayoa xEÇepıµ 
tcrev tpouÇX.'<.,apöav xıAE crnÇepıµ 
ôEµip KLôuAöiıvK i.Ae Kacpav� tÇepıµ. 

vrvap ol"vap trpt:Atp orvap 

bd a6( &yiµeözµ yt,ôvpcyiµ yt,avap. 

KLOP oyA.oiı owupµouÇ KU1tAUV nocnouva. 
crEA.aµ aA.�p crEA.aµ Pepip öocrwuva 
ôüuöµavA.ap� xEAiµEÇıöı öucr-röuve. 

TÇaµA.� ir<:A.öev Mörıyrıµ� *-LôpöouA.ep 
öO XEAiVÖE K'<.,6poyA.ouörıp ÔEÔlAEp 
tjp a-rrıµ�v <JEKtcrıvöev mA.ôıAip. 

Ilev yıyh icr-repıµ tA.i Krı"-rıvöÇA.� 
tA.i KTl"-rıvöÇA.T]öa XL�ÔK<JÔU VUKTIÖA� 
aya yı::pıyıöA.i µaxµoup iı:aKT1öA.T]. 

vrvap oivap xt,öv(tJc K�( oivap 

6 xt,ôv(div Maa� y{.pvpt:yzµi oyt,6.p. 
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34. 

Ben bir Köroğlu 'yum dağda gezerim 
Esen erüzgardan hile sezerim 
Demir külünk ile kafanı ezerim. 

Oynar oynar efeler oynar 
İki söz diyemedim yüreğim yanar. 

Köroğlu oturmuş kaplan postuna 
Selam alır selam verir dostuna 
Düşmanları gelemez idi üstüne. 

Çamlıbel'den aştığımı gördüler 
Şo gelen de Köroğlu' dır dediler 
Kır atımın sekisinden bildiler. 

Ben yiğit isterim eli kılındı 
Eli kılındı da göğsü nakışlı 
Ağa yeriyişli mahmur bakışlı. 

Oynar oynar güzel kız oynar 
O güzelin edası yüreğimi oyar. 
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[s.  47] 

35. 

A.ıpaç� xl.,ôvôcpôiµ -rcA.e 
Kafı:AtµE Xcnpµeµ XlAAe 
tıtç öv ôcA.i iM inAE 

Xai" ai"/Ja( ö(av ai"/Ja( 
Kepöav� mn,a(. 

A.tpaÇ�v xl.,ôuµôuÇ ftr]•Çay� 
ycpE ôMcvip itr]-rÇay� 
atPaÇ ytyt'tAep KO'tÇay�. 

A.ıpeıç iı:GVÔEV -rÇevK icm�yl.,Op 
Ôôyl.,ôUcrcAiµ iı:aÇ ÔUCT'tÔUVE 
KaMµ 6tvap KCtÇ ÔUCT'tÔUVE. 
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35. 

Ayvaz'ı gönderdim tele 
Kablime getirmem hile 
Beş on deli ile bile 

Hay ayvaz can Ayvaz 
Gerdanı beyaz. 

Ayvaz'ın gümüş bıçağı 
Yere döşenir bıçağı 
Ayvaz yiğitler kucağı. 

Ayvaz benden cenk istiyor 
Döğüşelim baş üstüne 
Kalem oynar kaş üstüne. 
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36. 

ı:apoiYC ıd]Çôa 'Ylocrµa nay'Aep naenıvı) 
Mıxa'AaKTJ itLöpôöuµo'Aa foıvi 
xaıp'Aapa 'Ylo'Aa creviv iöwi. 

I'l,OVJLÔovµ icı,_,6(Aepıµi o:r(aµayı,_,opovµ. 

W.& vıaavJ.17µöb.v ir.Gr(iµcyı,ppovµ. 

2:a'AaöÇaµ11 Ka'Aöfıpµayıv KaÇı'Aep 
cray ')'lavfıµ cro'A 'Ylavfıµ ')'lap€µ crtÇt'Aep 
öÇaxi'A xı,,_öi'.vöuµ v1öav'A11µTı apÇouA.tp. 

LUAUÖÇUµ'fl KUAÔTJpµai'.v evfüptV 
v1aav'A11µa wxroun 'YlaÇiJv xL_övöipıv 
6/...öôuyöuµöu af...-t ')'lUV'flVU m/...öiptV. 

IlUKT]V xı,_,öpöuv ')'lUÇ 6ôaµiJÇ ÔÖÖ'EAl 
cray ')'lUVTJµ cro'A ')'lUVTJµ i'AaôÇ Ö'tÖEAt 
a'A-tiJ fü 6'AôiJ Afv nou ÔEp'tC Ööuöe'AL 

[s. 48] IlayrÇeµıÇiv Ka'tÖllCTTJ mrfüµt 
nanaµ 'Icrmµno'AM apfı ')'lüuröiµt 
vıaav'Afıµ crıAaöa Muyı,,_öuv wuröiµı. 

A. r'AaÇ cpıcrmvıµl 6pröuv öucrröu µ€ 
cre'Aaµ cröi'.Myıv 'Ylapevıµe öocrwuµa 
eyep Mıxa'AUKt öouyLap xe'Aipcre 
aylarTı öÇıÇµe'Ai rÇ11KcriJv öumöuµe. 
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36. 

Savut(?) kız da yosma bağlar başını 
Mihalaki gördüm ola eşini 
Hayırlara yola senin işini. 

Yumdum gözlerimi açamayorum 
İlle nişanlımdan geçemeyorum. 

Salacamı kaldırmayın gaziler 
Sağ yanım sol yanım yarem sızıler 
Cahil göynüm nişanlımı arzuler. 

Salacamı kaldırmayın endirin 
Nişanlıma mektup yazın göndirin 
Öldüğümü alt yanına bildirin. 

Bakın görün yaz odamız döşeli 
Sağ yanım sol yanım ilaç şişeli 
Altı ay oldu bu derde düşeli. 

Bahçemizin kayısısı bitti mi 
Babam İstambol'da avı yutti mi 
Nişanlım sılada düğün tutti mi. 

Atlaz fistanımı örtün üstüme 
Selam söyleyin yarenime dostuma 
Eğer Mihalaki duyar gelirse 
Ayağı cizmeli çıksın üstüme. 



1 34 ANATO/\. TOYPKIOY/\. E P I  • ANATOL TÜRKÜLERİ 

[s. 49) 

37. 

A.vaµ KEpµEVıvi aA.crTıv EAlVE 
-mpacrTıv YlOUVouvou •ÇaA.crTıv ireA.ıve 
TÇTJKmlV itaKcrTıv NapKıÇıviv xaA.ıvt. 

Ilivıv i<Eöix üapöaaA.ap�µ at:py1ı.,ava, 

ôA.t:viÖt:K ıivv öipr yrıip avaµa. 

NapıaÇiv ööacriı Kai:PEYE itaKap 
crcPxıA.ıµiv a•Em ôÇıycpıµi yl,aKap 
öiµôt yapiir avaµ YlOAOUµa itmcap 

ı:avorıKoav YlOKapT] 7toumcoupoup Kavı)µ 
yEµiôıµ api] TÇT]tjOp ôÇavT]µ 
ÖU'tÇ Xl,ÖUV öi>LÇ xıôÇtôtp XEAµEÔl yl,apiµ. 

Ilöyl,ÖUK tA.-riµ OEpKl api] yEnpEK 
Xl,ÖUTÇöl>K tA.-riµ OEpKl VUO"TJA YEOtpEK 
itöyLöi>K Ka'ivı)µ otpKt aE:'i-rava ouyLıix. 
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37. 

Anam kermenini alsın eline 
Tarasın yününü çalsın beline 
Çıksın baksın Nargis'inin haline. 

Binin gedeh kardaşlarım seryana 
Ölene dek bu dert yeter anama. 

Nargis'in odası kayveye bakar 
Sevgilimin ateşi ciğerimi yakar 
Şimdi garip anam yoluma bakar. 

Sandıktan yukarı püskürür kanım 
Yemişim avı çıkıyor canım 
Üç gün üç gicedir gelmedi yarim. 

Büyük eltim der ki avı getirek 
Küçük eltim der ki nasıl yedirek 
Büyük kaynım der ki şeytana uyah. 
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38. 

2:uou 'IÇµupiv ouÇoiıv 6/..olıp crı::ppıcri 
frtvoe :fnA.µ€µ ireviµ yı,_p.piµ XUVKtcrt 
ouÇouv ftoi:A.oiı ivoÇs iocUi KEVOtcri. 

I'tı.,aröqµ y1r..,apiv öı(lvf; 
:tıv.Köqµ &Af; x1r..,6(6vve 
ovii<:ov 'Xtpµf;t; x1r..,6(6vµt. 

OuÇouv 6/..oup Çı::tmtlı::piv mı•Ça.yiı 
xı::Puf:K tw:yM.p Ta.pa.itouA.ouç Kouua.riı 
KorÇaK 6/..oup uou 'IÇµupiv ouua.yfı . 

Iamxx 6Aöq 6y1r..,av6.µaöfJµ 
:iıv.i'Xqv ovii<:ovA.apöav ayıJ..6.µaÖfJµ 
yt,_apqv tôaafJVÜ. W"/LaVaµaÖfJp. 

OuÇouv 6/..oup xı::µıA.ı::piv Oıpeyi 
-rÇmaA. 6/..oup irzKt,_JxpA.a.pi]v YL�öupeyi 
xı::rÇµtÇ 6/..oou oÇa.xıA.Aı::piv oıA.eyi. 

l:uou 'IÇµupiv x\_öuÇf:A. 6/..oiıp ıcrıÇA.a.pi] 
itip 6µouÇoav itip 6µouÇa crmÇAa.pi] 
ftEK rÇOK OAOUp, EÔaAfıorıp va.Ç/..a.pfı. 
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38. 

Şu İzmir'in uzun olur servisi 
Ben de bilmem benim yarim hangisi 
Uzun boylu ince belli kendisi. 

Yattım ydrin dizine 
Baktım ale gözüne 
Uyku girmez gözüme. 

Uzun olur zeybeklerin bıçağı 
Gevşek bağlar Tarabulus kuşağı 
Kocak olur şu İzmir'in uşağı. 

Sabah oldu oyanamadım 
Baygın uykulardan ayılamadım 
Ydrin edasına dayanamadım. 

Uzun olur gemilerin direği 
Çatal olur bekarların yüreği 
Geçmez oldu cahillerin dileği. 

Şu İzmir'in güzel olur kızları 
Bir omuzdan bir omuza saçları 
Pek çok olur, edalıdır nazlan. 
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(s.  501 

39. 

'OvôuvôeKi necrtaµaA. 
T paneÇovôa ôoKoupA.ap 
ioc:yı,_,UÇ XlÔKcrôuv ÔUITTÔUVS 

rlaÇiJ rlaÇcraµ 6KoupA.ap . 
.i1yJ..aµa <lap� Xc:J..iv tU ımvi 
6,µav Ct.µav apaoa JivvA. irEvi. 

Kayla ôı:fttvos taj3oav 
µevoı.Aiµ crava VtÔUV 
tÇaKijp ıcrıÇiJv iı:JA.epi 
oA.ôoi:ı ôı.AA.eps ÔEITTUV. 

K"-ôi:ı7t hÇtvôs ttac:;ı:rıpµa 

KijÇ crmÇrıviJ Kccröipµe 
KEcröıpipcrEV a.ç KEcröip 
vtoavA.rıvTı *LôucrooupµE. 
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39. 

Önündeki peştamal 
Trapezon'da dokurlar 
Beyaz göğsün üstüne 
Yazı yazsam okurlar. 

Ağlama sarı gelin al beni 
Aman aman ara da bul beni. 

Kaya dibinde tavşan 
Mendilim sana nişan 
Çakır kızın işleri 
Oldu dillere destan. 

Küp içinde bastırma 
Kız saçını kesdirme 
Kesdirirsen az kesdir 
Nişanlını küsdürme. 
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40. 

1:öou ı:aµ\jlouvouv TÇsöµsA.spi TÇayA.Bop. 
ôÇsppax xsA.µiÇ croA. ftoypöuµöu ôayA.Bop 
avaµ nanaµ ft<'ıç ouôÇouµô<'ı uyA.fop. 

Xti'fiax)ıi:p oA.aovv aar(A� öopovv at:pıvi 
a6novvöa ir6.1C17v µop r(cn1Ct:vıviv 1Cavıvt. 

[s. 51 ]  Lcmu Laµ\j/OUVÔUV TÇTJKÔfıµ cray �€ crsA.aµeT 
KTJYi y1ı_,0A.ouvô<'ı KOıtôiı KTJYlı_,aµeT 
TÇtqne TÇoôÇoutlapfıµ crtÇE Eµavfa. 

TamxvôÇaµrıv ouôÇou <pıA<ptpi x1ı..,öuµouÇ 
crtpµa fuyttlapfıµ VE ÖeÇ TÇoupouµic; 
tepe y1ı_,apiµ öou Ila<ppaôa mp iµiç. 

XHfiaxAip o),aoı)v aar(A� öopovv at:pıvi 
O'OYLOVVÖa irO.ICIJV µop r(t:7l"ICE:VlVlV 1Cavıvt. 
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40. 

Şu Samsun 'un çeşmeleri çağleyor 
Cerrah gelmiş sol böğrümü dağleyor 
Anam babam başucumda ağleyor. 

Hey vah/er olsun saçlı dorun şerrine 
Soyun da bakın mor cepkeninin kanine. 

Şu Samsun' dan çıktım sağ ve selamet 
Kıyı yolunda koptu kıyamet 
Çifte çocuklarım size emanet. 

Tabancamın ucu filfiri gümüş 
Sırına bıyıklarım ne tez çürümüş 
Efe yarim şu Pafra'da bir imiş. 

Hey vah/er olsun saçlı dorun şerrine 
Soyun da bakın mor cepkeninin kanine. 
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41.  

I:ou 'IÇµupiv Kopoov iroyl,oi> µıxave 
Kevfüµ l'tÇfüµ K8Vöiµ OAOOUµ füpavf; 
KevOiµ E'tOiµ ıcevOiµ :ftoA.ooiıµ Ktµe ve. 

JtUaxa mµaplaö'if µ Kapa x1ıJ'X:lovµ Jiiv uevi 

xov(ovpı µaxadöe apaöa ıtovl uiv JtEvi. 

I:oiı 'IÇµuplv Kopôüv iroytoiı KayttlCıp 
hÇl ooA.oı.'>o1Jp ôepx6crA.8 ayttlCıp 
idp yıJıp crspôiµ oi>i'.KoucrrıvoCı crayıtlap. 

'koiı 'IÇµupiv Kopôüv :ftoyl,oiı µs•spiÇ 
µsn:pıÇoev Yl,ayA.fı Koupcroiıv a'taptÇ 
oihÇ KıcriytÇ idp öoaöa YlU'tıl.ptÇ. 
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41. 

Şu İzmir ' in kordon boyu mihane 
Kendim içdim kendim oldum divane 
Kendim etdim kendim buldum kime ne. 

A llah 'a sımarladım kara gözlüm ben seni 
Huzur-ı mahşerde ara da bul sen beni. 

Şu İzmir'in kordon boyu kayıklar 
İçi doludır şerhosle[r] ayıklar 
Bir yar sevdim uykusında sayıklar. 

Şu İzmir'in kordon boyu meteriz 
Meterizden yağlı kurşun atarız 
Üç kişiyiz bir arada yatarız. 
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[s. 52] 

42. 

Kapa ftıiıtp aç hÇouv 
y1c,avôı)µ Kape KaÇ hÇouv. 
aKA.rıµiı yatiı: ıhôiµ 
iKt µapi Xic,OÇ hÇOUV. 

Kapa Kapa mirEpiµ 
mµöı vaayt2 iöeyiµ. 

n�oA.ôa iı:ouAÖouµ mp vaATÇa 
cpıamvı) napa napTÇa 
y1c,0A.8a iı:ouA.öouµ ftip ôEi:vtK 
cpıamvı) iıEvEK iı:EvtK. 

Jl.pıaraxJa opovµÖ(CK 
o2oı5povµ itl,6pµE:i"vÖ(E:K. 

'EPA.Epi x1c,öpöuvôuop 
Xlc,OVOUAÖtp yEpEviop 
TÇEKtAEÖÇEK ÖEpT ÔEyiA 
MEPA.aµ aamp PEpiop. 

'EPA.Epi KaparıµrıÇöa 
aEP8aaı) iı:aarıµrıÇöa 
ytvıA.E mp YL�ap aEPöiµ 
y1c,aKfıv8rıp KoµaouµouÇ8a. 
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42. 

Kara biber aş içün 
Yandım kara kaş içün 
Aklımı gayb etdim 
İki mavi göz içün. 

Kara kara biberim 
Şimdi nasıl ideyim. 

Yolda buldum bir nalça 
Fistanı para[m]parça 
Yolda buldum bir değnek 
Fistanı benek benek. 

Aristahda örümcek 
Ölürüm görmeyincek. 

Evleri görünüyor 
Gönüldür yereniyor 
Çekilecek dert değil 
Mevla'm sabır veriyor. 

Evleri karşımızda 
Sevdası başımızda 
Yenile bir yar sevdim 
Yakındır komşumuzda. 
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(s. 531 

43. 

Ka.paµav�v Ö.Ait yı....a� mcrA.�K 
8ÇefnµÖe YLOK :iıtÇ napu xcıp-rÇ/..�K. 
1ı....ape xı....ovôepôiµ oihÇ ir:E(ı,jıÇ tr.eöA.iK 

I'tı.,avö�µ YUJ.Pi- y1ı.,avftopovµ xaA.t. 

Ka.paµa.vôuv xeA.ip ouÇouµ 
yıaicpa.tla.p� ôouÇouµ ôouÇouµ 
OYl,Up ir.evi tKi Xl,OÇOUV. 

I't.,avoqµ y1ı.,ape Ylavftopovµ xaM. 

Ka.paµa� KaA.811pcraA.up 
hÇıve Kl,oi>A. 80A.ö11pcra.A.Up 
y1ı..,ape creA.Uµ x1ı.,ovôı::pcrı::/ıip. 

I'tı.,avôqµ yt.,api - yt.,avftopovµ xaA.t. 
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43. 

Karaman' ın alt yanı taşlık 
Cebimde yok beş para harçlık 
Yare gönderdim üç beyaz beşlik 

Yandım yare -yanıyorum hale. 

Karaman' dan gelir üzüm 
Yapraklan düzüm düzüm 
Oyar beni iki gözün. 

Yandım yare -yanıyorum hale. 

Karaman' ı  kaldırsalar 
İçine gül doldırsalar 
Yare selam gönderseler. 

Yandım yare -yanıyorum hale. 



1 48 ANATOA TOYPKIOY/\EPI • ANATOL TÜRKÜLERİ 

44. 

'A.ı öoyap ayı,_,av ayı,_,av 
ooucroouµ yı,_,oUapa yı,_,ay�_lıv 
Kanouvoav xstl;µsÇtKsv 
y1,_,avrıva xsA.öiµ 6y1,_,6.v. 

Jl( öoMovp möt ooA.öovp 
rrç 6vov yiw: öoJ..öovp 
ra(sM µs(de .ıtovvov Ytfı.pe ı:r,1<_pvöovp. 

'A.i: ôoyap Kaôip 'AXA.ax 
iı:ou crspoa vsôtp 'AUax 
sUspiv yl_.api) xsA.µiç 
mtA.ı;;ps craiıip 'AUax. 

Is. 54J 'A.'i ooyap KEÔtyıvosv 
x1,_,ouv oÇayap aôıyıvoev 
spysv Kl)I; ôl;axip öyACıv 
oovspµt osôryıvosv. 

1\'i ooyap acrµaK icrtsp 
:friı.A. ôotaK onµsK icrtsp 
aoi> itEvlµ yapin x1,_,ovouµ 
YL�aps KapoucrµaK icrtsp. 
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44. 

Ay doğar ayan ayan 
Düştüm yollara yayan 
Kapundan geçmez iken 
Yanına geldim oyan. 

Az doldur bade doldur 
İç onu yine doldur 
Tazele mezele bunu yiire göndür. 

Ay doğar kadir Allah 
Bu sevda nedir Allah 
Ellerin yari gelmiş 
Bizlere sabır Allah. 

Ay doğar gediğinden 
Gün cayar ediğinden 
Ergen kız cahir oğlan 
Döner mi dediğinden. 

Ay doğar asmak ister 
Bal dodak öpmek ister 
Şu benim garip göynüm 
Yare kavuşmak ister. 
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[s. 55] 

45. 

bc:pc:�evKiv 'YlOKOUO"OUVoaV tvspKev 
iı:aôijit OUÇEVKtyf: (na itıvspKEV 
y�_pvouµouÇou Koupiıtt fAl SövspKc:v. 

LawjpıµKı öt;av� ı5t;avoav IJ:yıpip 
f}. olovp n,ava yt,ava Kt,ovl olovp 
;tip noaµayt,a ICl,OVA OAOVp. 

I:c:teviK Sı::pc:cri ôo itc:viµ yl,oupôouµ 
xc:tfü KEAeÇ ayaµ Kl,OUA ftEyKiµ croAôou 
itip rÇiqır SÇc:�aicrJva itEA.Kl,ovÇCıp Kowoı>µ. 

"O ird-t,ovt;ap uevJi: Kal�v ue/1'5ıyiµ 
uePJıyiµ Llt;tvav17µ. 

OôpKavijµ CirµaorıK SaWpµı KaA.ôij 
itEvl crolMµc:ÖlK SıAA.Spµı KaA.Sij 
itaxrÇc:µıoÇe arÇiJK Xl,OVA.A.Spµı KUM� . 

"O xt,ovUepiv pmcV, Xl>frJi vtiveiM 
uePôıyiµ Llt;tvav,.,µ. 
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45. 

Derevenk' in yokuşundan enerken 
Basıp üzengiye ata binerken 
Yönümüzü gurbet ele dönerken. 

Sanırım ki canı candan ayırır 
El olur yana yana kül olur 
Bir yosmaya gül olur. 

Setenik Deresi şu benim yurdum 
Getti keleş ağam gülbengim soldu 
Bir çift cevabına belgüzar koydum. 

O belgüzar sende kalsın sevdiğim 
Sevdiğim cananım. 

Urganım atmadık dallar mı kaldı 
Beni söylemedik diller mi kaldı 
Bahçemizde açık güller mi kaldı. 

O güllerin vakti geçti ney/eyim 
Sevdiğim cananım. 
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46. 

tıay/.apôc'ı XtytKµtcrıv 
:fı:a&r]µa crı:yiKµrıcrıv 
irlp crı:A.aµTıv xtA.µımp 
crf;v :fı:ı:vof;v iroyl_,OUKµtcrtV. 

Xo1f xo1f r(!),j3c:J..i r(zJ..jJeA.i 
KaaA.ap x"p(A.epi aovpµe)J. 

AKOrl 1tt"CÇayiµ axoiı 
Ct'"CEôiv n:ı:vi YlO.KOrl 
oÇaxiA. oyA.av VE Yl0.1tcrrlV 
rLapi; xıfü:ôÇf.K Pa.Kı:i]. 

A.reç Kot:oouµ µayKaA<l 
Koucrµı KovaA. KayKa.A.a 

ftf;v Ylapıµosv paç xErÇµi:µ 
eriµ XEACTE rÇEyKı:M. 
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46. 

Dağlarda geyik misin 
Başıma seyik misin 
Bir selamın gelmeyor 
Sen benden höyük misin. 

Hop hop cilveli cilveli 
Kaşlar[ı} gözleri sürmeli. 

Akdı bıçağım akdı 
Ateşin beni yakdı 
Cahil oğlan ne yapsın 
Y are gidecek vakti. 

Ateş koydum mangala 
Kuş mu konar kangala 
Ben yarimden vazgeçmem 
Etim gelse çengele. 
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[s .  56) 

47. 

f EcriA bteK ıcrıPpcmSiJµ 
XE'tÇEpK&V yı._,o/... 6ypmôiJµ 
e/.../...ep ve ôepcrE ôrniv 
rrEv ayaµiJ oypE'tôiµ. 

TÇiJK ôa/...&av €/...µa ôoöip 
ôutıvôe Ka<pe mcrip 
xep Kacpe hÇôiKôÇE 
ıi:f:vi atlrıva ôouöip. 

'E/...µaviJv eypıµ/...ıcri 
XEP ôa/...ôa yıyıpµıcri 
yıyıôe Kouprrav 6/...crouv 
ıcrıÇ/...apiJv YLoi>Ç €/...Aıcri. 

fEcriA irrEK KE'AEirl 
/...En :irouyı._,oupouv •ÇE'AEirl 
irlp itLoUÇE'Aiv o\>'tÇouvôav 
ôo/...acrôiJµ I:aµ Xa/...Eıri. 

'EA.ıvev iwEcrıve 
µayi/...ıµ ôÇıAPEcrtVE 
ite/... KiJÇ irlp rroucre pep 
KaÇavirr PıpµEcrıve. 
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47. 

Yeşil ipek kıvratdım 

Geçerken yol uğratdım 

Eller ne derse desin 

Ben ağamı öğretdim. 

Çık daldan elma doşir 

Dibinde kahve pişir 

Her kahve içtikce 

Beni aklına düşir. 

Elmanın eğrimlisi 

Her dalda yiğirmisi 

Yiğide kurban olsun 

Kızların yüz ellisi. 

Yeşil ipek kelebi 

Lep buyurun çelebi 

Bir güzelin uçundan 

Dolaşdım Şam' [ı] Haleb'i. 

Elinin iIJesine 

Mağılım cilvesine 

Gel kız bir puse ver 

Kazanıp virmesine. 
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ıs. 57) 

[s. 58] 

48. 

Kı)Ç croitovAüup 'toÇ iöı::p 
xsµ 6y'Aava XlOÇ iôsp 
oy'Aavfüı xhÇ 6Çoup YlOK 
ve eôepcn: ıdıÇ eôep. 

Ila.ya xıpôiµ vap hÇouv 
vap a'Aµaya rlılP hÇouv 
ava'Aap ıcrıç ôoyovpoup 
ôtlıKav'Arı'Aap hÇoı'.ıv. 

Ilay'tÇe'Aepô8 craÇ o'Aoup 
xıJ>uA. innpip ysp 6Aüup 
fti::v rlapıµe xlöi>'A fü:µsµ 
XlÖUAoUV 6µpöu aÇ 6Aüı'.ıp. 

Axoaµ apapA.ap tı:cvi 
cpni'A YlapaA.b.p tı:cvi 
rlapcriÇ irlp yeps imcrsµ 
KaA.irlµ ıı:apEABp tı:cvi. 

AK<'mµi}v iöi iAB 
vaÇ tÔBp Kaôi} tAB 
yl,apiµ 'tÇnÇsK crov'Aciylop 
Xl,öÇövvöuv rlaöiJ i'AE. 

Aeiı:Aeirl Koi:ôouµ wcr&. 
w'Aôoupôouµ ira.cra ira.cr&. 
fti::v idp YlftP crepiopouµ 
aÇ aôÇi}K itoYLOU Kl'JCTcl. 
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48. 

Kız sobulur toz ider 
Hem oğlana göz ider 
Oğlanda hiç ozur yok 
Ne ederse kız eder. 

Bağa girdim nar içün 
Nar almaya yar içtin 
Analar kız doğurur 
Delikanlılar içtin. 

Bahçelerde saz olur 
Gül bitirir yer olur 
Ben yarime gül demem 
Gülün ömrü az olur. 

Akşam ararlar beni 
Fitil yaralar beni 
Yarsız bir yere gitsem 
Kalbim pareler beni. 

Akşamın işi ile 
Naz eder kaşı ile 
Yarim çiçek su1ayor 
Gözünün yaşı ile. 

Leblebi koydum tasa 
Doldurdum basa basa 
Ben bir yar seviyorum 
Azıcık boyu kısa. 
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49. 

KaAl KaA.cye itaKap 
apUOTJVôa TÇat CxKUp 
OcAiKavA.rı ooupoupKcV 
craKaA.A.rırLa Kiµ itaKap. 

KaA.côEv evôiµ ôouÇe 
crou itayA.afö)µ VcpKıÇE 
KLôUTÇôuKÔEv µdA. �cpôiµ 
itip au *LôÇMu KTJÇa. 

KaA.e KaA.cye Kapöı) 
KaA.eviv hÇi •Çapöı) 
itip wµoupoÇouK xLôuA. öA.craµ. 
aoÇrıA.craµ YLUPE KapöiJ. 

KaA.cviv apôiJ itocrTav 
rLaöacriJv Apaitıcr•av 
A.paincrTav KTJÇA.apiJ 
•srıKapoiJ itcvi itaaoav. 
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49. 

Kale kaleye bakar 

Arasında[ n] çay akar 

Delikanlı durur iken 

Sakallıya kim bakar. 

Kaleden endim düze 

Su bağladım nergize 

Küçükten meyil verdim 

Bir ale gözlü kıza. 

Kale kaleye karşı 

Kalenin içi çarşı 

Bir tomurcuk gül olsam 

Açılsam yare karşı. 

Kalenin ardı bostan 

Yaşasın Arabistan 

Arabistan kızları 

Çıkardı beni baştan. 
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[s. 59] 

50. 

�EpEcri 8ouÇ8€v xEA.ip 
'YLOUKOU Kı'.mprıÇôav XEAip 
mp yıyh xacr-ra 6/...cra 
iA.aôÇTı KT]Çôav XEAtp. 

IIax-rÇEAEpOE µopµEvi 
Pepeµ ıhoiv crev iı:f:vi 
inAf:yıöiµ crcpöµeÇıôtµ 
µapi *-LöÇA.öuµ irEv crcvL 

'Ipacpöa tı:öuA.iı:öı'.ıA.µı 6/...oup 
crEPôarLa craidjpµrı 6/...oup 
iı:ou crEPôarLa yEA.cviv 
ötA.cyi Kaiı:oı'.ıA.µı 6/...oı'.ıp. 

AKaaµ 6/...ôou vetA.Eyıµ 
ÖEpöiµ KtµE crölA.cyiµ 
pap xh µE<pacrfıÇ aKaaµ 
YL�apcrfıÇ crEvi vetvEyıµ 

Iltvap 6vou OöuÇ xıoep 
ivöÇe iı:EA.A.i KfıÇ XlOEp 
KfıÇ YLOAOUVOU Ö"aÖ"T]pµfıÇ 
'ivaaA.A.ax iı:tÇe xıoep. 
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50. 

Deresi düzden gelir 

Yükü Kıprız'dan gelir 

Bir yiğit hasta olsa 
İlacı kızdan gelir. 

Bahçelerde mor meni 

Verem ettin sen beni 

Bileyidim sevmez idim 

Mavi gözlüm ben seni. 

Irafta bülbül mü olur 

Sevdaya sabır mı olur 

Bu sevdaya gelenin 

Dileği kabul mü olur. 

Akşam oldu neyleyim 

Derdim kime söyleyim 

Var git mefasız akşam 

Yarsız seni neyleyim. 

Pınar önü düz gider 
İnce belli kız gider 

Kız yolunu şaşırmış 
İnşallah bize gider. 
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51. 

[s. 60) IToupayla xcA.iop xep xacpra n6crm 
Xl6ÇA.cpiµ KU1tOUÔa KouA.ayiµ CJECJ'tE 
:frou yiA.ôa KEAµccrcv oA.oupouµ xacrra. 

IlE:!dipıµ Yl:.PA.ovvov xdc:ve Kaöb.p. 
r(t:Kf:pıµ KaXP11v� ôA.c:ve Kaöcip. 

TÇtirouyouµ YlOK YlOA 6ucrr6uve ouÇaôaµ 
'tUKaôitµ YlOK YlUP YlOAOUVOU Xl6Çcôeµ 
µcvcvôiv YlOK crcvi Kıµe J'r.cvÇcôeµ. 

L1oA.aç µc:(ap17µ� xdöıyiv (t:µav 
n,av yt,ava Kofo·ovvA.ap ôA.öövy6iıv (c:µav. 

Xep crafrlıx xep crafrlıx oKouvoup &.Çev 
oKouµaK m.AµeµKı icrµıvi YlaÇcreµ 
YlÖUpı::yiµ ÖEV ÔcyiA. ÔÖUVYlUÔE xcÇeµ. 

IliA.µt:yt,ovµ17 frEviµ aava yt,avö17y�µ 
iKi üiµ KoiVovµöa yapifr KaA.ö17y�µ. 
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51. 

Buraya geliyor her hafta posta 

Gözlerim kapıda kulağım seste 

Bu yıl da gelmesen olurum hasta. 

Beklerim yolunu gelene kadar 
Çekerim kahrını ölene kadar. 

Çubuğum yok yol üstüne uzadam 

Takadım yok yar yolunu gözedem 

Menendin yok seni kime benzedem. 

Dolaş mezarımı geldiğin zeman 
Yan yana koysunlar öldüğün zeman. 

Her sabah her sabah okunur azen 

Okumak bilmem ki ismini yazsem 

Yüreğim şen değil dünyade gezem. 

Bilmeyon mı benim sana yandığım 
İki elim koynumda garip kaldığım. 
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52. 

'A itOO"'taVÖÇi] itip itocrrav PEP xacnaµ pap 
acrµat...Tı aA.rııvöa öÇıt...pc:t...i y�_,0crµaµ pap .. 

Ar(�A. öayM.p, öayA.O.p Kfı_/JVaµöVÇ Kav ô.yA.ap 
mµöıKz K11t;Aap töaA.11 Jiiı:ç .mxyA.ap. 

[s. 61 )  'A itocrmvöÇi] itocr•avııvi] y1ı..,0A. cravöi]µ 
f:A. 6y/...ouvou itEv Kc:vÖtµE ÖÜcr• cravöi]µ 
y1ı..,apiv y1ı..,aA.av cröÇA.c:ptvE itEv Kavöfıµ. 

Ar(�A öay),ap, rayA.ap Kl,ôvaµöVÇ Kav ô.yA.ap 

mµöıKz K1J(A.ap eöaA.� Jiiı:ç .mxyM.p. 
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52. 

A bostancı bir bostan ver hastam var 

Asmalı altında cilveli yosmam var. 

Açıl dağlar, dağlar küsmüş kan ağlar 
Şimdiki. kızlar edalı baş bağlar. 

A bostancı bostanını yol sandım 

Eloğlunu ben kendime dost sandım 

Yarin yalan sözlerine ben kandım. 

Açıl dağlar, dağlar küsmüş kan ağlar 
Şimdiki kızlar edalı baş bağlar. 
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53. 

II6cr-ra YLOAAaprıvTı öo/...avfıôpouµ 
yınpöiµ YLapıµi apavi]opouµ 
Ylapiµ cray/...rıyrıva %l,6U�Eviopouµ. 

J:ay ôA.ovft azA.ayza X&Aöıyiµ (eµav 
yl,b.v yl,ava Koi'aovvA.ap ôA.öôvyôiJµ (eµav. 

A.yaµ öÇıÇµ€ xey€p xl,ovöÇou öıÇıvö€ 
af... yl,aÇµa :iı:ay/...avµiJÇ cra/...xfı YLôuÇ6uvö€ 
axöfıµ KUAÔTJ ÖO aöaµiJv KT]Çrıvöa. 

Kdipµz ôA.b. µ6ôa rpeaıvi l:yepix 
KdipµoA.a JW.ôftv 1'l,ô(ôVv aôv(eptK. 

�aµrıµrıÇa itip Kouç Kovöfı rLaicavfı 
irf:v 6/...µi]ÖT]µ ÜKcrôuÇJ...epiv -rÇoftavTı 
Ça/...fıµ <pEAEK vhÇouv aAÔTJV fta:iı:aµi]. 

IlaJW.yi JtiA.µeyev ÔKaôv(i yl,a(�K 

&vKzvi öôvaµeyev 1'Lôv(di YlamK. 
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53. 

Posta yollarını dolanıyorum 

Yitirdim yarimi aranıyorum 

Yarim sağlığına güveniyorum. 

Sağ olup sılaya geldiğim zeman 
Yan yana koysunlar öldüğüm zeman. 

Ağam çizme giyer koncu dizinde 

Al yazma bağlanmış salkı yüzünde 

Ahdım kaldı şo adamın kızında. 

Gelir mi ola moda fesini eğerek 
Gelir mi ola başın gözün süzerek. 

Damımıza bir kuş kondu yabani 

Ben olmışım öküzlerin çobanı 

Zalim felek niçün aldın babamı. 

Babayı bilmeyen öksüze yazık 
Dengine düşmeyen güzele yazık. 
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54. 

(s. 62J Iluvorıpµavrıv ôpmcrrıvoa µıxavf: 
iı"Çf:p hÇf:p 6A.oup oEAi Oıj3avf: 
xf:A. Mpıôıµ iteA.µf:Ç 6A.Oou iµave. 

flip t5ovµo.v1� öo.yöa fJovpöovlap fıEvi, 
y",,o.p�v ı(e/Jpemve C10.pt5171&.p fıEvi. 

:EapfıKLÖtV !ÇEöµEAEpi KOUpvaA.fı 
crEj3itıAıµiv liK KOAAapfı iı:oupµaA.fı 
Xl.,ÖUVÔÔUÇ KÔ:j3A tıAEybr xiOÇE iwxµaA.fı. 

A6.ÇoyA.ouvou KapA.fı oayoa j3oupoouA.ap 
µEÇaprıvfı YLOA öucrı:ouve Koi'.oouA.ap 
xEAf:v xE'LÇev yl.,aÇfıK 6A.oou ôeoıAep. 
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54. 

Pandınna'nın ortasında meyhane 
İçer içer olur deli divane 

Gel der idim gelmez oldu imane. 
Bir dumanlı dağda vurdular beni, 
Yarin çevresine sardılar beni. 

Sarıköy'ün çeşmeleri kumalı 
Sevgilimin ak kolları burmalı 

Gündüz kavı eyleyip gice bakmalı. 

Lazoğlu'nu karlı dağda vurdular 
Mezarını yol üstüne koydular 

Gelen geçen yazık oldu dediler. 
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[s .  63) 

55. 

AprıMpou ns't€K Ylunap criıprıA.u 

XS't'Çôi Ke/ıJv öµpôuµ axouÇ6.pTjACl 
aA.rıl &.uı KaPA. ıhôiµ iıtvoe YlaprıA.u. 

'Hpya.Aaw5�KÖ(a &yep ivö(e .m::A.ıvi 
/Jıpµeµ öıJJ..epiv öövvyt,a µa.Aıvt. 

fl,ucrA.uviJprıµ YlUCT'tTJYrıµiı 'tEpK i'tµsµ 
ftevi ouvouooupcruv irl:;v crsvi ODVOU'tµaµ 
'lcrwµnoA. eA.ıvos yspA.i ooupou't'µ6.µ. 

IIerlas ttso€v ivoÇs ttsA.i crrııdıop 
KSASÇ ayaµ Xl,ÔUA öA.µfıoôu KOKfjop 
XUcrtpS't'AtK oÇıysptµi y1:,aıdıop. 

XeA.UK öA.Ofıµ y1:,ap crsPôuva OôuosA.i 
YlôUpsyıµos KaAOTt crspoa qnoavi 
xaiArı Çsµav öA.ofı ayaµ x.ıoc:A.i. 
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55. 

Anlar da petek yapar sır ila 
Geçti gelin ömrüm ahuzar ila 
Altı aya kavi etdim ben de yar ila. 

Irgalandıkça değer ince beline 
Virmem dillerin dünya maline. 

Yaslanınm yastığımı terk itmem 
Beni unudursan ben seni unutmam 
İstampol elinde yerli durutmam. 

Beyaz beden ince beli sıkıyor 
Keleş ağam gül olmuş da kokiyor 
Hasiretlik ciğerimi yakıyor. 

Helak oldum yar sevdana düşeli 
Yüreğimde kaldı sevda fıdani 
Hayli zeman oldi ağam gideli. 
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56. 

Toiıı: Cı:ya:rÇTı µt:pôtj3av 
Öıinvoe ooupooiıµ füj3av 
crevi tcevosv ayıpav 
ve füv J'ı:OUAO'OUV vf, iµav. 

JJx öovöov ôıMiµ 1<:spoaviJ irEyyliµ 
öoar ôovôov öı)J,,iµ ytı.,avayiJ 'Xt_ôv)Jdµ. 

'Ej3A.t:pi l<Lôpôuviop 
Xlôi'.v6uA.8ıp yı>pıviop 
ı:Çt:ıaJ.zoÇeK oepı: ot:yiA. 
Mt:j3A.aµ craftiıp j3t:piop. 

'Ej3A.epi ouA.ouöav yt:pôe 
l<Lôtvöuµ nı>pouôav yt:pôf. 
itt(,oe Koupirlıv Kecrt:pAf.p 
rLape Kaj3ouôav yt:poe. 
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56. 

Tut ağacı merdivan 

Dibinde durdum divan 

Seni benden ayıran 

Ne din bulsun ne iman. 

Ah dudu dillim gerdanı bel)lim 
Dost dudu dillim yanağı güllim. 

Evleri görüniyor 

Gönüldür yeriniyor 

Çekilecek dert değil 

Mevla'm sabır veriyor. 

Evleri uluşan yerde 

Göynüm perüşan yerde 

Bizde kurban keserler 

Yare kavuşan yerde. 
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[s.  63) 

57. 

Lo fü:pcviv ouÇouvı) 
ıcrıpaµa8rıµ iı:ouÇouvı) 
µoucrKaA iU crampA.ap 
cro XLOUÇEAiv ıcrıÇrıvfı. 

Xaiöc KOKaYf öovyµdi 
aM 'Xf.,o(Mp aovpµdi 
fdp yıyıöiv ac/JÖıyi 
Öıcrıvi &yµdi. 

LO 8epEviv aA.rı8Çfı 
ıcrıvaA.fı napµaK ou8Çfı 
tjÇ apapcrav 'tÇÜK ÖAoup 
yıynUp napµaK ou8Çou 

LO ÔEpE ÔEpiv 8ep€ 
KLOAKEcri crEpiv 8ep€ 
xeA crepin owupaA.iµ 
iKtµiÇ idp µtVÔEpE. 
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57. 

So derenin uzuni 

Kıramadım buzuni 

Muskal ile satarlar 

So güzelin kızıni. 

Hayde koksı düğmeli 
A le gözler sürmeli 
Bir yiğidin sevdiği 
Diyetini değmeli. 

So derenin alıcı 

Kınalı pannak ucı 

Kız ararsan çok olur 

Yiğitler pannak ucu. 

So dere derin dere 

Gölgesi serin dere 

Gel serip oturalım 
İkimiz bir mindere. 



1 76 ANATOA TOYPKI OYA E P I  • ANATOL TÜRKÜLERİ 

[s .  65) 

58. 

Kapa KaÇav Kai'.vaµac:nıv 
crrA.� ı-Çıpivô oi'.vaµac:nıv 
ı:ı::A.aµ cro"LA.tyıv paA.ıöc:µc: 
ı'rouvôav ı'ro"LA.E ayA.aµac:nıv. 

rraÇap xlouvi apa xıı-öiµ 
axnmtA.ap� öapeı- hölµ 
avaµ itaitaµ xhµı::yıv ôc:ôi 
ôoui'.ôouylOUÔOU µc:paK hôi. 

LO KaylaV�V apac:nıvöa 
yıyh ôoucrµouç öpı-ac:nıvöa 
mc:nıµrıÇa itip i'.ç xc:Aöi 
ôÇaxıA.A.ıyiv apac:nıvöa. 
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58. 

Kara kazan kaynamasın 
Atlı çirid oynamasın 
Selam söyleyin valideme 
bundan böyle ağlamasın. 

Pazar güni ava gitdim 
Ahbapları davet itdim 
Anam babam gitmeyin dedi 
Duyduyudu merak itdi. 

So kayanın arasında 
Yiğit düşmüş ortasında 
Başımıza bir iş geldi 
Cahilliğin arasında. 
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[s. 66) 

59. 

Aôô.vayux xeôev yıyiö X.e/...ipµı 
xacrph *-loÇ/...spiµ crevi Xlôpoupµı 
xsp civaöav tro'OJ: yıyiö 6/...oı.'.ıpµı. 

J.lôava J.lôava x:avAiJµ J.lôava 
vs µov-ı).1]ö17p aı).a017va -Xiösva 

'l\oava rlo/...ouvoa. m-rev ayaoÇ/...ap 
crsv xıöe/...i �cl/...ıosv qnyava. ftacr/...ap 
6pµavoaKi crep�i troi:A.oiı ıiyaöÇ/...ap. 

'l\öava YlOMapJı xsn Ktpeµnöev 
rlaKaµJıÇ X.lopouvµsÇ cnıpµa crsprn5sv 
'Aoava �ı/...ays-ri öo/...oı.'.ıöoup ftaitayıys-rôev. 



O S MANLI İ MPARATORLU GU'NDA İ LK TÜR K Ü  M E C M U A S I  1 79 

59. 

Adana'ya geden yiğit gelir mi 
Hasret gözlerim seni görür mü 
Her anadan böyle yiğid olur mu. 

Adana Adana kanlım Adana 
Ne mutludur sılasına gidena. 

Adana yolunda biten ağaçlar 
Sen gideli validen figana başlar 
Ormandaki servi boylu ağaçlar. 

Adana yolları hep kiremitden 
Yakamız görünmez sırma şeritden 
Adana vilayeti doludur babayiğitden. 
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60. 

'EA.µav�v tyıowi YlOUKE rnuôapA.ap 
-rÇaprıy� -rÇoupouyou crouyla amp/...ap 
yıyıöiv eyıcrıvi iTÇEpi aATJpAap. 

EoiA.iµt: öıAJ..t:pıvc KovpJ'rO.v ôA.öovyovµ 
ax aapal�H:Öa aoA.öovyovµ 
&prıvi: &pµav ôA.öovyovµ. 

A.yaöÇ�v tyıcri 6Ç6uvfü:v 6/...oup 
yıyıöiv tyıcri croÇouvfü:v 6/...oup 
lA. hÇouv ay/...eytv 'XlöÇöuvfü:v 6/...oup. 

flayA.rınvöa Kıovicr/...e iı:aötµ pap 
YlamÇaöa craA.iv 6öaµrıÇöa aöaµ pap 
crevi iı:Evöf:v iı:Evi crevötv tötv pap. 

TcrEcrµEviv Ylavrıva papö�µ O"OU aA.µaya 
iKi XlüDÇEA xEA.öi crou ÖOA.ôoupµaya 
cropöouµ crıpaA. fafüµ Kiµ vecricrtv 
oi)TÇ craaT Ey/...efüµ xafı:Ep a/...µaya. 
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60. 

Elmanın eyisini yüke turlarlar 

Çarığı çürüğü suya atarlar 

Yiğidin iyisini içeri alırlar. 

Söyleme dillerine kurban olduğum 
Ah saralıp da solduğum 
Derdine derman olduğum. 

Ağacın iyisi özünden olur 

Yiğidin iyisi sözünden olur 

El içün ağlayan gözünden olur. 

Yağlığında kişnişle badem var 

Yapça da salın odamızda adam var 

Seni benden, beni senden eden var. 

Çeşmenin yanına vardım su almaya 
İki güzel geldi su doldurmaya 

Sordum sıval etdim kim[in] nesisin 
Üç saat eyledim haber almaya. 
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[s. 67] 

61. 

KitÇ mvap ftacrrıvoa ruı-cµitÇ o&yı,_,ouµouç 
ili itı,_,oÇA.epıve oul:Kou itOupouµouç 
tÇE'>.. Kl,ôu-cÇôUyıoı aiµOıoe ftOuyı,_,ôuµôuÇ 

KılÇ invap iı:amıvoa oecrti oot..ôoupoup 
oecrnviv KOUA.irouva. craxiv KOVOOUAOUp 
KitÇ creviv iı:aıcrıöitv iı:Bvi ôA.Oôupôup. 

Xep aa:ir.lıx xep aa:ir.lıx xeA.ip iteı:Çspcrıv 
Kav1ıµit Kaoexe Koyı,_,ap iı:Çspcrıv 
ve oÇavoav crepspcrıv ve paçxeı:Çspcrıv. 
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61.  

Kız bınar başında yatmış uyumuş 
Ale gözlerine uyku bürümüş 
Ezel küçük idi şimdi de büyümüş. 

Kız bınar başında desti doldurur 
Destinin kulpuna şahin kondulur 
Kız senin bakışın beni öldürür. 

Her sabah her sabah gelir geçersin 
Kanımı kadehe koyar içersin 
Ne candan seversin ne vazgeçersin. 
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[s. 68] 

62. 

1:öo ıtaxrÇı:.-viv itı._ôuA.ou Koupomoı'.:ıµoA.a 
fı.vanıl itru'ı:anıl oıJyı,_ouSoı'.:ıµoA.a 
Kı::İç ıcrıÇTı Kı._öurÇrÇôi>K icouyı._ôuooı'.:ıµoA.a 

KiA. Ki/( µciöavO. r(i/K !Uafµ aevi 
aevi µeo iöevllp yt,,aK�op ilEvi. 

Kı::tç ıcrıÇfı itip raç aou ptp hÇcyiµ 
itÇı::yiµSı:: aK it.Epôava crmÇayiµ 
a&v xı._ôuÇsA.crtv crcvosv VUOT)A xı::rÇcyiµ. 

KrıÇTıv aorıvfı ôı::pcrtv itip vaÇA.it xaı:ouv 
Xl,ÖKÔÔUVE raıcrıvfıp itip KaA.iroiıp CtATftV 
xarpcri)Ç öyA.avfı Çıvôava aTiıv. 

Bap xiö ôyA.av Jovµip aôt;övpJiv 
Xl,6A.iv ôA.ayiµ yt,avJitµ tA.ıvJtv. 
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62. 

Şo bahçenin gülü kurudu m 'ola 
Anası babası uyudu m'ola 
Keyis(?) kızı küçük büyüdü m 'ola. 

Gel kız meydana çık alayım seni 
Seni methidenler yakıyor beni. 

Keyis(?) kızı bir tas su ver içeyim 
İçeyim de ak gerdana saçayım 
Sen güzelsin senden nasıl geçeyim. 

Kızın adını dersen bir nazlı hatun 
Göğsüne takınır bir kalbur altın 
Hayırsız oğlanı zindana atın. 

Var git oğlan dönmem sözümden 
Kölen olayım yandım elinden. 
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63. 

Aöı.Ai ıaıç tÇl)K ÖEpEÖEv 
X'<._.Ôcrtsp fruva YLOA VBpEOEV 
ôoA.Möa xsA. nevöÇtpsôev. 

Kq( )l.Jı).i;µ xo;ırA.aoa XiA. 
rpıurav,,,vq Wi'ı"Actaa xeA. 

Aöı.At ıCTıÇ K'<.,6Ç ôspsöf:v y'<._.öupôuöi 
nsµne cptcrı:O.v Ö.K tonouyl) ftoupouôl) 
Aöı.At ıaıç Xl,ôUÇEMtKôe ftipıöı. 

Aöı.Ai ıaıç crou ôoA.öoupoup 'fipµaKoav 
xareµ Yl,ôUÇôuK ôöuoôU�cpÔl na.pµaKÔÔ.V 
6cravrıpfıA.µrı 1tl,ô'OJ: ôı.A.irc:pe imKµa.ôô.v. 

)l.JıA.eviv ;ırapµaclap� 
lCr/VaA�Or/P UfpVa!CAap�. 



O SMANLI İ M PARATO RLUGU'NDA İLK TÜRKÜ MECMUASI  1 87 

63. 

Adile kız çık dereden 

Göster bana yol nereden 

Dolaş da gel pencereden. 

Kız Adi/em hopla da gel 
Fistanını topla da gel. 

Adile kız Göz Dere' den yüriidi 

Pembe fistan ak topuğu burudi 

Adile kız güzellikte bir idi. 

Adile kız su doldurur ırmaktan 

Hatem yüzük düşüverdi parmaktan 

Osanınl mı böyle dilbere bakma[k]tan. 

Adile 'nin parmakları 
Kınalıdır tırnakları. 



1 88 ANATOı\ TOYPKJOYı\EPI • A N ATOL TÜRKÜLERİ  

[s. 69] 

64. 

A.A.rTıv maöa XlöiıA. Koupouröoiıµ 
YlaPTı owcµöt olıyLouröoiıµ 
ö cröiAf:öi ftf;v ouvouröouµ. 

Kovov2 ôvprpwvi Ji:ov2öov 
aa-r(� 2ciA.ayux jJovpovMov. 

'EPA.cpıviv ovöu vavt 
ftf;v XlöiıA. oA.öoiıµ YlUVE yı,_,avi; 
Kla<pip icrtv xi:A. iµavt. 

'EPA.cpıviv ovöu µcpcriv 
McPA.aµ O'cVi nava Pcpcriv 
clKôaµa KaAµUOTJV XcAO'tV. 

'EPA.cpıviv ovöiı KOUYlOU 
KOUYlOUfov rÇEKcpAtp crouyı,_,oiı 
ö yı,_,apıµiv ı':crKi xouyı,_,ou. 

'EPPA.cptviv ovöiı KUYlU 
KUYlUÔav naKapA.ap ayla 
crıvcµi mvcµi; öayı,_,a. 
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64. 

Altın tasta gül kurutdum 

Yari sinemde uyutdum 

O söyledi ben unutdum. 

Gönül ü�fetini buldu 
Saçı leylaya vuruldu. 

Evlerinin önü nane 

Ben kül oldum yane yane 

Kafir isen gel imane. 

Evlerinin önü mersin 

Mevla'm seni bana versin 

Akşama kalmasın gelsin. 

Evlerinin önü kuyu 

Kuyudan çekerler suyu 

O yarimin eski huyu. 

Evlerinin önü kaya 

Kayadan bakarlar aya 

Sineni sineme daya. 
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[s. 70) 

65. 

fLayap Ylayµoiıp -raç öucr-röuve 
KaA..Eµ öivap KaÇ öUcnöuve 
xep VE Ôepcrev ıiiıÇ ôucr-rôuve. 

Vyt,av oyt,av o(av�µ oyt,av 
oyt,avöa aıveµi öayt,av. 

fl,ayap yl,ayµoiıp yep xoÇ öA.oup 
aapait i-rÇev aepxoç öA.oup 
rLapöav aıprıA.µaK xoç öA.oup. 

Vyı,_,avörtpaaµ oni oni 
KovA.ayrtvöa tA.µaç Kt,./mni:. 

fl,ayap yl,ayµoiıp ittiı:f:p xıJci 
yep yl,aprıA.Tıp cröuvxep xıJci 
craprıA.apTıµ aµiı:Ep xıJci. 

fl,ayap yl,ayµoup ivôÇiA.eiv 
Yl6Kµrıörıp yu'ıp crevôÇiA.eiv 
apaöa itouA. itevöÇiA.dv 

'Oyı,_,avörtpaaµ one oni 
KovA.ayrtvöa i:A.µaç Kt/mni:. 
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65. 

Yağar yağmur taş üstüne 

Kalem oynar kaş üstüne 

Her ne dersen baş üstüne. 

Oyan oyan canım oyan 
Oyan da sineme dayan. 

Yağar yağmur yer hoş olur 

Şarap içen serhoş olur 

Yardan ayrılmak hoş olur. 

Oyandırsam öpe öpe 
Kulağında elmas küpe. 

Yağar yağmur biber gibi 

Yer yarılır sünger gibi 

Sarılalım amber gibi. 

Yağar yağmur incileyin 

Yok mıdır yar sencileyin 

Ara da bul bencileyin. 

Oyandırsam öpe öpe 
Kulağında elmas küpe. 
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[s. 71]  

66. 

TÇtirouyouµ YlOK YlOA ôucr-rôuv€ ouÇaôaµ 
LaKaÖl'ıµ YlOK YlUP YlOAouvou Xl6Çc:8€µ 
µc:vc:vôiv YlOK crc:vi Ktµ€ :trcvÇc:ôEµ. 

TÇtirouyou YLUÇ tKEV €yµc:A.iyıµıÇ. 
XlÖUAÖU yov8Ç€ tKEV ôopµc:A.iyıµıÇ 
cpoupcraô €/...8€ iKEV crapµaA.fıyıµıÇ. 

Mtyc:p cpoupcraô €/...E irlp xc:-rÇtpıµıÇ 
xtpKc:Ç crc:pôtyıv8€v paç xc:-rÇtpıµıÇ. 

A-r€Ç xc:-rip -rÇıyapaµıı rlaKayiµ 
O"EV cra/...fıvôa :ıIBv itoYLOUVa :iı:aKayiµ 
KOUA.ayııva €/...µaç KlOU1CE LaKayiµ. 
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66. 

Çibuğum yok yol üstüne uzadam 

Takadım yok yar yolunu gözedem 

Menendin yok seni kime benzedem. 

Çubuğu yaş iken eğmeli imiş 

Gülü gonce iken dormeli imiş 

Fırsat elde iken sarmalı imiş. 

Meğer fursad ele bir geçer imiş 

Herkes sevdiğinden vazgeçer imiş. 

Ateş getir cıgaramı yakayım 

Sen salın da ben boyuna bakayım 

Kulağına elmas küpe takayım. 
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67. 

A.cmyrıöav xeA.ip idp irouxoup ôePf: 
ayÇrıvôa LLKevi yf:p KePf: KePf: 
crafı'r ôöp-rôf: ıi:eaôf: xf:A. iı:tÇiµ tpe. 

TaJ.:yaöb. (ovJ..oiJ<p µax ö(qıo.A�v Jiivö oJ..öov 
Ji:ov ira&Up Ji:ov ül,öiıv &yiA. ööı)v öoJ..öov 
6 Kairaxar at:vöi: &yiA. JiEvöt oJ..öov. 

A.aayrıôav xeA-ip KT]vaA-Tı mpaav 
-rÇoK 6/coup XLôUÇeA.iv apôrıva ÔôUÖ'EV 
UAT]p/cap 'tÇtpKlVt 6/coup/cap maµav. 

A.aarrıôav xeA.ip A.ôÇf:µ crouôÇrıcrTı 

-rÇtpmvi -rÇtpmvi ayA,ap iı:aôÇrıcrTı 
ve Çop 6/couprıµrıÇ Kapôaç aôÇrıcrfı. 

[s. 72] A.aayrıôav xeA.ip tici ôePeA-i 
ôePemviv irotvou aA-TTıv -rÇrıyaA-Tı 
ôihÇ XLôUÇf:A, 6wupµouÇ YLôUKCJEK 6PaA.fı. 
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67. 

Aşağıdan gelir bir buhur deve 

Ağzında dikeni yer geve geve 

Saat dörtte beşte gel bizim eve. 

Dalgada zülüf mah cemalin bend 'oldu 
Bu bade/er bugün değil dün doldu 
O kabahat sende değil bende oldu. 

Aşağıdan gelir kınalı tavşan 

Çok olur güzelin ardına düşen 

Alırlar çirkini olurlar pişman. 

Aşağıdan gelir Acem sucısı 

Çırpını çırpını ağlar bacısı 

Ne zor olur imiş kardaş acısı. 

Aşağıdan gelir eli develi 

Devesinin boynu altın cığalı 
Üç güzel oturmuş yüksek ovalı. 
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68. 

Xtt µtw:Alp µtw:Alp 
•ÇiqYr xtôiop cröuw:Alp 
yıJıp KlftµEnvi vf: inA.ip 
O"EViv xı.irl crEµEAEp. 

KapaµcpiA oı'.ıÇap xıöf:p 
y1c,arı:payiıµ wuÇf:p xtöf:p 
ayaµ y1c,0A.iı <'m&rıpµiıç 
'(vöaAA.ax mÇf: xtötp. 

KEitaiol x1c,0Çöf: x1c,6pöoiıµ 
cr6upµqi x1c,6Çöf: x1c,6pô6iıµ 
öv iKi XEAiv crE�öiµ 
öÇtA.�EA.i ıcrıöÇa x1c,opôoı'.ıµ. 

KEitait ivöÇf: criÇ ivöÇf: 
xf:p y1c,av 6A.öoiı rı:iötvôÇE 
atjA. itaööav xtöiop 
y1c,ap clKATjµa ÔÜUO"OUVÖÇE. 
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68. 

Hey mineler mineler 

Çift gidiyor süneler 

Yar kıymetini ne bilir 

Senin gibi semeler. 

Karamfıl uzar gider 

Yaprağın düzer gider 

Ağam yolu şaşırmış 
İnşallah bize gider. 

Kebabı közde gördüm 

Sürmeyi gözde gördüm 

On iki gelin sevdim 

Cilveli kızda gördüm. 

Kebap ince şiş ince 

Her yan oldu pişince 

Akıl baştan gidiyor 

Yar aklıma düşünce. 
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69. 

(s. 731 KapÖT)crav ıcapÖT)'}'t,_,a craxiv oi:ırÇoupôTjµ 
ax u.e Pax tM öµöiıp xsıÇıpôiµ 
irZv 11,..,ape ôsıcsÇU crı::piıit hÇıpôtµ. 

AeiA.avqv aÖlCr/Va öaylixp µEÔICLavqµ 
itip KfJ(�v ovypovva K.OVpirir Yt.aaAav�p. 

KapÖT)crav ıcapÖT)yı...,a iıip cpsvep yı...,avap 
xepıcsç crspOıy1ve ıcsµAiıcµı crouvap 
1ı...,apıvoev a'lpflAUV itô'iABµt YL�avap. 

'OoavTj cröunöupsyiµ crrıpµa re:>-ıAe 
iı:arrıvTı iı:eUeyiµ xı,__,öuµôiıÇ 1tEA.1Af: 
As'i"A.a oapeı hµiç öihÇ iıiÇ 8A.ıAe. 

KapÖT)Ôav ıcapÖT)'}'l,U mp ıcouÇoiı el..Sp 
ıcouÇouvoiıv cpıyavTı iı:aJ'Prıµit ôsA.E:p 

avacrTıÇ xouÇouA.ap itôIA.eµı µı::ı::Up. 

LGOU ıcapÖT)KL oa1oa iıip ysôiA. tÇatTıp 
tÇatrıplv hÇıvôe iıip ôÇıpav yı...,atfıp. 
Ö ôÇıpav mii:µayL�OP XitÇ xı...,ötvöiıA. xatfıp. 
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69. 

Karşıdan karşıya şahin uçurdım 
Ah ile vah ile ömür geçirdim 
Ben yare şekerli şerbet içirdim. 

Leyla 'nın aşkına dağlar meskanım 
Bir kızın uğruna gurbet yaşlanır. 

Karşıdan karşıya bir fener yanar 
Herkes sevdiğine kemlik mi sunar 
Yarinden ayrılan böyle mi yanar. 

Odanı süpüreyim sırma tel ile 
Bağını belleyim gümüş bel ile 
Leyla davet itmiş üç beş el ile. 

Karşıdan karşıya bir kuzu eler 
Kuzunun figanı bağrımı deler 
Anasız kuzular böyle mi meler. 

Şu karşıki dağda bir yeşil çadır 
Çadırın içinde bir civan yatır 
O civan saymayor hiç gönül hatır. 
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[s. 74] 

70. 

Apµouoa -rÇrıKofıµoa apµouo yeµey& 
Kevoıµi crrıvaofıµ OaAOUV svµeye 
Kapa-rayA.rı xeA.oi itEvi �oupµaya. 

Ne ioilcı öcpoiv oeµE:oıv mxva 
KOVpmxvqv oA.ayiµ CFE:/JÖıyiµ aava. 

Apµouôa -rÇrıKofıµôa apµou-r 6ptôµiç 
cH:�Oıyiµ yıyıOiv �uôecrl ye-rµiÇ 
itEviµ YlUpiµ KOUpitE-r& imµiç. 

Ne iöiKl öepoiv oeµE:OlV mxva 
KOVpmxvqv oJ..ayiµ CFc/JÖıyiµ aava. 
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70. 

Armuda çıkdım da armud yemeye 

Kendimi sınadım daldan enmeye 

Karadağlı geldi beni vurmaya. 

Ne idi ki derdin demedin bana 
Kurbanın olayım sevdiğim sana. 

Armuda çıkdım da armut erişmiş 

Sevdiğim yiğidin vadesi yetmiş 

Benim yarim gurbete gitmiş. 

Ne idi ki derdin demedin bana 
Kurbanın olayım sevdiğim sana. 
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rs. 751 

71. 

MspôtPsviµ ıdjpıc ay�_,Cııc 
ıcrıpıcrıva poupôouµ 8ayı�...1l.ıc 
.ıtou *-LôUv Ylapıµi xl,ôpöouµ 
ve eA. ı:omap ve ayLaıc. 

Mspôı�svôev evueve 
Ylovouvou ir,rıva ôövuevs 
Xlôivouvoaıci tA.µavfıv 
inpıvi itaviı pıputve. 

Mepôı�evöev evtôeA.iµ 
-rÇapıc xıirl MvöuaeA.iµ 
iıcµıÇe itlp XlôuÇeA. 
xcivxrıµrıÇ iteA.ıueA.iµ. 
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71. 

Merdivenim kırk ayak 

Kırkına vurdum dayak 

Bu gün yarimi gördüm 

Ne el tutar ne ayak. 

Merdivenden ensene 

Yönünü bana dönsene 

Koynundaki elmanın 

Birini bana virsene. 

Merdivenden enişelim 

Çark gibi dönüşelim 
İkimize bir güzel 

Hangimiz belişelim. 
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72. 

MsasA.iôtp ıcapA.T} ôayA.ap µsasA.i 
ofrtÇ iı.LôUv oA.öou YLapôav apyi ôoucrsA.i 
xeA.ıv KrJÇAUp mÇiµ Oöa ôocrsAi. 

JffvaJ..� 1<x1./JayiJ. xıoı)dp ıtov 'll:a(iJ.p 
Yl,apiµ JtaviJ. ictov.A. /Jepµir; fCE:pKıovl;ap. 

Tonxavsôev tou-ı:ouv aAôı)µ YLOUÇ ôtpX,Eµ 
YLocrµaµ crı::vi iı:ou yspA.spöE xsÇôtpsµ 
ax xspôava yl,ouÇA.ı)ıc aA.ı-Tıv wuÇöoupeµ. 

'OyA.av öouyµsA.spiv crrıpıiôrıp crrıpa 
iı:iÇôs croupxl,6uv xıôiopouÇ Mncrrıpa 
oihÇ Ktcrıyi Kl,ovöı::pµıcr/...Ep MocrouM .. 

OucrKouöapa xıôEv tÇıcpı-e rnyıtlap 
hÇi ÔOAOU xı::A.ip tÇı::erh tı:aA.rıtlap 
KLouı-ÇouK !:ô<pLa xıöÇe *LouvöouÇ crayıtlap. 

'EA.ıviv ıcrıvacrı) tÇıAôiµoA.a 
iı.l,6Çouvouv cmupµı::cri crouÇouA.ôouµoA.a 
'AUaxôfJ.v apVf1µa YLaÇrıAônvµoA.a. 
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72. 

Meşelidir karlı dağlar meşeli 
Üç gün oldu yardan ayrı düşeli 
Gelin kızlar bizim oda döşeli. 

Aynalıkavağ 'a gidelir bu pazar 
Y tirim bana gül vermiş bergüzar. 

Tophane' den tütün aldım yüz dirhem 
Yosmam seni bu yerlerde gezdirem 
Ak gerdana yüzlük altın düzdürem. 

Oğlan düğmelerin sıradır sıra 
Biz de sürgün gidiyoruz Mısır 'a  
Üç kişiyi göndermişler Mosul'a. 

Üsküdar 'a giden çifte kayıklar 
İçi dolu gelir çeşit balıklar 
Küçük Sofıa gice gündüz sayıklar. 

Elinin kınası ezildi m'ola 
Gözünün sürmesi süzüldü m'ola 
Allah'dan amıma yazıldı m 'ola. 
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[s. 76] 

[s. 77] 

73. 

'lcrKOAYLOVOU XlOUV ôoyôouyu'ı KOtÔouA.ap 
MaA.mA.rıyı I:ıvacrovôav Ko�ôouA.ap 
rLouÇouvtôı:: iKi crtA.At �oupôouA.ap. 

Eaviyv apraiv µcriyv üt:raiv tllcpi 
yaycı µcriv iöiv öovaöovv öı)J..cpi:. 

'lcrKOAYLOVOUV KOUidtf:crtVÔE icrmupoç 
xtµ xı::Kiµ iôi xtµôı:: öacrKaA.oç 
ôacrKaA.oç ôtyiA. YLU xa irlp ayyı::A.oç. 

Kcöiop öaaKaAOÇ, ayyt:Aoç acaA.i 
KA�ac& ÔKoı5op .MvA..ftöı)A. verpmA.i. 

'lcrKOAYLOVOUV KOUidtf:crtVÔE itacrrıvôa 
iKi KEyiÇ iôi YLOUÇ öv YlU<JfJVOa 
xaıv Uôaµ itöucrKöuA. craUap itaörıvôa. 

Acprıyvi yt,ıxv xi:i' öof3A.crA.i &prıyvi 
vcr(i öovaiv öaaKa.A.ıvıv n:caıvi:. 

'EA.tVÔE xaA.rıcriı aA.ırıvôa KaTiıp 
ôı::pıtı::ôep ôacrKaA.oç xavA.apôa YlUTitP 
yı::-riç, açıç aoaµ, Lııpµı-ri xı::-rip. 

I't:riÇ xoö(a L1 ıpµir .ıiiv üt:Öiopovµ 
yt,_pvpt:KÖiv r(�KµaÖ'!K öipr iöiopovµ. 

Mı::ôiv I:aA.avmvıv vaÇip xı::yıöi 
irf:yı::vôiK ôacrKı::A.ıvıv rLaıtTiıy' icri 
ôacrKaA.ocrôav YLUVU öv ahiJ Ktöi. 

Eav�v apr�v µcöiv üt:raiv Ea.A.avra 
Kap,,A.ap� r(opmö(oA.av Ea.A.avra. 

I:aµavA.rıKôa -rÇrıKapörıA.ap tt0x-rÇı::yi 
icrKOAYLOVa xapôÇ hôtl.Ep ax-rÇı::yi 
vacrrıA. KOYLUµ XtÔEµ ôÇı::vve-r itax•Çı::yi. 
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73. 

İskolyonu gün doğduya koydular 
Maltalı 'yı Sinason'dan kovdular 
Yüzüne de iki sille vurdular. 

Şanın artsın metin gelsin ellere 
Gayet metin idin düşdün dillere. 

İskolyonun kubbesinde istavros 
Hem hekim idi hem de daskalos 
Daskalos diğil ya ha bir angelos. 

Gediyor daskalos angelos sesli 
Klisede okuyor bülbül nefesli. 

İskolyonun kubbesinde başında 
İki keyiş(?) idi yüz on yaşında 
Hain adam püskül sallar başında. 

Derdine yan hey döv/etli derdine 
Nece düşen daskalının peşine. 

Elinde halısı altında katır 
Derbeder daskalos hanlarda yatır 
Yetiş aziz adam Dirmit'i getir. 

Yetiş Hoca Dirmit ben gediyorum 
Yürekden çıkmadık dert idiyorum. 

Metin Salanta'nın nazir geyişi 
Beğendik daskalının yaptığı işi 
Daskalosdan yana on altı kişi. 

Şanın artsın met[h}in gelsin Salanta 
Karıları çorbac 'olan Salanta. 

Samanlıkda çıkardılar bohçeyi 
İskolyona harç ittiler ahçeyi 
Nasıl koyanı gidem cennet bahçeyi. 
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Eav�yv apr<Y�V µtr:iyv molv tJJ..r;pi 
yayr;r: µr;öiv löiv öov&öôVv öıA.A.ept. 

l:a:yıpı-A.ı::piµ xsA.ôi xspi yı._,oAA.aoiJµ 
oopı- yı..,avrıµu J'ı:aıcoiJµ <prıpyuı- €yA.c;ôiµ 
ÇaA.iµ <pınıe aouµ cravu vtyvı::Oıµ. 

Aeprıve n,av tf povfru.pbc Jr;prıv8 
ver:(& öovaev Jiiv Kapıfriv .ıIBôıvt. 

'Iöı:e iGcOiopouµ oµpöuv -ı:Çoıc 6A.crouv 
ouı-Ç ıciJÇ ap-ı:rıvu mp 6yA.ouv 6A.crouv 
öOa icrKOA'YLOVa oucrıcaA.oç 6A.crouv. 

Kr;ôiop Ôa01CaAOÇ ayyeA.oç aeaA.l 
6Koi>op KA�aeôe .ıi'ôvA.ıWVA. verpr;aA.i. 
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Şanın artsın metin getsin ellere 
Gayet metin idin düşdün dillere 

Şayirtlerim geldi geri yolladım 
Dört yanıma bakdım fıryat eyledim 
Zalim fitne adam sana neYlJedim. 

Derdine yan ey mübarek derdine 
Nece düşen ben garibin peşine. 

İşte gediyorum ömrün çok olsun 
Üç kız ardına bir oğlun olsun 
O da iskolyona daskalos olsun. 

Gediyor daskalos angelos sesli 
Okur klisede bülbül nefesli. 
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[s. 78) 

74. 

Tiıvap ayuıyrıyva craQ.upµ11 XEAOi 
xl,oA.ouvôf: yl,oul;,µeyf: Kal;,Mpµı xeA.ôi 
xeKtA.iv ôoul;,µeyf: KTIÇA.upµı xeA.fü. 

Ilıvap creviv vs ir.cAaA.ıl itaôı'Jv flap 
eı:pmprıvou OOCJEµEAi ı:aöılv pap 
y1ı.,apevlv flap YlOAÔaôılv flap eöiv flap. 

nıvap creviv triı.ç ouöı;,ouvôa YlmµaM 
ıhpacprıva xl,oi>A paxyu1v eKµeAi 
crevi KOYl,OU1t vepeAEpE xıı:µeAL 

vo y1c..apılv crml;,Aa,pıl crrıpµu ı:EAtvôev 
ı:l;,EKBptµ KOUpirkı: SAi VS itef..ip eAOSV 
Kovôl;,f: 'Xl,01)A. µıcra/,,i ayptlı.ôlµ yl,apôev. 

Tiıvap cmviv ayl,ay11vôa yl,mµaAıl 
Kal;,µa a/,,ıln tEµEAıvi ytKµcıAfı 
creviv üJ: µoux.aKEµeyf: xıı:µı:::Ai. 
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74. 

Pınar ayağına sazlar mı geldi 
Gölünde yüzmeye kazlar mı geldi 
Kekilin düzmeye kızlar mı geldi. 

Pınar senin ne belalı başın var 
Etrafında döşemeli taşın var 
Yarenin var yoldaşın var eşin var. 

Pınar senin başucunda yatmalı 
Etrafına gül rahyan ekmeli 
Seni koyup nerelere gitmeli. 

O yarin saçları sırma telinden 
Çekerim gurbet eli ne gelir elden 
Gonce gül misali ayrıldım yarden. 

Pınar senin ayağında yatmalı 
Kazma alıp temelini yıkmalı 
Senin ile muhakemeye gitmeli. 
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[s. 79) 

75. 

!:ou ÔepcÔBV KO')'l,OUV tvµiÇ 
papJıv iı:aıciıv veA.€p 6A.µJıÇ 
Pax ÇepaA.A.Jı Kapın KaA.µ�ç. 

Jl.µav Meµo, o(av�µ Meµo 
Kov(ovµ Meµ6, &pdi Meµ6. 

fecrıAA.evµiç inı:ouv ôayA.up 
Kl,oi>A. iA.€ ôovavµi]Ç iı:ayA.up 
yapirc Koivouµ ôoupµaÇ ayM.p. 

JJ. vaµ ô.U, mxö(�µ ,C�pA.i 
o n,ap fJıpµiç :n:ı(ı tA.t. 

!:ıpuç r1:..,0A.fıv xıôÇt xeı:Çfüµ 
aôÇJı ı:aı:A.ij OOU')'l,OU iı:Çfüµ 
iı:tv iı:ou 8Çavôiıv paÇµı xeı:Çôiµ. 

Meµovfıv KaöA.ı::pi Kap€ 
crıvı::crıvô€ papôrıp y1:..,apt 
ôcpı:ıvt papµrıôiıp ı:Çape. 

Mcµô xı::Çtp crı::Kt creK€ 
KOUA.ayıvôa tA.µuç Kl,OU1CE 
6yl,av8rıpcraµ 6rc€ ôrce. 
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75. 

Şu dereden koyun enmiş 

Varın bakın neler olmış 

Vah zevallı garib kalmış. 

Aman Memo canım Memo 
Kuzum Memo dertli Memo. 

Yeşillenmiş bittin dağlar 

Gül ile donanmış bağlar 

Garip göynüm durmaz ağlar. 

Anam öle bacım köle 
O yar vermiş bizi ele. 

Sivas yolun gice geçdim 

Acı tatlı suyu içdim 

Ben bu candan vaz mı geçdim. 

Memo'nın kaşleri kare 

Sinesinde vardır yare 

Derdine var mıdır çare. 

Merno gezer seke seke 

Kulağında elmas küpe 

Oyandırsam öpe öpe. 
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(s. 80) 

76. 

Kcx.yı,_,eıoav evfüµ oouÇı': 
crou iınyA.cx.ô�µ vı::pıcı.Çı': 
yı::fü yl.A. xııÇµı':'t hôiµ 
crı::viv x ı.frl :fdp ıcrıÇa. 

Kcx.yl,cx.A.Cıp µı::poiµ µı::pOiµ 
ıciµ tcıA.ip m:viµ oı::ptlµ 
oı::viÇ µoupEKE1t 6A.cra 
Ylcx.Çıiµcx.Ç fu::viµ ÔEp'ttµ. 
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76. 

Kayadan endim düze 
Su bağladım nergize 
Yedi yıl hizmet itdim 
Senin gibi bir kıza. 

Kayalar merdim merdim 
Kim bilir benim derdim 
Deniz mürekkep olsa 
Yazamaz benim derdim. 
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77. 

ı:c:µcm:cri aA.aôÇaôav 
Kl.,opouvµc:yl,op •apaôÇaôav 
UXÔTıµ KaAôiı ÔOUV xıôÇc:ô<iv. 

Xai&v xai&v ia&J..iµ 
Kopöov Kopöov ıivnpvva 
Kopöov noyt,ov YLaaaK oJ..µ�Ç 
&µip &µip y1:.,0A.ovva. 

ı:c:µmecri Kıpiµ itnÇiµ 
iri.v ayMpıµ hÇiµ hÇiµ 
XEP •Çc:KÔT\yiµ Ö YLUP hÇiv. 

ı:c:µcrıecri itEÇ 1tapµaKôav 
OAôUyl,Opouµ yl,aA.papµaKÔUV 
aA yl_,aVaKôav MA ôoôaKô<iv. 

ı:c:µmecri i1tEK ôc:yiAµı 
ıhpacpiı •ÇnÇEK ôc:yiAµı 
MayÔEA KT\ÇTı Kl.,O'tO"EK ôc:yiAµı. 
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77. 

Şemsiyesi alacadan 

Görünmeyor taraçadan 

Aklım kaldı dün gicedan. 

Hayden hayden gidelim 
Kordon Kordon Boyu 'na 
Kordon Boyu yasak almış 
Demir demir yoluna. 

Şemsiyesi kırım biçim 

Ben ağlerim içim içim 

Her çekdiyim o yar için. 

Şemsiyesi beş parmakdan 
Ölüyorum yalvarmakdan 

Al yanakdan bal dodakdan. 

Şemsiyesi ipek değil mi 

Etrafı çiçek değil mi 

Mağdel kızı köçek değil mi. 
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78. 

[s. 81)  A:n:criµ yuivµaöav 'WU'Wuvouµ 'WUTEP 
Pcpav itax-rÇcA.cpöe itöuA.ir.öuA.Af:p 6-rep 
ftava irlp xaA. 6/...öı'] 6/...öuµöev Ji:E-rtp. 

KOJ.µaÖY/ a6Jrpov Kapt:piµ yt,avap ayAi:pıµ 
yt,6.PY/V XaKK öıf3av,,vöa frıpep frıpep aoiA.{:pıµ. 

OuÇouv crcpPıA.cpöev ouÇouvörıp iroyıı.,ouv 
ivöÇe cpıöavA.apöav ivöÇtöıp Ji:EA.iv 
VU<J11A paÇ XETÇEyiµ m-r/...fıôrıp ÔtAtV. 

'EPA.cpiv 6vou yıı.,ouKcrEK KaA.örıpı']µ 
KtlöTJprıµöav öoucrTOuµ Ji:Evi KaA.ôfıprıv 
irlp öçıpav ouypouva irt:vi 6A.öoupouv. 

J\.<YKı'jv xEµEVTLVt <İTµı']Ç iroi'.VOUVU 
6/...öuµ ÔcÖttlcpt XEAµEÇ aivrıµa 
irEv 6/...öupcrcµ KtµAf:p xEA.ip yıı.,avrıµa. 
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78. 

Ateşim yanmadan tütünüm tüter 

Veran bahçelerde bülbüller öter 

Bana bir hal oldı ölümden beter. 

Kalmadı sabr u karerım yanar ağ/erim 
Yarin Hakk divanında birer birer söylerim. 

Uzun servilerden uzundur boyun 
İnce fidanlardan incedir belin 

Nasıl vaz geçeyim tatlıdır dilin. 

Evlerin önü yüksek kaldırım 

Kaldırımdan düştüm beni kaldırın 

Bir civan uğruna beni oldurun. 

Aşkın kemendini atmış boynuna 
Ölüm dedikleri gelmez aynıma 

Ben ölürsem kimler gelir yanıma. 
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79. 

Koy�_,OUVOUV croupoucrı) XEOlKOEV acroı) 
KapEpi KOYlouvou Koup't Kanôı) Kaaoı) 
ÇEPatJ...ı) TÇoicavı)v TEooıA.i aaaôTı . 

Vy(jXV xti' &prıvi yı,_,avJ17y�µ Koyı,_,ovv 
oMvö(a acf3Jaµ� aE:pıµf. Koioovv. 

[s. 82] Koy'<.,OUV O"EVi XlOUOEV mp OEAt KavA.ı) 
cray YlOUÇou croA. YlOUÇou J'ı:oucrKöupµE irzyyA.ı) 
XlouÇ8A. crEPµ8K mA.µ8Ç XEP ôEA.i KavA.Tı. 

KoyLouv crEvi KOUOE KOUÔE xEnpôiµ 
xEnpôiµoE apK ayaoÇrıva rla'tTJpôı)µ 
KOYlouv crEvi J'ı:ouA.µoucrıKEV yivE ympôiıµ. 

Koylouvou TÇEKotµ ivoÇ8 TÇayıpa 
'tT}pvayı) ÔeyµEcrtV 'tUÖU ftaytpa 
Koylouvouv iaıvi McPA.aµ Kayıpa. 
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79. 

Koyunun sürüsü gedikden aşdı 

Kareri koyunu kurt kapdı kaşdı 

Zevallı çobanın tebdili şaşdı. 

Oyan hey derdine yandığım koyun 
Olanca sevdamı serime koydun. 

Koyun seni güden bir delikanlı 

Sağ yüzü sol yüzü püskürme be!Jli 

Güzel sevmek bilmez her delikanlı. 

Koyun seni güde güde getirdim 

Getirdim de ark ağacına yatırdım 

Koyun seni bulmuş iken yine yitirdim. 

Koyunu çekdim ince çayıra 

Tırnağı değmesin taşa bayıra 

Koyunun işini Mevlam kayıra. 
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[s .  83] 

80. 

Kiw: *LouÇ KEA.oioE YloA.A.ap icrA.Eoi 
Ylacrılµ ooupOôuyıôt xivE itaöA.aoT] 
xEA.ipıµ oEoiôE yEOi crEVs ıcrıoA.aofı. 

KivE XlüUÇ xEA.OioE foiop YEAAEp 
'tÇEKtA.iiı: XEAtop XE7t iı:ôU'tÖUV 6A.A.f;p 
irou yiA.Oa xtA.µEÇcrEV f:A. mÇi oıUtp. 

fivE yEötA.A.EvµiÇ KEpµip itayA.apT] 
•ÇrıKaprıµ itaKaprıµ 6pıµiç KapT] 
itEA.KLouÇap xLovoEpµiÇ 6A.A.Epiv rLapfı. 

KEpµip itayA.aprıviJ papµrı itEA.A.Eysv 
6A.cra öou oÇaxiA. Xlüivouµou 6yA.Eyf;v 
YLÜKµt xatp craxrım YLUpT]µT] YlüA.A.ayLciV. 

Ilev aar:i;17µ� iroi"vovµa Jo2ap ayA.ipıµ 

Jor:n ovovvöe 'X{pv2ep 
Jovaµav ovovvöe oi"v6.p17µ. 
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80. 

Gine güz geldi de yollar işledi 

Yaşım durdu idi gine başladı 

Gelirim dedi de yedi sene kışladı. 

Gine güz geldi de esiyor yeller 

Çekilib geliyor hep bütün eller 

Bu yıl da gelmezsen el bizi diller. 

Gine yeşillenmiş Kermir bağlan 

Çıkarım bakarım erimiş karı 

Belgüzar göndermiş ellerin yarı. 

Kermir bağlarını var mı belleyen 

Olsa şu cahil göynümü eğleyen 

Yok mu hayır sahibi yarimi yollayan. 

Ben saçımı boynuma dolar ağ/erim 
Dost önünde güler 
Düşman önünde oynarım. 
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81. 

TcKKcfü: ÖcpPıcrAlp crcµayi ôovf:p 
8Çıycpiµ ftacrrıvfüı öaµa/..f:p YL�avf:p 
apytl..iK vaµrni EAtµf: crouvep. 

JJ.x! 1'LovovA.i r(api irovM.µayı,.,opovµ 
at:/Jöb. &povvıµ& aap6.µayı,_ppovµ. 

I:f:v mp itti öy/..oucrouv oU-rÇ iri:Ç ôcyiA.crıv 
61..oupouv 61..µaÇ�v -revKi ôcyiA.crıv 
tppE:A. iteviµ iôiv öiµôt Ktµivcrıv; 

I:f:v mp itti öyA.oucrouv örnup µcPKtvôf: 
:fröuA.itöuA.Af:p aaxıvAlp 6-rf:p ycptvôf: 
iıtvôc mp yıJıp crcpôiµ öôa Mcpcrıvôe. 
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81.  

Tekkede dervişler semayı döner 
Ciğerim başında şamaler yaner 
Ayrılık namesi elime süner. 

Ah! Gönüle çare bulamayorum 
Sevda derunimde saramayorum. 

Sen bir bey oğlusun üç beş değilsin 
Oturun olmazın dengi değilsin 
Evvel benim idin şimdi kiminsin. 

Sen bir bey oğlusun otur mevkinde 
Bülbüller şahinler öter yerinde 
Ben de bir yar sevdim o da Mersin'de. 
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82. 

ıs. 841 Kl,oim öımvöe ooA.ou ı;ı::crı:i 
irou opouÇxu'ıp v€pı::oı::v icröi 
ru'ıp crı::A,aµiJ :frzvôtv Kı::croi. 

.IJ.µaVY/µ ôi;ıfiaviJµ .ıtiv veUp 62ôovµ 
ve 6}J5ovµ ve olöovµ .ıtiv :ıee2iv 6Movµ. 
avaµa o-oiA..fyıv ôepôıµe )llı_,avoif v 
irairaµa o-oiA..fyıv iropôÇovµov f3epo-iv. 

Kl_ouıt i.ı:Çıvoe Kı::crKiv mpKe 
iliıK CJOU Kaorıvftv xı::yOıyi KLOUpKe 
µı::tA pı::pµiç troil..E idp çı::poÇı::yt. 



O SMANLI İ MPARATORLUGU'NDA İLK TÜRKÜ M E C M U A S I  227 

82. 

Küp dibinde dolu testi 

Bu örüzgar nereden esdi 

Yar selamı benden kesdi. 

Amanım civanım ben neler oldum 
Ne oldum ne oldum ben gelin oldum. 
Anama söyleyin derdime yansın 
Babama söyleyin borcumu versin. 

Küp içinde keskin sirke 

Bak şu kadının geydiği kürke 

Meyil vermiş böyle bir zevceye. 
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[s. 85) 

83. 

�Etpµeviv ftEVÔtVE 
ôovep KEVÔi KEVÔtVE 
xaKtyLa•/..iı ruxp iae 
XEAip KEVÔt KEVÔlVE. 

IlaµıtOUK a/..ôiıµ O"UTI]AµaÇ 
-rÇıpıöıvôEv crE-rÇı/..µ€Ç 
EAAi av-rEpiµ 6/..cra 
XLOµAEK crevôf:v XE-rÇıAµeÇ. 

Ilaµırouya Ktµ/..Ep a/..ôiı 
cpouKapa •srıırt..aK Kat..öiı 
ıraµırouyou cramv/..apiıv 
-rÇoK/..apiı Çcvxiv 6/..ô�. 

IlaµırouK EKôiµ ôıpapa 
xElli xE-rÇf:v croupapa 
'Yl�apiµ 6KcrouÇ irEv 6Kcrouv 
mÇi 'AAA.ax Kayıpa. 

'Apapeörıp apape 
ycpi eı Ji:ax-rlı Kap€ 
XLÔE/..iµ vaÇ/..iı 'YLUpE. 
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83. 

Değirmenin bendine 

Döner kendi kendine 

Hakikatlı yar ise 

Gelir kendi kendine. 

Pambuk aldım satılmaz 

Çividinden seçilmez 

Elli anterim olsa 

Gömlek senden geçilmez. 

Pambuğu kimler aldı 

Fukara çıplak kaldı 

Pambuğu satanların 

Çokları zengin oldı. 

Pambuk ekdim dıvara 

Gelen geçen suvara 

Yarim öksüz ben öksüz 

Bizi Allah kayıra. 

Avaredir avare 

Yeri ey bahtı kare 

Gidelim nazlı yare. 
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(s. 86] 

84. 

L1EPE ôePdiE\I YLOuoÇt 
OEPE YLOUKAETOtyiµ XtOÇE 
Kai:vavaµoav ixnrL<'ıô hôiµ 
iıftKµaôııµ ayf..aytVOÇE. 

NevviOE vevvi iı:Eiı:Eyiµ 
iri,v iı:Eiı:Eyiv avacri]ytµ 
clTEO"lVE yl_,avacri]ytµ. 

L1ePeA.Ep Kmap xt8€p 
µtA.A.ept iımap xt8€p 
avaA.ap ÇaA.iµ 6A.oup 
rLaPpouyl_.ou chap xt8ep. 

'Iv8Çt tA.EK8tv Kouµ tA.eôiµ 
vaÇiK iı:EÇA.f:pE ooA.a8�µ 
iı:EmK ÔEyi fri;y iı:EA.f:füµ. 

MayL<'ı ôePEYE poupoouyiµ 
clÔT]VU TÇaKtp KOyÖouyiµ 
yEOi yıAoa itip irouA.8ouyiµ. 

Ileiı:Eyiv iı:emyi TÇaµoav 
8oucro� rLaprıA.o� ôaµ8av 
Cip ttA.eôiµ Kai:vamµoav. 
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84. 

Deve deveden yüce 

Deve yükletdiğim gice 

Kaynanamdan ihtiyad itdim 

Bakmadım ağlayince. 

Nenni de nenni bebeğim 

Ben bebeğin anasıyım 

Ateşine yanasıyım. 

Develer katar gider 

Millere batar gider 

Analar zalim olur 

Yavruyu atar gider. 

İnce elekden kum eledim 

Nazik bezlere doladım 

Bebek deyi ben beledim. 

Maya deveye vurduğım 

Adına çakır koyduğım 

Yedi yılda bir bulduğım. 

Bebeğin beşiği çamdan 

Düşdi yarıldı damdan 

Ar eyledim kaynatamdan. 
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[s. 87) 

85. 

'At &oyup xEôıyıvôE\r 
Xl,OUV -rÇapup XEÔtytVÔEV 
tpKtv ıCTıÇ &ÇaxiA öyA.uv 
ôovtpµı ôcôtyıvôtv. 

'At &oyup crıvi xıid 
Ji:oyl_.ou pup crcpPi xıid 
Ji:Ev crEvi crEptpıôıµ 
-rÇoKôUv tpA.i xıiri. 

'Ai &oyup ayl_.UV ayl_.UV 
ôoumouµ YlOAAapu YLUYl,UV 
KU1tOUVÔUV XE-rÇµeÇtKEV 
tpıvt xEAôiµ oyl_.av. 

'At atôfıv YLOUÔÇE xtÔEp 
Ji:aÇT}pKl,UV xı-rÇt xtÔEp 
crou Ji:Eviµ uyu yl_.apiµ 
crcA.aµcriJÇ vcôÇt xE-rÇtp. 

'At atôfıv acrµuK icr-rtp 
Ji:u/... ÔOUÔUK ÖıtµEK icr-rtp 
I:ou Ji:Eviµ ôÇaxiA xotvouµ 
yl,apt KaPoucrµuK imtp. 
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85. 

Ay doğar gediğinden 

Gün çavar gediğinden 

Ergen kız cahil oğlan 

Döner mi dediğinden. 

Ay doğar sini gibi 

Boyu var servi gibi 

Ben seni sever idim 

Çokdan evli gibi. 

Ay doğar ayan ayan 

Dostum yollara yayan 

Kapundan geçmez iken 

Evine geldim oyan. 

Ay aydın yüce gider 

Bazirgan gize gider 

Şu benim ağa yarim 

Selamsız nece geçer. 

Ay aydan aşmak ister 

Bal dudak öpmek ister 

Şu benim cahil göynüm 

Yare kavuşmak ister. 
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[s. 88) 

86. 

Kapaµ<pıA-iµ oıJA-aµ oıJA-aµ 
)'lap yınpfüµ vtpeôe trouA<ı.µ 
y"_ouÇ idv Kıôi itÇıvôtv 
ayaµ :frzverupıvô€v trouMµ. 

Kapaµ<pi/... OAaÔÇIİKITT]V 
crapapl):ft croA-aôÇIİKITT]V 
irZv Kl,a'rt7tE ôavrıcröl)µ 
crtv :frzviµ oA.aôÇaKcrrıv. 

Kapaµ<pıAiµ ôecrTaA.evµiÇ 
ÔOUtÖOUµ ayaµ xacrTeA.f:vµiÇ 
ÔO Ôf:pi:J..tp )'f:TtôµeµtÇ 
yevi ötpT oucrTeA.evµiÇ. 

Kapaµq:ıiA. :fttTöiµoA-a 
ytp rlouÇouvou wuTöiJµoA-a 
ayaµ aTa :fttvep bcf;v 
ôeöıyıµi ouvouTöouµoA.a. 

Kapaµq:ıiA.ıµ ôaA.1)µ 'YlOK 
KlOUTÇouôÇtyıµ yıapt)µ )'!:,OK 

)'lapıµi ellip aA-µt)Ç 
ôÇaxılA-tµ Xa:ftepiµ )'lOK. 
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86. 

Karamfılim ulam ulam 

Yar yitirdim nerede bulanı 

Yüz bin kişi içinden 

Ağam beneklilerden bulanı. 

Karamfıl o lacaksın 

Sararıp solacaksın 

Ben katibe danışdım 

Sen benim olacaksın. 

Karamfılim destelenmiş 

Duydum ağam hastelenmiş 

Şo dertler yetişmemiş 

Yeni dert üstelenmiş. 

Karamfil bitdi m'ola 

Yeryüzünü tutdı m'ola 

Ağam ata biner iken 

Dediğimi unutdu m'ola. 

Karamfılim dalım yok 

Küçüceğim yarim yok 

Yarimi eller almış 

Cahilim haberim yok. 
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87. 

'IKi itôuA.irôuA. xhÇ :fcip oa/Jı ıcovapµrı 
itôuA.itôuA.ouv ıcov0ouyoiı ôaA!Jıp croA.apµrı 
xep ıceç crePôıyıve KEµ)dıc crouvapµrı. 

ıs. 891 llôvA.fr.6v2 y1r_pvf3aoa uı::f3ôaµ (t,aoe 
ô.ip112µaµ eA ô2µaµ yt,ava yt,ava K�,OVA 62µ0.µ. 

'IKi itôuA.irôuA. xı>Aôi ıcovoou xa.yıı..rxı:a 
Y\.«PpouA,apfı oıccrouÇ ıcaA.µfıÇ y\_,oupaoa 
avacrfı noupaoa Y\.«Ppoucrfı oayM. 

'Iıci itôuA.irôuA. XEA8i axA.Tı ıcapeAi 
iKıcriOE crtVEcrtVOBV y\_,a.peAi 
ittpıvi ittA8iµ ö ittpi vepeAt. 
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87. 

İki bülbül hiç bir dala konar mı 
Bülbülün konduğu dallar solar mı 
Herkes sevdiğine kemlik sunar mı. 

Bülbül yuvada sevdam ziyade 
Ayrılmam el olmam yana yana kul olmam. 

İki bülbül geldi kondu hayata 
Yavruları öksüz kalmış yuvada 
Anası burada yavrusı dağda. 

İki bülbül geldi ahlı kareli 
İkisi de sinesinden yareli 
Birini bildim obiri nereli. 
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88. 

Teslim olduk gemicinin birine 

Düşüverdik dalgaların yüzine 

Kader böyle gemicinin suçi ne. 

Alma da/gam alma taze gelini 
Altın kemer sıkmış ince belini. 

Gelin oldum gelin bir gün görmedim 

Allı pullu seyirlere gitmedim 

Cahil idim ben cahillik bilmedim. 

Evlerinin önü yuzecik mezar 

Gelinin saçları deryada gezer 

Anası oturmuş yalıda sızlar. 

Evlerinin önü yalıya karşı 

Akıtır gözünden kan ile yaşı 

Ağleyor gelini[n] oğlan kardaşı. 

Ünya limanından çıkdık selamet 

Samsun limanında kopdu kıyamet 

Küçük gelin de anama emanet. 
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(s. 90] 

88. 

Tscr:U.µ OAOOUK xsµıôÇıviv fttpıvf; 
ôouaoupspôıK ôal.:yaAfıpi]v y�,,ouÇıvf; 
Kaôep irolll xsµıöÇıviv aouı:Çi v8. 

lt,l,µa öaAiw.µ l:ilµa r:a(i x.t:Aıvi 
c.Uıifv Keµep <Y'f/Kµ�Ç ivö(i ı1EA.ıvi. 

KEA.iv 6/...ôouµ xsA.iv ftip Kl,ouv xı.:.,6pµsôıµ 
aA.A.Jı troMüu asi'pA.spe xitµsfüµ 
ôÇaxi"- iôiµ irZv ôÇaxıAA.iK ftiA.µsôıµ. 

'Ej)A.spıvlv ovou yl,ouÇsôÇiK µsÇCt.p 
xsA.ıviv aaı:ÇA.api] ôspyl,aôCt. xsÇf;p 
avacrfı öı:oupµouÇ yl,aA.rıôa m1ÇMp. 

'Ej)A.spıviv 6vou YlaAfl')'lU Kapcrfı 
UKfltiıP XloÇouvôev KavıAE yı.:.,aafl 
ayA.Bop xsA.ıvl oyA.av Kapôam). 

Oüvla A.ıµavrıvôav tÇflKÔTtK crs'A.aµf;ı: 
l.:aµ\jfouv A.ıµavrıvôeı Konôou KflYlllµEt 
Kl,OUtÇOUK XEALVÔE avaµa f;µavfr 
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89. 

Kıpfüµ oocrtouv ftaxrÇecrıve xl,ouA.A.epi qnA.oÇav xıni 
Xl,Oı'.ıcrµe ôtAiıtA. iı:aprıcraA.fıµ iKtµiÇ ftip oÇav xtfti 
xı::poavrıvoa ofrrÇ fteyviv pap Oa.vı::cri µspoÇav xtiri. 

Ktpfüµ OOO"'t'OUV ftayı:Çemve KT]Çi]A. oiıÇouµ acrµacrfı 
'Icrı:aviı:oA.Oa µsox 6/couvoup AvawA.ouv yl,ocrµacrfı 
fteAtVE KOUO"CtK crapT]vi]A aoÇeµ cra/ci ftacrµacrfı. 

Jff hpevoıµ uoiA.epıµ OOYP'lrT'!V1] 
iri.p XaK fa},,ip 1ra.u,,µ1]v ue/JoarT'lv�. 

[s. 9IJ fl,6A. oiıcrwuvof: crı::A.aµ pı::poiµ m:PAl ftoYA.ou 8Çıpave 
fta.Kµaytjl Xl,OÇAEp Kaµaöfıp eı:olv 1tf:Vt ötpave 
fl,apapaviµ ı:ÇT]Kap ftevi ftou aı::pöaoav fttpyıava. 
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89. 

Girdim dostun bahçesine gülleri fılcan gibi 
Küsme dilber barışalım ikimiz bir can gibi 
Gerdanında üç bel)in var danesi mercan gibi . 

Girdim dostun bahçesine kızıl üzüm asması 
İstanbol 'da medh olunur Anatolun yosması 
Beline kuşak sarınır Acem şalı basması. 

Ay efendim söylerim doğrusunu 
Bir Hak bilir başımın sevdasını. 

Yol üstünde selam verdim selvi boylu civane 
Bakmaya gözler kamaşır etdin beni divane 
Yaradanım çıkar beni bu sevdada bir yana. 
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[s. 91 ]  

90. 

'OöouvöÇouA.ap öa:yöav oöoiıv &vöıpoiıp 

xl_oÇoiıµ yı..,am') •Çiq)"r ösyıpµsv öovöoupoiıp 
ftoiı ösp"t irzvi i<pA.ay hµSÇ oAöoupoup. 

VrµF:oe JtôvA.JtôVA. µc(ap11µ�v raa11vi5a 

xiµ ô.ipYfA�K xeµ xaupeTAl!C fram/µÖ<J .. 

'!Ki KOUO'ÖOUK oinÇapıöiK xaPaöil 
apöÇfı poupöoi:ı KapoupöouAa.p •a.Pa.öil 
avam') Kl"tµtÇ yı._,a.ppouA,apfı yı._,oupa.öa. 

Vrµeöe JtôvA.JtôVA. µe(apYfµ�v rauYfvoa 

xiµ xaaperA.iK xeµ ô.ipYfA�K lraCFYfµÖ<J.. 
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90. 

Oduncular dağdan odun indirür 
Gözüm yaşı çift değirmen döndürür 
Bu dert beni iflağ itmez öldürür. 

Ötme de bülbül mezarımın taşında 
Hem aynlık hem hasretlik başımda. 

İki kuşduk uçar idik havada 
Avcı vurdu kavurdular tavada 
Anası gitmiş yavruları yuvada. 

Ötme de bülbül mezarımın taşında 
Hem hasretlik hem ayrılık başımda. 
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[s. 92) 

91.  

A./ı .. ıµı::vlv cmµavA.i)KÖTJp crnpayi 
aA-rıaµT)Ç &.A.touva aA.µaÇ napayi 
ÖA KOÖÇa Kapfı iroUAOOU inÇlµ apayi. 

'Oypaµa( m(i xtpv(ı=:A.iv ıcf1(� 
YlfJ.ICO�Öa )ll,(XVOtjpO� m(ı 
µaxaJ.ı=:µı(ıv iTip K1J(�. 

:EaÇaA.ôÇaöav tÇT)KÖT)µ :ntvöı:: xı::A.ipıµ 
µaxtrouç öA.cıöÇayıµ fttvöe inAipıµ 
ttou ö8pr :rrevi icpACıy itµeÇ öA.oupıµ. 

:EcıÇ<iAöÇcıôav tÇTJKÖT)µ crciyörıp crı::A.aµer 
Niyöı:;yı:: xeA.icrıv Konöou KT)yr.:_,cıµet 
inAEÇıylµ crcıva rnA.crfıv tµcıvıh. 

Kcciv x1.:.pµAiK f<iyµe &oiµ Xı=:yepO'lv 
IJA. ao(ovve o6yµa öeoiµ ovyt,apa11v. 
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91.  

[H]Alimenin samanlıkdır serayı 
Alışmış altuna almaz parayı 
Ol kocakarı buldu bizim arayı . 

Oğramaz bize güzelin kızı 
Yakdı da yandırdı bizi 
Mahallemizin bir kızı. 

Sazalca'dan çıkdım ben de gelirim 
Mahbus olacağım ben de bilirim 
Bu dert beni iflah itmez ölürim. 

Sazalca' dan çıkdım sağdır selamet 
Niğde'ye gelişin kopdu kıyamet 
Bileziğim sana kalsın emanet. 

Keten gömlek geyme dedim geyersin 
El sözüne uyma dedim uyarsın. 
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92. 

XapouÇouv iı:acrT}VOa ftaA�K Otvay�_pp 
fttv oÇaxiA.ıµ crEPôaA.ap�µ Ka'ivay�_pp 

Ö K�Ç irc:Vt ötµfü;v crovpa aA.µay�_pp. 
Bi:pµe öiµôı Jiı'vi yıJxô 8Mepi 
ôayl,av6.µaµ ÖoKavmd.� ao(Aepi 
ôovaµaviµ r:(oK <povpaar: /Jipµe 8Mepi. 

XapouÇouv tı:acrrıvoa itl.,oupcvoÇip mtla 
aA. irc:vi crı>poıyiµ crtVEVÔE cratla 
xaqnaöa öv irc:öot xtA. irt:vi yl.,otla. 

[s. 93) TÇTJKÔ�µ oaµ itaÖTJVÔa Xl.,üpEµEyl.,opouµ 
ö KT}Çôav apÇouµ� aA.aµayl,opouµ 
OÇEµaAtVt XUTIJpAayl.,aµayl.,opouµ. 

Kl,ocrcviv tı:acrrıvoa itl.,opoouµ fttv 6vou 
:frt:yl,aÇorıp afta� KTJAOUVOTJP oovou 
UAEµOE ftıAipKt crtpµEotµ OVOU. 
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92. 

Havuzun başında balık oynayor 

Ben cahilim sevdalarım kaynayor 

O kız beni şimden sonra almayor. 

Verme şimdi beni yad ellere 
Dayanamam dokanaklı sözlere 
Düşmanım çokfursat virme ellere. 

Havuzun başında güvercin takla 

Al beni sevdiğim sinende sakla 

Haftada on beşde gel beni yokla. 

Çıkdım dam başında göremeyorum 

O kızdan arzumı alamayorum 

Cemalini hatırlayamayorum. 

Köşenin başında gördüm ben onu 

Beyazdır abası kıldandır donu 
Alem bilir ki sevmedim onu. 
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[s. 94] 

93. 

rraxı:Çc:A.c:poe iAıvoÇaK 
y1:..,ap xc:A.ip aaUavoÇaK 
irlv ttıAµeµ Mc:PA.aµ ttıAip 
OaXU VC:Mp OAaoÇaK. 

Nevi vc:vi it�_pvJ..ovµi: 
naxr(eJ..i:p ftôvA.7i:6vJ..tv6. 

K1ı__oKoe yıAOiÇ ôavc:cri 
ayÇrıvoa ıciıÇ µc:µc:cri 
yc:Oi yiA. crc:ptpıoıµ 
criµOı oouıorı avc:cri. 

K1:..,0Koe yıAOiÇ ı:on: ooupoup 
ayaµ an) K01l:'t0Upoup 
öv iı:c:crıvi: papav ıciıÇ 
crc:pfüyıve eA. 6A.oup. 

IIaxrÇc:Ac:poi: aA. KaMK 
6:rÇ11A.T]p ı:aitılK mirılK 
y1:..,api: µc:Kı:oiın: xı,_,ovoc:pOiµ 
'lvaaUax xc:A.ip craialK. 

IIaxrÇc:Ac:poi: qncrvstµ 
ofrrÇ ıciıÇ iA.e Mvc:tµ 
fyc:p µc:i.A.iv YLOK iae 
-rÇoK apcr11va crouoµc:yıµ. 

Ilax-ı:Çc:Ac:poe XOUÇTlpAT]K 
itfiA.c:µoA.oup Klc,OUÇc:UiK 
x1c,ouÇı::Utyiv aspoacrTı 
ftttA.c: MÇllPKLaVA�K. 
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93. 

Bahçelerde ı lıncak 

Yar gelir sallanacak 

Ben bilmem Mevlam bilir 

Daha neler olacak. 

Neni neni gülüme 
Bahçeler bülbüline. 

Gökde yıldız danesi 

Ağzında kız memesi 

Yedi yıl sever idim 

Şimdi duydu annesi. 

Gökde yıldız topdurur 

Ağam atı kopturur 

On beşine varan kız 

Sevdiğine el olur. 

Bahçelerde al kabak 

Açılır tabak tabak 

Yare mektup gönderdim 
İnşallah gelir sabak. 

Bahçelerde fışneyim 
Üç güzele aşneyim 

Eğer meylin yok ise 

Çok ardına düşme[ye ]yim. 

Bahçelerde huzırlık 

Böyle m' olur güzellik 

Güzelliğin sevdası 

Böyle bezirganlık. 



250 ANATOA TOYPKIOYAEPI • AN ATO L TÜRKÜLERİ 

naxrÇeA.Ep ôoA.fı ôoA.fı 
-rÇeppecri KaA.hı:oA.rı 
creviv xtirl JdıÇ crepcreµ. 
KLoYv hÇi ô6ir.ôoA.rı . 

Ilax-rÇeA.epôt xeÇ€pıµ 
•srııdı itouA.m1µ -rÇoÇ€pıµ 
creviv xtirl hA.epi 
OK'tÇEµ iAE tÇ€pıµ. 
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Bahçeler dolı dolı 
Çevresi Kalipoli 
Senin gibi kız sevsem 
Köyün içi dobdolı. 

Bahçelerde gezerim 
Çıkı[n] bulsam çözerim 
Senin gibi itleri 
Ökçem ile ezerim. 



252 ANATO/\ TOY P K I OY/\EP!  • AN ATOL TÜRKÜLERİ 

[s .  95] 

94. 

ı'.1Çı::pıÇiv YlU1tpayı'] öocrwiı ÖUAtVÔEV 
ÇaA.ı']µ <pEAEK YlUptµi aAôı'] EAtµfü:v 
fıiy KüpKUpT]µ apytAT]KÔU OAOUµÔEV . 

.:4.µav X€Kiµ aµav OAt:Ö(frµıyıµ 

6J,.µı-&v rLapıµi icLopcÖ(b<:µıyıµ. 

fı::npöiµ acrµayi yeµı::öıµ ouÇoiıµ 
Kai:vaörıv nı::Kµı::Çi xı::Aipıµ XlouÇoiıv 
avaµöav iı:aiı:aµöav aA.i]prıµ iÇiv. 

fLUAT]VT]Ç ep OAO"OUV ayaµ öoupayiµ 
öep• oucrwuve öep• nayA.ayıav rloupı::yiµ 
vepı::öı:: KUAÖT] crouva noi:Aoiı µı::Aı::yiµ. 
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94. 

Cevizin yaprağı düştü dalinden 

Zalim felek yarimi aldı elimden 

Ben korkarım ayrılıkta ölümden. 

Aman hekim aman ölecek miyim 
Ölmeden yarimi görecek miyim. 

Getirdim asmayı yemedim üzüm 

Kaynatın pekmezi gelirim güzün 

Anamdan babamdan alırım izin. 

Yalınız ev olsun ağam durayım 

Dert üstüne dert bağlayan yüreğim 

Nerede kaldı suna boylu meleğim. 
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[s. 96) 

95. 

L1ocrwuv iı:aytÇEcrıv€ itip ôc/...i xıpµiç 
Xlı..,OUAOUVOU wn/...aµfıÇ ôa/...ıvi XT]pµfıÇ 
ayavfıv tpıv€ yıJıô t/...Up xıpµiç. 

IlayrÇcvıÇ€ xıpiopôouµ y1ı..,o/... cravôfıµ 
ay1ı..,ayrıµa ÔtKEv iı:môfı Klı..,oı'ı/... cravôfıµ 
e/... öy/...ouvou Kcvôıµ€ y1ı..,ap cravôiıµ. 

IlayrÇcvıÇ€ xıpeµEôtµ yaÇE/...ô€v 
ôücrr y1ı..,0Çouv€ iı:aKaµaôrıµ vaÇapô€v 
iı:Ev crcvi crEpepıµ acrrı/... tpcA.ôtv. 

Ef3döev at:f3<5ıyiµaev &yiA.µımv; 
aap17µ� mUi Mf.v af.v &yiA.µımv; 

OuÇaK y1ı..,o/...ôav XEAip ayaµ itip xfıp ar/...fı 
KOVOUO"O"aK crcpôtyiµ ôt/...iv 1tEK rm/...fı 
papfıpT]µ ÔEÔlVÔE iı:Evi a/...fotôfıv. 

Ti( 1'EA. ayaµ re( XiA. ayA.arµa mvi 
(illi rt:rpMp iM oivarµa mvi. 

Ayaµ cr€v xıôE/...i crmÇfıµ iı:oivouµôa 
iKi tllipiµ rÇrıKµaÇ 6/...ôou Koivöuµôa 
ayaµ xay1ı..,a/.../...apfıv XEtµ€Ç aivrıµöav. 
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95. 

Dostun bağçesine bir deli girmiş 

Gülünü toplamış dalını kırmış 

Ağanın evine yad eller girmiş. 

Bağçenize giriyordum yol sandım 

Ayağıma diken batdı gül sandım 

El oğlunu kendime yar sandım. 

Bağçenize giremedim gazelden 

Dost gözüne bakamadım nazarden 

Ben seni severim asıl evvelden. 

Evvelden sevdiğim sen değil misin? 
Sırrımı bell[i] eden sen değil misin? 

Uzak yoldan gelir ağam bir kır atlı 

Konuşsak sevdiğim dilin pek tatlı 

Varırım dedin de beni aldattın. 

Tez gel ağam tez gel ağlatma beni 
Zilli tefler ile oynatma beni. 

Ağam sen gideli saçım boynumda 
İki ellerim çıkmaz oldu koynumda[n] 

Ağam hayalların getmez aynımdan. 
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[s. 97) 

96. 

Ilip xaµaµ YlaJrn1pôiJµ I16A.ou YlüAouva 
xaÇw:Alp Çat E-rôiµ YlapiJv ouypouva 
irlp iı:tAf:ÇiK Yla1tTI)pôiJµ Ylapiv KoA.ouva. 

Vöa Kov}),apYJVa rap xd.ipµoAa 
iAAepiv ae/Jôıyi lip xdipµoAa. 

Xaµaµa XlOVÔcpôiµ aprıvoTıv Ôcyi 
xa�A.tA.tp XlOVÔcpôiµ crıA.ıvcriv Ôcyi 
KoKouA.ap XlOVÔEpôiµ croupouvcrouv ôcyi. 

Xaµaµôav -rÇT]Kôiv Ei: itlouÇ€A. ftacrA.Tı 
Ylapôevµı apyıA.ôiv XlOÇAf:piv YlaôA.iJ 
irlp XlOUÇEA Yla1tTI)pôiJµ ôÇc�axip möA.ı'J. 
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96. 

Bir hamam yaptırdım Polu yoluna 

Hazneler zayi etdim yarin uğruna 

Bir bilezik yaptırdım yarin koluna. 

O da kollarına dar gelir m 'ola 
Ellerin sevdiği ar gelir m 'ola. 

Hamama gönderdim arınsın deyi 

Havlılar gönderdim silinsin deyi 

Kokular gönderdim sürünsün deyi. 

Hamamdan çıkdın ey güzel başlı 

Yarden mi ayrıldın gözlerin yaşlı 

Bir güzel yaptırdım cevahir taşlı. 
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[s. 98) 

97. 

KrıÇı1f .. ipµaK aKµaµ OEY"..OP 
KEVaprıµı) ytKµaµ ÔEY'<...OP 
ouvou ftoyLOUK KouÇav oyl..ou 
irlv YlOUpôouµôav ıcaA.ıcµaµ otyl.,op. 

'O}.,ovpµov ıiviA.i ôAovpµov 
ôyoıU .7iv:.7iv:yi f3ovpovpµov. 

Kı,c,<)K YlOUÇOUVÔE ou-rÇav ıcouöA.ap 
Ö KOUÖl..ap vtpı::f..ı::pôı:: KTtôl..ap 
ouvou iı:OYLOUK KouÇav oyA.ou 
Kl.,OUpK xı::yôtpip Ch ftayrıôt..ap. 

Kapa -rÇaôı)p tç wu'tiJyLop 
tı:aKı)p tı:aôÇax tı:aç wu'tiJYlOP 
Kapaiı:Eyıv vıcravt..rıc:n) 
ouypouv EKcrEµ YLUÇ wu'tiJyLop. 

TÇrııcoı)µ KouÇavı)v oayrıva 
tt..ı::µi a-rôı)µ a-rı)v ftayrıva 
xLoi:vou ftoyLoi>K KouÇavoyt..rı 
ıca-rÇ KOUp"tOUA ıcı::vôi myrıyva. 
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97. 

Kızılırmak akmam deyor 

Kenarımı yıkmam deyor 
Ünü höyük Kuzan oğlu. 

Ben yurdumdan kalkmam deyor. 

Olur mu böyle olur mu 
Oğul babayı vurur mu. 

Gökyüzünde uçan kuşlar 

O kuşlar nerelerde kışlar 
Ünü höyük Kuzan oğlu 

Kürk geydirir at bağışlar. 

Kara çadır is tutiyor 

Bakır bacak pas tutiyor 

Karabey'in nişanlısı 

Uğrun eksem yas tutiyor. 

Çıkdım Kuzan'ın dağına 

Elimi atdım atın bağına 

Göynü höyük Kuzanoğlı 

Kaç kurtul kendi dağına. 
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98. 

KeôEp 6A8ouµ Vı. iı:aarıµa ôopouABTı 
Kıhµe &eyi YlUP xoi:vouµa aaprıA.8fı 
ITtÇiµ KYJaµSı- ımupiı:Eı- eME\ı j3ıpıA8� . 

AyM:µa acpöıyı'µ iaoep yive 'Xe)Jpzµ 
xdipöe aepöıyiµ ıiiv m:vi :fıvvA.ovpıµ. 

Koupiı:E't e'A.t xfaµeyıv8Çe xeA.ıvµeÇ 
ôpı-a vE ôA.ouit öA.a&Çayfıµ mA.ıvµsÇ 
KOUp:fu.:ttV XMMpt aaA,a itıı-ÇıA.µeÇ. 

Xamu 6/..öouµ idp ôtafüx 'Ylat:fıprıµ 
vf; xaA.iµ aopuv j3ap VE xat:fıprıµ 
6A.ouy1<._opouµ tu.:vi y1<._ape Keroupouv. 

fıt'}'!ıJlpt KOUpiu.:'tOE '}'1<_,U't"CtpT)µ XUO'tU 
%1<_,oÇAepiµ ıcaxouôa KouA.ayfıµ aeafü: 
KE:Vfüµ KOUpiffit eA.ôf. OOOWUµ Kapa '}'l,Uaoa. 

Xaara yıyh ôA.av iAepi xsA.µf,Ç 
(s. 99( 1tOpoÇAfJ OAUVMPtlV Xhs '}'lt,OUÇOU XOUAµf:Ç 

irouvoav cr6vpa irou YLEP iı:ava eA. j3epµtÇ. 
AyA.aµa yLapiµ ayA.aµa 
ai:v Kapw.ap'f/ Ji:ayA.aµa. 
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98. 

Geder oldum el başıma doruldı 
Getme deyi yar boynuma sarıldı 
Bizim kısmet gurbet elden virildi. 

Ağlama sevdiğim gider yine gelirim 
Gelir de sevdiğim ben seni bulurim. 

Gurbet ele getmeyince gelinmez 
Orda ne olup olacağım bilinmez 
Gurbetin halleri asla biçilmez. 

Hasta oldum bir odada yatırım 
Ne halim soran var ne [de] hatırım 
Ölüyorum beni yare getürün. 

Diyarı gurbetde yatarım hasta 
Gözlerim kapuda kulağım seste 
Kendim gurbet elde dostum kara yasta. 

Hasta yiğit olan ileri gelmez 
Borçh olanların hiç yüzü gülmez 
Bundan sonra bu yer bana el vermez. 

Ağlama yarim ağlama 
Sen karaları bağlama. 
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99. 

fl,OUKcrEµ µıvapEÔEv U'tÖTjµ KEVÔtµi 
'tÇOK apaôT]µ iı:ou/..aµaÔT]µ ÔEvxıµi 
wup/..ou •ÇttÇEtlcpôev at.. pcvxıµi. 

fl,OUKO"EK µıvapEÔEv aÇEV OKOUVOUp 
aÇev O"Ecri KOUAayrıµa 'tOKOUVoup 
acrvacrfı ö/..µaylaV XlOUAµT] O"OKOVOup; 

flOUKO"EK µıvapEÔEv U'tÖTjµ fti::v itip 'tUÇ 
VE YlUVUp avaµ �ap, VE YlUVap Kapôaç 
Ö YlUVUp iı:f:viµ i"CÇOUV OUtyOUV apKaÔaÇ. 

Acrµayi môaôfıµ ivôÇE ôa/.. ôcyi 
Koupiı:f:•E YloAA.aôfıµ KaÇav KEA ôcyi 
itoi:vouµa craprıA.ôfı iı:f:viµ öt.. ôcyi. 
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99. 

Yüksek minareden atdım kendimi 

Çok aradım bulamadım dengimi 

Türlü çiçeklerden al rengimi. 

Yüksek minareden azen okunur 

Azen sesi kulağıma dokunur 

Aşnası olmayan gül mi sokunur. 

Yüksek minareden atdım ben bir taş 

Ne yanar anam var ne yanar kardaş 

O yanar benim içün uygun arkadaş. 

Asmayı bıdadım ince dal deyi 

Kurbete yolladım kazan gel deyi 

Boynuma sarıldı benim ol deyi. 
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[s. 100) 

100. 

ftapfıµ µsK't'ı::nö€v xsA.iop 
soa iAs vaÇ ru 
aA.µftÇ K:ttatdı EAlVB 
6ıcoup irlp (ıpaç iAS. 

lliv Ait.laxoav r(oK imi:pıµ 
KCr(ıvi:µsµ a( fJ.i:. 

'Oı:oupµouç :tcıvap iı:a6T]va 
irlp myLUX craı:Çı:A.fı µsA.sıc 
cray eA.iv, crouyla nanıpfıp 
µspµı::p€ wvµouç iı:ıllıc. 

lliv Allaxoav r(oK fcrri:pıµ 
Ki'!(eµey1<_pp XaKKa rıA.i:K. 

Xavıcı rLoA.oav xsA.ipcrev 
KlOÇsösyiµ YlOA.ouvTj 
croupµe öı::yi ı:Çsıcıvsyiµ 
ayuıyrıyvl)v wÇouvfı. 

Xavıcı myöav crap icr€yv 
aoorıyfıv ı:ay YlÔA 6A.crouv 
xavıcrı KLOAOEV crou hÇepcrı::v 
hÇöıyiv crou öoupouA.crouv. 
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100. 

Yarim mektepten geliyor 

Eda ile naz ile 

Almış kitabı eline 

Okur bir avaz ile. 

Ben Allah 'dan çok isterim 
Geçinemem az ile. 

Oturmuş bınar başına 

Bir siyah saçlı melek 

Sağ elin suya batırır 

Mermere dönmüş bilek. 

Ben Allah 'dan çok isterim 
Geçmeyor Hakk 'a dilek. 

Hankı yoldan gelirsen 

Gözedeyim yolum 

Sürme deyi çekineyim 

Ayağının tozum. 

Hankı dağdan [ a ]şar isen 

Aşdığın dağ yol olsun 

Hankı gölden içer [i]sen 
İçtiğin su durulsun. 
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[s. 101 1  

101. 

ı:aou môfı KaA.ôrıpcraA.ap 
ytA.aviJ oA.8oupcre/J:p 
Kl,croÇf:A. crı::�f:v yıytôi 
8Çevvı::tf: Kl,OVÔepcrı::Mp. 

TÇai'.8uv tÇT]KÔfı KfıpK atA.Jı 
KTIPıciı8a µtA.f: iım8iJ 
KEAtvA.epiv itÇıv8f: 
yivı:: KllsA.ap Kll"Lµı::ı-A.L 

T(ar fr(ıvoe ı(ayMipYJµ 
yt,ap ympöiµ ayAO.pYJµ. 
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101.  

Şu taşı kaldırsalar 
Yılanı öldürseler * 

Güzel seven yiğidi 
Cennet'e gönderseler. 

Çaydan çıkdı kırk atlı 
Kırkı da mile batdı 
Gelinlerin içinde 
Yine kızlar kıymetli. 

Çay içinde çağlarım 
Yar yitirdim ağlarım. 

* "Yılanı Öldürseler" Yaşar Kemal' in kitaplarından birinin adıdır. Ro­
manları tümüyle Anadolu halle kültürüne dayanan büyük usta, aktif 
olarak da türkü derleyicisiydi. Yaşar Kemal'in derlediği türküler "San 
Defterdekiler" adlı yapıtta bir araya getirilip yayımlandı. Kitapta; koş­
malar, varsağılar, destanlar, türküler, ağıtlar, maniler, bilmeceler ve 
türkülü halk hikayeleri yer alıyor. Söz konusu kitap adı, yazarın 
Fethiye' den derlediği bu türkünün bir varyasyonunun ikinci dizesidir. 

Aktaşı kaldırsalar 
Yılanı öldürseler 
Küçükten yar seveni 
Cennete gönderseler 
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102. 

IItvrÇepeôeµ Kap itı::A.iop 
crouva nolA.ou YLUP iteA.fop 
ö y�_,cxpıµiv ıhôıtlı::pi 
y6.yet iw.va ap iteA.iop. 

IIevtÇı::pı::ôev ou<paK ı:aç xtA.ip 
YLapfıµ' KloÇA.tpıvô&v YlıJIÇ xtl.ip 
ö rlapıµiv eı:ötKAEpi 
v& ôepmv iw.va irlp xoç xtl.ip. 

IItvrÇepı:mt crıy1;.,ax ntpô& 
trzvi &ypmôt'jv itou fü:pô& 
crtvfü: KOyl.,oi:ıit x iôepcrı::v 
Af.v 6Mupouµ tı:oi:ı yepôt. 
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1 02.  

Pencereden kar geliyor 
Suna boylu yar geliyor 
O yarimin etdikleri 
Gayet bana ar geliyor. 

Pencereden ufak taş gelir 
Yarim gözlerinden yaş gelir 
O yarimin etdikleri 
Ne dersin bana bir hoş gelir. 

Penceresi siyah perde 
Beni oğrattın bu derde 
Sen de koyup gidersen 
Ben ölürüm bu yerde. 
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(s. 1 021 

1 03. 

I:apfı tÇrrÇeıc VJ: tovavµfıÇ ray Alp 
ayaµ crev KtOeAt OtOSµ KaV ay Alp 
yiveµı ıceA.(op apyıft.iK Klı_,OUVASp. 

n__apifµ ellipi yt,ap 6J..µif ç 
öovvyıa Jiava (ıvöixv 6).µftÇ. 

A.A.'tfıv taç hÇıvoe ıcrıvaµ iÇıAOi 
Klı.,OUµouÇ tapaıc VJ: ÇoUMpoUµ OOUÇeMt 
yevKeA.epiµ xeAôi .iı:evÇlµ iroÇouAôfı. 

Jl.yaµ apaµ17öÇa mylix.p {Jap 
ax, uı::vi opaöa ey).cyev {36.p. 

K1ı.,ouµouç i.ftpiıc xtirl ıcaıvafü)µ tÇoooouµ 
ıcevôiµ y1ı_.ayiµ VJ; ıcappouAôouµ iı:ıöôiµ 
ıcaôpiµ ıcrıyµettµi iı:ıAµeÇe ı:ouöôouµ. 
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103. 

San çiçek i le donanmış dağler 
Ağam sen gideli didem kan ağler 
Yine mi geliyor ayrılık günler. 

Yarim ellere yar olmiş 
Dünya bana zindan olmiş. 

Altın tas içinde kınam ezildi 
Kümüş tarak ile zülfüm düzeldi 
Yengelerim geldi benzim bozuldi. 

Ağam aramızda dağlar var 
Ah, seni orada eğleyen var. 

Kümüş ibrik gibi kaynadım coşdum 
Kendi yağım ile kavruldum bişdim 
Kadrim kıymetimi bilmeze düşdüm. 
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ıs. 103) 

104. 

XopoÇou µov oirrÇoupôouA.ap 
ôaµôav öaµa O:ôı1Pô11Mp 
irouA.youp iA.f: maıpöıASp. 

Xavı irEviµ r(ı,l xopo(ovµ 
KaVO.rAapq TeA xopo(oVµ. 

XopoÇ ôeyiA. :frlp ôa'Yllôiı 
ôouv irou Çeµav crayııoıı 
KapvııviJv O:ATiı ö.A. Tıorı. 

XopoÇouµou crarayıOıµ 
crepµayc:µi; Ka'tU1lÔ11µ 
:frlp ıa;ç aA.a Karça: Tıorıµ. 

TÇ11Kap oaµAapôa croA.ou8oup 
evi;p Kı._ouA.A.ouyou öayrıfü)p 
!O.OUKAapı) ö O:youôılp. 

KtoÇc: KaA.Kijn örµc:A.i 
:frlp croupouyou Kl,OUtµeA.i 
Xi;p Keı; K1ı_,oyyvouvÇe Kıı:µeA.L 
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1 04. 

Horozumu uçurdular 
Damdan dama aşırdılar 
Bulgur ile pişirdiler. 

Hani benim çil horozum 
Kanatları tel horozum. 

Horoz değil bir dağ idi 
Dün bu zeman sağ idi 
Kamının altı al idi. 

Horozumu sata idim 
Sennayeme kata idim 
Bir kız ala kaça idim. 

Çıkar damlarda soludur 
İner köylüğü dağıdır 
Ta[ v ]ukları o ağudır. 

Gece kalkıp ötmeli 
Bir sürüyü gütmeli 
Her kes göynünce gitmeli. 
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1 05. 

Keµi KaA.Kôij xtôıop, ötvıÇı. rlapa rLapa 
ıdjÇ friv O"E:Vt ftATJpT]µ, KU(j>aVa poupa �oupa. 
KeµôÇi itaô-fıµrıcrrıv, ôÇe�axip -racriJµrıcrrıv 
crava vıcrav pepasµ, tÇE:invôf: -raô-fıpµrıcrrıv. 

KEµıMyıµ xEµıos, ayı,..,ayiµ yEµevıof: 
W..µa iı:evi KoupaSÇiJ, vıcravA.Tjµ �ap Kapyot. 
Keµıviv avitaprıva, µouµ ôtoKlµ ôaµôavrıva 
ivôcıllax KapouôcıA.iJµ, XUÔÇT]A.ap itatpaµT]VU. 

[s. 1 031 Keµi i<.EA.ip yl,avam'ıp hÇi ôoA.ou tÇaµam'ıp 
KT]ÇA.a.p KEyµiÇ KoueravµiJÇ KLopf:v Kı,_,oÇMp Kaµa. 
KEµEviv 01'.ıtÇouvoayıµ yıyıpµi itip ruıvrıvoa'iµ 
öv yeôi rLacrôav itepi, KT]ÇA.apT]v 1tE:owôEYµ. 
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105. 

Kemi kalkdı gediyor, denizi yara yara 

Kız ben seni alırım, kafana vura vura. 

Kemici başı mısın, cevahir taşı mısın 

Sana bir nişan versem, cebinde taşır mısın. 

Kemideyim gemide, ayağım yemenide 

alma beni kuracı, nişanlım var karyede. 

Keminin anbarına, mum dikdim şamdanına 
İnşallah kavuşalım, Hacılar Bayramına. 

Kemi gelir yanaşır, içi dolu çamaşır 

Kızlar geymiş kuşanmış, gören gözler kamaşır. 

Keminin ucundayım, yiğirmi bir yaşındayım 

On yedi yaşdan beri, kızların peşindeyim. 
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[s. 105] 

1 06. 

'At tcptvôıµ fü Kl,OUÇcA.iµ 
ôtôeµ ôoA.ôou rLacrrıA.a.v 
YlUP crıvıo:µe YlUPE aôÇô� 
mp Ka.A.Eµ -rpaç iM. 

'At tcptvôtµ, fü Kl,OUÇcA.iµ 
yıo:-rep mvi möA.a.ô�v 
irlv Çcıtcprıµ myl,a.vaµa.µ 
irlv crı-rıo:µe fta.crA.a.ôi]µ. 

Kıpôiµ ôocrwuv fta.x-rÇıo:crıve 
mp vap a"-8�µ yıo:µıo:ye 
yt�a.pe mp -rÇicp• öÇıo:pan pa.p 
oumviJprıµ ôıo:µıo:yt. 

Kıpôiµ ôocrwuv fta.x-rÇıo:crıve 
U"ipa i"-E vap ftt-rep 
tA.A.ıo:piv oihÇ iri:ç yl,a.pi pap 

ftava mp mve yı::-rtp. 



O SM A N L I  İ M PA R ATO R LUÖU'NDA İLK TÜRKÜ M E C M U A S I  277 

106. 

Ay efendim ay güzelim 

Didem doldu yaş ile 

Yar sineme yare açdı 

Bir kalem traş ile. 

Ay efendim ay güzelim 

Yeter beni taşladın 

Ben zayıfım dayanamam 

Ben siteme başladım. 

Girdim dostun bahçesine 

Bir nar aldım yemeye 

Yare bir çift cevap var 

Utanırım demeye. 

Girdim dostun bahçesine 

Ayva ile nar biter 

Ellerin üç beş yari var 

Bana bir tane yeter. 
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1 07. 

'EA.µavılv eypıµA.ıcri 
xep ôaA.ôa yıyıpµıcri 
ayaµa Koupnav OA<JOUV 
ıcııÇA.apfıv rı...,ouÇ elltcri. 

'EA.µa a-ı:ofıµ KcA.ıve 
KcA.lv aA.µaÇ SA.ıve 
KOUÖUK KoyµouÇ 1t€Atvf. 
-ı:ÇnÇf.K UA.µfıÇ €A.ıvs. 

"AA. t:A.µayi ôa.Aôô:v fi).. 
oa.Aöav Mµa .fcevôf.v fi).. 
KTıÇ Mı;�Aa.yl crı;�epcrnv 
yıyıôiv Kcv-ı:Çıvi M. 

ITf.v üµayi öyyôoupôouµ 
hÇıvf. KlÖUA ooAöoupôouµ 
ellf.p ve oepcrE OEcriv 

Ylapi tro.va outooupoouµ. 
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107. 

Elmanın eğrimlisi 
Her dalda yiğirrnisi 
Ağama kurban olsun 
Kızların yüz ellisi. 

Elma atdım geline 
Gelin almaz eline 
Kuşak koymuş beline 
Çiçek almış eline. 

Al elmayı daldan al 
Daldan alma benden al 
Kız Mevla 'yı seversen 
Yiğidin gencini al. 

Ben elmayı oydurdum 
İçine gül doldurdum 
Eller ne derse desin 
Yari bana uydurdum. 
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[s. 1 06) 

108. 

TÇai:pa crspôiµ xaA.Tı 
noyl6uv ipaxrlılv oaA.Tı 
µacmUUx fü:yiv KoµcrouA.ap 
Ktµiv j3ap iri:iOJ:. YlUpfJ. 

IIaxtÇe4poE X.eÇtpıµ 
tÇfııaı :trouAO'�µ tÇoÇepıµ 
AfN eA.A.epoEv *-louÇeA.iµ 
vı;ye rlapcri]Ç xEÇepıµ. 

ITax-rÇe4po8 cpiA napi 
crap KEt ellipiv YlUPiı 
crev tw.va YliıP 6A6.µav 
rlouÇouµe KlouA.µE napfı. 
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108. 

Çayıra serdim halı 

Boyun irahyan dalı 

Maşallah deyin komşular 

Kimin var böyle yari. 

Bahçelerde gezerim 

Çıkı bulsam çözerim 

Ben ellerden güzelim 

Neye yarsız gezerim. 

Bahçelerde filbari 

Var get ellerin yari 

Sen bana yar olaman 

Yüzüme gülme bari. 
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109. 

Xapm/..:rıv nacriı mvap 
ı'ı:6u/..ı'ı:6u/..f...Bp ova KOVUP 
wyl,a wyl,a crapµaörıµ 
yl,öupsyiµ ova yl,avap. 

Ai'.w:f...Bp U/...µfıÇ ôtÇtvE 
croupµcf...Bp TÇEKµfıÇ Kl,öÇouvE 
yl,mcraµ yl,apiv nÇıvE 
itaKcraµ yl,apiv Kl,oÇouv€. 

Xapôaf..öav tvöıpöiµ 
µcpıvoç crat..pap xcyôtpöiµ 
itip µıvacrin ÖÜCJ't ftouf..ôouµ 
YlClPE crc/..aµ Xl,OVÔcpôiµ. 

Xapm/../..apöa K€/..ıcrc 
Lcpôiµ crcviv . . .  
ouypouva . . .  K0°iÔouµ 
of..ööupöu/..f...Bp . . .  

�ou-r ayaôÇfı µcpôtpf:v 
öımvôE öoupöouµ öıpav 
CJEVL iı:EVÔEV aytpav 
VE öiv ftou/..crouv VE iµav. 
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109. 

Hartalın başı bınar 

Bülbüller ona konar 

Toya toya sar[a]madım 

Yüreğim ona yanar. 

Ayneler almış dizine 

Sürmeler çekmiş gözüne 

Yatsam yarin dizine 

Baksam yarin gözüne. 

Hartaldan endirdim 

Merinos şalvar geydirdim 

Bir minasip dost buldum 

Yare selam gönderdim. 

Hartallarda kelise 

Sevdim seni . . .  

Uğruna . . .  koydum 
Öldürüller . . .  

Dut ağacı merdiven 

Dibinde durdum divan 

Seni benden ayıran 

Ne din bulsun ne iman. 
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[s. 108) 

110. 

l'.\spt rLouKcrsK &:taµaorıµ oiıpKaviı 
oucrouoouKoÇs "CÇEK iocmrıyva rLopKaviJ 
croucraôfııcoÇa ptp arÇrıva iı.spôavfı . 

l'.\spt 'YLOUKcrEK ıhaµa.orıµ KıAıµi 
O"OUO"aÔfJKOÇa. pep ayÇT]VU ÔlAtµ( 
crou iı.svoÇAtiı.ôs µaxsA. x.�_,opµeµ 6A.ouµL 

Jfo�JC ôA.av icıo(Aepıw5i:v irEA.Aioıp 
y1ı_p.pıµiv yt,avay� rt;upri: irEvKA.ioıp. 

TÇeıc 8sPs8Çl ospsA.spiv crouA.avcri]v 
aKav 'tÇscrµsA.spiv crourLoU itouA.avcri]v 
itevi rLapfü:v ayıpavA.ap ôıA.&vcr(v. 

Jfo�JC ôA.av Jeovpap icet;ep Kaa11v� 
noaµa ôA.av tA.Aepi: /Jeppi:t; taıvi. 
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110. 

Deve yüksek atamadım urganı 
Üşüdükçe çek başına yorganı 

Susadıkça ver ağzına gerdanı .  

Deve yüksek atamadım kilimi 

Susadıkça ver ağzına dilimi 

Şu gençlikde mahel görmem ölümi. 
Aşık olan gözlerinden bellidir 
Yarimin yanağı çifte be1)lidir. 

Çek deveci develerin sulansın 

Akan çeşmelerin suyu bulansın 

Beni yarden ayıranlar dilensin. 
Aşık olan kurar gezer kaşını 
Yosma olan ellere vermez eşini. 



286 ANATOJ\ TOYPKIOYJ\ E P !  • ANATOL TÜRKÜLERi 

[s. 1 09] 

111.  

A. vaµa croiUyıv cravörıyfıµ, ci'tÇµacrrıv 
'tÇoxa craA.paprıµa OUO"KOUp 'taKµacrrıv 
6yA.ouµ xeA.iop öeyi rLoA.a fulKµacrrıv. 

BovpovA.öovµ ô.vaµ Jiiv Y.ı:Ai:µt:y{.ppovµ. 

TanavöÇaµrı •ÇaA.ö�µ •ÇaA.ö�µ CiA.µaörı 
ôüp• y1:..,avrıµa itaKÖ�µ Kiµcre KaA.µaö� 
apKaÖaö/..apfoV itaVa iµfoÖ ÖAµaÖT]. 

BovpovA.öovµ ô.vaµ Jiiv Y.ı:Ai:µey{ppovµ. 

A.vaµa cro'tUyıvöe rLavrıµa xeA.criv 
i/..yh iA.yh CtKCIV KaVT]µ� Xl:..,OpO"OUV 
'X.l.,opcrouv 'X.l.,oÇou iAl Kl.,Oi:M ivavo-fıv. 

BovpovA.öovµ ô.vaµ Jiiv Y.ı:Ai:µey1ı.,opovµ. 

II6crva öayA.aprıvöa 6pµavA.ap •Ç6Köoup 
YLayA.� Koupcrouv yeöıµ xampiµ YLOKÖoup 
y1:..,apeA.Epiµ aÇtjv µexA.eµiµ YLOKÖoup 

BovpovA.öovµ ô.vaµ Jiiv Y.ı:Ai:µey{.ppovµ . 

..İ\A'tT]�µ ap'tÔ�ôa Küi:Ôouµ KEcrEµE 
ÇaA.iµ XEpaµıA.ap ÔOUO"ÔOU 1tEcrtµE 
paprıv creA.aµ croiUyıv Kapöacrrıµa. 

Bovpovl..öovµ ô.vaµ Jiiv Xı:A.eµeyt,opovµ. 
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111.  

Anama söyleyin sandığım açmasın 

Çoha şalvarıma uçkur takmasın 

Oğlum geliyor deyi yola bakmasın. 

Vuruldum anam ben gelemeyorum. 

Tabancamı çaldım çaldım almadı 

Dört yanıma bakdım kimse kalmadı 

Arkadaşlardan bana imdad olmadı. 

Vuruldum anam ben gelemeyorum. 

Anama söyleyin de yanıma gelsin 

Ilgıt ılgıt akan kanımı görsün 

Görsün gözü ile göynü inansın. 

Vuruldum anam ben gelemeyorum. 

Bosna Dağları 'nda ormanlar çokdur 

Yağlı kurşun yedim haberim yokdur 

Yarelerim azkın mehremim yokdur. 

Vuruldum anam ben gelemeyorum. 

Altınım artdı da koydum keseme 

Zalim haramiler düşdü peşime 

Varın selam söyleyin kardaşıma. 

Vuruldum anam ben gelemeyorum. 
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112. 

Kolumda besler idim alıcı kuşu 

Kovun getsin viraneden baykuşu 

Kadir kıymet bilmez oldu yaban kuşu. 

Bülbül ne yatarsın Çukurova'da 

Yavrulanm malul mahsun yuvada 

Kendim gurbet elde aklım sılada. 

Bülbülü dutdum güle bağladım 

Bülbül figan etdi ben de ağladım 

Diyarı gurbetde göynümü eğledim. 

Coşkun sular akar artı [k] durulmaz 

Getdi güzelliğim çare bulunmaz 

Hasret gediyorum gözlerim yumulmaz. 

Yüce dağ başında kar belik belik 

Her köşe başında bir sunam kalık 

Esme de badı sabah ciğerim delik. 
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112. 

KoA.ouµoa irzöllp iôiµ aA.rıôÇfı KOUOOU 
K6Pouv xc:wiv pıpavı;;oev itıii'. KOUOOU 
Kafüp KT}i'.µeı: :tr:ıAµeÇ 6A.ôou yı,_,rıtcav KOucrou. 

TiouAirôuA. ve yı..,aı:apcrrıv ı:ÇouKoup 6paöa 
yı..,appouA.apfıµ µaA.ouA. µaxcrouv yı..,oupaöa 
KC:Vôiµ lCOUpir.f:ı: EAOE atlfıµ O"lAUÔa. 

TiouAirôuA.ou ôouı:ôouµ xı..,ou"-E it:ayA.aofıµ 
ftôuAirôuA. qnyav eı:ôi irtvoı.:: ayA.aofıµ 
Oıyuipı ıcoupirzı:oe ıcoi'.vouµou eykôiµ. 

�Çocrıcouv crouA.ap aıcap apTI) ooupouA.µiıÇ 
xBı:ÇOı xı..,ouÇı.::llıyiµ ı:Çape :frouA.ouvµaÇ 
xacrpeı: xı.::oiopouµ xı,_,oÇA.cpiµ rı..,ouµouA.µaÇ. 

rı..,ouoÇt Say imcrrıvöa ıcap irzA.iıc irzA.iıc 
xep 1Cl,OO'E :ft:acrrıvoa mp crouvaµ KaA.fııc 
foµı.::oı.:: :fcaôt craiti:tx oÇıyı.::piµ ôı.::A.{ıc. 
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113. 

mç Kl,Op 6yA.ou 'YUlPpoucro'l'.ryl,OUÇ KOpKµaytÇ 
6A.oup 6A.µaÇ TEXAtKEyi crayµaytÇ 
ôapJi:r]µrıÇa ôayA.ap •aöA.ap öayl_avµaÇ 
itip Poupoucrôa itiÇ xep mcriJ KTJpapılÇ. 

nyı•Af:pi •ÇaA.rıv öapouA. wuµir.EA.EK 
umA.T]µ XE1t ova 'YLClPouÇ itip Kl,O'tEK 
xavKTJ xl_ouve KaA.ôiJ KaA.iı:oup ö EAEK 
KOT XEiıtpcrtv 6A.cröuv xatv ö Kl,01tEK. 

KLÜP 6yA.ouôoup nsxA.ıPavA.apT]v itacrfı 
iriÇôs 6A.ô6uK oiµôt 6vouv rLoA.ôacriJ 
ôapJi:r]µrıÇa öayA.ap •aoA.ap ôayLavµaÇ 
itip Poupoucrôa nap•ÇaA.aprıÇ XEP mcriı. 
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113. 

Biz Köroğlu yavrusuyuz korkmayız 

Olur olmaz tehlikeyi saymayız 

Darbımıza dağlar taşlar dayanmaz 

Bir vuruşda biz her taşı kırarız. 

Yiğitler çalın davul dümbelek 

Atalım hep ona yavuz bir kötek 

Hangi güne kaldı kalbur o elek 

Koy gebersin ölsün hain o köpek. 

Köroğlu' dur pehlivanların başı 

Biz de olduk şimdi onun yoldaşı 

Darbımıza dağlar taşlar dayanmaz 

Bir vuruşta parçalarız her taşı. 
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114. 

TÇc:pav xıirl craxpc:A.c:pö€ J'ı:oyl_ouöouµ 
ftöuA.iı:OuA. xıirl crax€p paımı ouyl_,ouôöuµ 
ya<pAE'tıµÔEv lAK aPÔSTJYl,U poupOUAÔOUµ. 

Kaviv Karpeaıvöev y1ı..pvpeyiµ öoA.ö� 
aupaA.iK r(apeai AoKµava KaM�. 

rl,a<pAC'tlµÔEV 'tSTJKÖT]µ ÖÇtyEp Yl,UpEAl 
•c:c:crıpA.i öÇavfıörıp PıöÇouö napc:A.i 
icrµiµ iK7tUA 'tECjl'tEptYÔEV Kapc:A.L 

I:ıqıaA.T]K pouÇxl_,apT] foöi m:µaö€v 
ftava naxç tıt..c:µiç ôvou yl,apaö€v 
iKi 'tÇc:pav 'tÇT]KÖT] Kapöıl fü:pEÔEV. 

raµiv öıo:pyl_acrrıva öocrwuµ •sTJKT]A.µaÇ 
ouµiö mpA.acrrıva EKlV EKıAµ€Ç 
crc:pöa öA.µayıvöÇa yl,ap€ ftaKT]A.µaÇ. 
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114. 

Ceran gibi sahrelerde böyüdüm 

Bülbül gibi saher vakti uyudum 

Gafletimden ilk avcıya vuruldum. 

Kanın katresinden yüreğim daldı 
Şifalzk çaresi Lokman 'a kaldı. 

Gafletimden çıkdım ciğer yareli 

Tesirli canıdır vicud pareli 
İsmim ikbal defterinden kareli. 

Şifalık rüzgan esdi semadan 

Bana bahş eylemiş onu Yaradan 
İki ceran çıkdı karşı dereden. 

Gamın deryasına dostum çıkılmaz 
Ümid tarlasına ekin ekilmez 

Sevda olmayınca yare bakılmaz. 
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[s. 1 12] 

115. 

Jiı).,.fi8ıµ xe•µtÇıfüµ TioupyaÇa 
tı:acrrıµrıÇa xeA.µtÇıfü icou KaÇa 
aeA.aµ 10ıv vaÇA.i r\...ape öA. KTJÇ6.. 

JJx, a&ıJ..apöa Kruav oyA.ovµ 

r(aµ öziavöi 6A.iv Jllı.p.ppovµ. 

TioupyaÇA.rıA.ap µaxıceµeye ooA.öouA.ap 
avaµfı (lLUµi) xepi KOtOOUAap 
y1t_,aÇytK irzvlµ xevöÇ Y\...UO'Tjµa KTJlOTJAUp. 

J1öruapöav tvöıpöıMp 
o{fr( r(uprcyi iavöıpöıMp 
r(aµ öıtavöi 6AöôvpöôvAtp. 
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115. 

Pileyidim geçmez idim Purgaz'a 

Başımıza gelmez idi bu kaza 

Selam idin nazlı yare ol kıza. 
Ah Adalar 'da kalan oğlum 
Çam dibinde ölen yavrum. 

Purgazlılar mahkemeye doldular 

Anamı atamı geri koydular 

Yazık benim genç yaşıma kıydılar. 

Adalar 'dan endirdiler 
Üç çifteye bindirdiler 
Çam dibinde öldürdüler. 
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116. 

'EPA.ı::ptviv OVÔU itip aÇiµ KUYLU 
AfAµı::ycpEK Af.v oouôµoucrouµ crı::pôayLa 
tA.µac; rLoÇouK rLarı:orıpayiµ wKµayul. 

TaK�V napµay11va idp vıaav oA.aoiıv 
aE:Vl aapav KOMap oı'Jpovaav OAaOVV 
crıy1ı..,ax ıYrpıA.epiv nepovaav oA.aovv. 

'Ornupayiµ rı:tvrÇı::pcvıv ovôuvE 
YlaLÔfıµoA.a crouva Ji:oi:A.ouµ yı::ptvE 
µı::R pı::poiµ oihÇ XlOUÇı::A.iv mptVE. 

KF.A.ipµoA.o. µop <pE:aıvi l:yE:piK 
iruxapµoA.a n11yıyıvi frovpepiK 
XE:r(tpµoA.a y1ı..,ap y1ı..,ov(ovµi x1ı..,ovA.epfr. 

Ilcviµ oı::poiµ 't'Çt't'ÇEKAEpiv opvı::yi 
apKaµa xı::yıvôiµ crı::poaA.� KLOµA.ı::yi 
apacraµ OOUyYLayi YlOKOTtP öpvı::yL 

T(zpmvi r(zpmvi Kovµaya XE:A.oiµ 
opoi:yıµ Klı_,OAovyvoi y1ı..,ov(µcyi xdöiµ 
K�( Cff:VlV XaAlVl aopµaYlı..,a XeAofµ. 

Ilcviµ Ôcp't'iµ iKi oı::yiA. oihÇ oı::yi 
Kapa Ji:ayp�µ oı::µip oı::yiA 'taç oı::yiA. 
crı::pôtyiµoı:: rı:cviµ iA.E i::Ç oı::yiA.. 

'EA.µa yı::Oiµ oocH Ji:ayrıvoav xı::A.ipıµ 
XEP xı::oÇE pouyLaµoa crcvi xLopoupıµ 
icpA.ay öA.µaµ Af.v oou oı::p't'ôEv oMupıµ. 

I'1ı..,av yı:,ava Koi"crovvA.ap ôA.oövyoiıµ (eµav 
ooA.aç µe(apıµi XE:A.oıyiyv (eµav 
Me/JA.aµ craidp /Jepaiv, &priµ niK y1ı..,aµ6.v. 
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116. 

Evlerinin önü bir azim kaya 

Bilmeyerek ben düşmüşüm sevdaya 

Elmas yüzük yapdırayım takmaya. 

Takın parmağına bir nişan olsun 
Seni saran kollar üruşan olsun 
Siyah ebrilerin peruşan olsun. 

Oturayım pencerenin önüne 

Yatdı m'ola suna boylum yerine 

Meyil verdim üç güzelin birine. 

Gelir m 'ola mor fesini eğerek 
Bakar m 'ola bıyığını bürerek 
Geçer m 'ola yıir yüzüme gülerek. 

Benim derdim çiçeklerin örneği 

Arkama geyindim sevdalı gömleği 

Arasam dünyayı yokdur örneği. 

Çırpını çırpını kumaya geldim 
Ördeği[n] gölünde yüzmeye geldim 
Kız senin halini sormaya geldim. 

Benim derdim iki değil üç değil 

Kara bağrım demir değil taş değil 

Sevdiğim de benim ile eş değil. 

Elma yedim dost bağından gelirim 

Her gece rüyamda seni görürim 
İflağ olmam ben bu dertten ölürim. 

Yan yana koysunlar öldüğüm zeman 
Dolaş mezarımı geldiğin zeman 
Mevlam sabır versin derdim pek yaman. 
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(s. 1 14) 

117. 

"Ei: ta:rapA.ap tmapACıp 
XEAPa:ylU 'tOUÇ KU't'UpAap 
tÇapOr\ôa fa KaA.µaö� 
Tatp eti crmapA.ap. 

r oupvaA.ap xave xave 
µiooupµaA.ap 'tUVE 'tUVE 
Tai:piµ trey1ı.,UÇ e-ri 
itoy1:.,avµ�ç ıcrıÇ�A. Ka.vt. 

!:aı'tax crouyı,_,n papa.va 
eA.iµ yıouÇouµ youy1:.,ava 
inAEÇıyiµ 1tOUAUVU 
apÇoiıµ crevos xeA. y1:.,ava. 

MsÇapiµ osplv 61..croiıv 
crou crspitıyvos crspiv 61..crouv 
treviµ xen -rÇt:Kôıilipiµ 
crıÇA.spt µaA.ouµ 61..crouv. 
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117. 

Ey Tatarlar Tatarlar 
Helvaya tuz katarlar 
Çarşıda et kalmadı 
Tair eti satarlar. 

Gumalar hane hane 
Burmalar tane tane 
Tairim beyaz eti 
Boyanmış kızıl kane. 

Sabah suya varana 
Elim yüzüm yuyana 
Bileziğim bulana 
Arzum sende gel yana. 

Mezarım derin olsun 
Su serpin de serin olsun 
Benim hep çekdiklerim 
Sizlere malum olsun. 
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1 18. 

Tsnsôtv vacrrıA. tviy�pp tı:a.ıcrıv 
O'OU KTJÇ�v VtO'UVATJO'� .I:aµA.tjörıp 
rLapaôa.v vaÇapôav fotpKscriv 
KooÇa ôay xıirl öı::A.i KavA.tjörıp. 

<Dscrt :irlıK cpscre vf: Kaoapöa ö.A. 
vf; XlOUÇsA.Os yı,,,aıcrıôµ�Ç :freAOSKt criıA. 
osµı::ôtµ trev crava itaKÔa KM 
ö Kaoapoa itaKµaK Çtyl,avA.tjorıp. 
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118. 

Tepeden nasıl eniyor bakın 
Şu kızın nişanlısı Şamlıdır 
Yaradan nazardan esirgesin 
Koca dağ gibi delikanlıdır. 

Fese bak fese ne kadar da al 
Ne güzel de yakışmış beldeki şal 
Demedim ben sana bak da kal 
O kadar da bakmak ziyanlıdır. 

"' Bu, bir halk şiiri biçimi olan ve söyleyisi ile içeriği ile hemen ken 
dini belli eden türkülere hiç benzemiyor. 
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119. 

lfo:ÇaK OôuöµeÇ iı:EAtVOEV 
YLCtVÔl)µ ecps EAtVOEV 
crou Ulı:µiv otA.tvôsv 
rLavofıµ ecps EA.ıvoev. 

Knöi ecps fü:pı::oev 
�aKfıt xı::tÇoi apaoav 
Ka�ouaöoupoou yl,apaöixv 
rLavofıµ ecpe EA.ıvof:v. 
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119. 

Pıçak düşmez belinden 
Yandım efe elinden 
Şu alemin dilinden 
Yandım efe elinden. 

Gitti efe dereden 
Vakit geçdi aradan 
Kavuşdurdu Yaradan 
Yandım efe elinden. 
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120. 

OuÇouµ Koi'.ôouµ crc:nc:-rE 
YlUP 6wupµT]ç -rrnc:ôE 
6iAE mp YlUP crc:pc:yiµ 
crav OAO"OUV µc:µA.c:KC:"tE. 

Aµav aµav vavai· 
YLafJpovµ Kov(ovµ vavai" 

ayAO:p17µ. 

OuµouôÇav <hôi] Ji:c:vi 
YlUP ouôÇouÇ ômôi] Ji:c:vi 
YlU vacrrıA. Afv Yl<ivµaytµ 
ôc:p-rAc:pE Kmôi] Ji:c:vi. 

rıax-rÇc:Ac:pôE tvxtvap 
tvxtvapi]v -rc:vKi pap 
Afv Ylaptµi mvfıprıµ 
xc:pôavrıvôa Ji:c:yyi pap. 

"Evôtµ -rÇc:crµE :tı:acrrıva 
O"U7tOUV KOi'.Ôouµ "tUÖT]VU 
crc:A.aµ pc:pôiµ aA.µaôrı 
pa-t Ö KT]ÇT]v ıi:aO"T]VU. 

rıax-rÇc:yE KouÇou xtpôl 
apayla µouÇou xtpôi 
UVUO"T]VTJ apapKC:V 
YlUYT]µa KTJsiı xtpôi. 

Kapa "tUOUK "tC:7tC:At 
KOUA.atlapiJ KlOU7tC:Ai 
tpA.Evµc:ytv oucratlap 
ö(µÔl KT]ÇA<lp crounxc:A.i. 
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120. 

Üzüm koydum sepete 

Yar oturmış tepede 
Öyle bir yar seveyim 

Şan olsun memlekete. 

Aman aman nanay 
Yavrnm kuzum nanay 

Ağlarım. 

U muzdan atdı beni 

yar ucuz satdı beni 

Ya nasıl ben yanmayım 

Dertlere katdı beni. 

Bahçelerde enginar 

Enginarın tengi var 

Ben yarimi tanırım 

Gerdanında be1Jİ var. 

Endim çeşme başına 

Sabun koydum taşına 

Selam verdim almadı 

Vay o kızın başına. 

Bahçeye kuzu girdi 

Araya muzu girdi 

Anasını ararken 

Yanıma kızı girdi. 

Kara ta[ v ]uk tepeli 

Kulakları küpeli 

Evlenmeyin uşaklar 

Şimdi kızlar şüpheli. 
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fs. 117] 

121.  

'EcpsAf:p xsÇspAf:p ôa.yAh.p ftacnıvôa 
ecps8Çıyıµ ecps8Çıyıµ 
xevöÇôtp xevoÇöıp 

öv oihÇ öv oopt y1ı.,ucnıvfüi. 

Iloiı x1ı.,ouÇsUiK ÖA.µaÇ 
sA.µaı; wôT}voa 

ecpsoÇsyıµ ecpsoÇıyıµ 
KevBÇOıp KevBÇOıp 

öv oop• öv iıiç y1ı.,acnıvô<i. 
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121.  

Efeler gezerler dağlar başında 

Efeciğim efeciğim 

Gençdir gençdir 

On üç o dört yaşında. 

Bu güzellik olmaz 

elmas taşında 

Efeciğim efeciğim 

Gençdir gençdir 

On dört on beş yaşında. 
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122. 

KrıÇ�µ crava <ptcrrav aA.ayiµµı; 
YlOK itaıi:aôÇ�yrıµ YlOK 
aıpaôa KLôiıi:K µepôouvi 
ıi:aiti'J. mA.eµeôtyv ôepôouµi 
YlOK ıi:aitaôÇ�yl]µ YlOK. 

KrıÇ�µ crava q,0unırf: aA.ayiµµı; 
YlOK ıi:aitaôÇ�yrıµ YlOK 
ai:paôa KlÖ1tEK µepôouvi 
itaita mA.eµeôtv ôepôouµi 
YlOK itaitaôÇ�yrıµ YlÜK. 

KrıÇ�µ crava YlOUÇOUK aA.ayiµµı; 
YL�ÜK ıi:aıi:aôÇ�yrıµ YlOK. 
KrıÇ�µ crava aA.Louv LaKayiµµı; 
YlOK ıi:aıi:aôÇ�yrıµ YlOK. 

KrıÇ�µ crava KoôÇa aA.ayiµµı; 
xfi itaitaôÇ�yrıµ xfi 
ai:paôa KlÖ1tEK µcpôouvi 
öiµôt itaiti'J. ittA.ôiv ôepôouµi. 

t:pper itaitaôÇ�yrıµ xtı 
YlUCTU itaitaôÇ�yrıµ xEı. 
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1 22. 

Kızım sana fistan alayım mı? 

Yok babacığım yok 

Ayva da göbek merduni 

Baba bilemedin derdumi 

Yok babacığım yok. 

Kızım sana küpe alayım mı? 

Yok babacığım yok 

Ayva da göbek merduni 

Baba bilemedin derdumi 

Yok babacığım yok. 

Kızım sana yüzük alayım mı? 

Yok babacığım yok 

Kızım sana altun takayım mı? 

Yok babacığım yok. 

Kızım sana koea alayım mı? 

Hey babacığım hey 

Ayva da göbek merduni 

Şimdi baba bildin derdumi. 

Evet babacığım hey 

Yaşa babacığım hey. 



"ı\}''(3';t JQ.Olt01 ?Çı\1''(1 

ı\1''(3';t JQ.O)IOÇ ?Çg? dm 

· ı\}"(3':t Jl)I? dQ.odno..toç 
ı\T'(3':t :ı1)13.D :;ıç9? dm 

"ı\J"(3';t 1Ç3Ç lpilıdlı.o 
ı\1''(3';t 1ç3.t ng? dm 

. ı\}"(3';t Iµ "(Dd:ıpJ)I d113';t 
A1"t3':t 1µ "tlil :;ıçg? dm 

'ı\}"(3':t S?, ı;nilıAn1.t "t?':t 
ı\l"(3';t ??lf dl\)g :;ıçg? dm 

'ı\}"(3';t ıdg lfad3J1A?lt 
ı\l"(3':t ıdQç dl\)g :;ıçg? dm 

'ı\}"(3':t dQ.019 nçrilıAı;ı1.t 
ı\1"(3';t J1Q.O dl\)g ?!?9? dm 

. ı\}"(3';t ri1d3)11Ç d113';t 
ı\1"(3':t 1)11 ?!?9? dm 

'ı\}"(3';t ri ı_t "(D.Q<tOı\0)1 "(?':t 
ı\l"(3':t dµ.c dJ\>9 n9? dm 

0fZI 

P.1310)!"l!Oı ıoıvNv • Id3VAOI)!dAoı voıvNv O I E  
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123. 

Bir evde var bir gelin 

Gel konuşalım gelin. 

Bir evde iki gelin 

Getir dikelim gelin. 

Bir evde var üç gelin 

Yanımda otur gelin. 

Bir evde var dört gelin 

Pencereyi ört gelin. 

Bir evde var beş gelin 

Gel yanıma eş gelin. 

Bir evde var altı gelin 

Getir kayfaltı gelin. 

Bir evde yedi gelin 

Sımmı dedi gelin. 

Bir evde sekiz gelin 

Doğurur ekiz gelin. 

Bir evde dokuz gelin 

Elinde topuz gelin. 
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124. 

Ilsı; rLacnıvöav öv 'Ylacnıvu öı,yivôÇe, 
öv inpıvö€ aK %"-.,o-DA. 6A.oup 6:ı:ÇrıA.fıp, 
öv tKlÔS KTJsTJV -ı:Çeppi TÇEKtA.ip, 
öv o'lnÇouvô€ croyl,oU yıou-ı:Çefü:v i-ı:Çep. 

'Ov ôopöouvö€ A.eiı:Aspıvös tca.A. 6A.oup, 
öv tcsmvös crspöa. itsA.ip tcacnıvu. 
öv aA.nıöu w:xevK µsxevK ı:acnıva, 
aiµôı ıd]Ç itsA.ôi öv ysôi rLacnıvu. 

L:iµôt ıd]Ç wnA.a.p Uıu.:rıvıl tcacrrıva. 
öv crsKıÇös m-ı:A.fı µouxatc€-ı: ıh:Çap, 
öv OOKOUÇou xonA.ap ittpep 6füıyl,<i. 
yıyıpµıöe crsposyıvs KouA. 6A.oup. 

rlaôa KlOUÇeA. xsA.iv crev invA.Ep 'YlaCra 
UATI'JVAap 'YlaKrJO'fıp ÖA Xl,ouÇsA. mıôa. 
y1c,acrfı Kapa0ÇôyA.av GEV inVAep 'Ylaôu 
CtTI'JVfıV TT]pVU'YTJ oeyµWtV Tacra. 
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124. 

Beş yaşından on yaşına değince, 

On birinde ak gül olur açılır, 

On ikide kızın cevri çekilir, 

On üçünde suyu yüceden içer. 

On dördünde lehlerinde bal olur, 

On beşinde sevda gelir başına. 

On altıda mehenk mehenk taşına, 

Şimdi kız geldi on yedi yaşına. 

Şimdi kız toplar aklını başına. 

On sekizde tatlı muhabbet açar, 

On dokuzda hoplar girer odaya. 

Yiğirmide sevdiğine kul olur. 

Yaşa güzel gelin sen binler yaşa 

Altınlar yakışır ol güzel başa. 

Yaşa Karacoğlan sen binler yaşa 

Atının tırnağı değmesin taşa. 
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125. 

mp ıcrısTıv xcA.iv 6A.µam) 
öv mvôe KCl1toU crrÇapA.ap, 
ôÇaµ<pEÇ <ptO"'tclV U7tEÇ OAÔOU 
Kmıcpe cpıcr-rav YlanapMip. 

Iliv ıitoyı:.,ov(e aav(ap Klı_pvpKi 
1COVAa1CÔa üµaç 1Clı_pVıreMp. 

Zevxiv 6A.aviJv KTlsrıvTı 
crouç YlaniJn 6vou cra-rapMip, 
cpaKiJp ıcrısTı µEMK 6A.cra 
-rÇtpKiv ôcpMp KapapA.ap. 

Klouµoucrôev imitclp KClAKÔTJ 
aA.wuv tA.µaç <ptyla-rMôrıp 
µE-raULa xa-reµ rLouÇouK 
'tEKµıAiytAf: XClYlCl'tôaôrıp. 

IlouvôÇa crEi:pMp ix-raôÇ hôi 
irou µaapıcpe-r <I>pEyKôEôtp 
cpouKapaôa imitclp Yl<'>K 
ö(µôt payftf:-r ÇEvxıvôEpıp. 

KEyep :itou croucrAf:pi ö KTıÇ 
xcA.ip µEi:ôavôa crcıArıviJP 
KEVÔlcrt vaÇ Öt<pa iôep 
icr'tEÔlKAEptvi aAôrıpfıp. 

IloyaÇrıvôa <lA-rTıv Kopôüv 
ouôÇou cray YlClVcl crapKrıA.iJp 
UA-riıV KOUO"clK mpÔE KpOV 
KoupyoutliJ cpıcr-rav y"-.,anôrıpfıp. 
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1 25. 

Bir kızın gelin olması 

On binde[n] kapu açarlar 

Camfes fistan abes oldu 

Katife fistan yaparlar. 

Bin beş yüze sansar kürk 
Kulakda elmas küpeler. 

Zengin olanın kızını 

Süs yapıp onu satarlar 

Fakir kızı melek olsa 

Çirkin derler kararlar. 

Gümüşden itibar kalkdı 

Altun elmas fıyatdadır 

Metallia hatem yüzük 

Tekmili ile hayatdadır. 

Bunca şeyler ihtac itdi 

Bu marifet Frenkdedir 

Fukarada itibar yok 

Şimdi rağbet zengindedir. 

Geyer bu süsleri o kız 

Gelir meydanda salınır 

Kendisi naz şifa ider 
İstediklerini aldırır. 

Boğazında altın kordon 

Ucu sağ yana sarkıtır 

Altın kuşak bir de kron 

Kuryuklı fistan yapdırır. 
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K1ı.,0-rÇou yc-rµf:Ç cpouKaprıv�v 
y1ı.,amiµaÇ acrA.a 7WUVAapfı. 
ıi:aÇcvA.cpt y1ı.,6KKt Kcyıvcriv 
:fı:acrµaôav craA.�ap cptcrmvi. 

K1ı.,öuvöuµ x1ı.,ouv 6A.crouv ôcpA.epôc 
apaµaÇAap <pOUKapayi. 
1:oÇouµ ôoyp� xıA.acpiµ YlOK 
:fı:cycvµcÇAf:p Klı.,OUA 1:ôa8tyi. 
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Göcü yetmez fukaradır 

Yapamaz asla bunları. 

Bazenleri yok ki geyinsin 

Basmadan salvar fistanı. 

Günüm gün olsun derler de 

Aramazlar fukarayı. 

Sözüm doğrı hilafım yok 

Beğenmezler Kul Şadiyi. 
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126. 

KEÇE xEÇE idp OlVEYE 't'OUÇ 6A.ôouµ 

rLaıCTıv itLopôouµ crou crtvEyiv foıvi. 
Tou't'ôouµ ıcrıA.ivôÇAf: KEcrôiµ J'ı:acrııvıl 

Teôi ôay ovawvvi: aepôiµ Ae<nvi. 

LlVEK pıÇıAaôı) OU't'Çôou xaParLa 
YLUY11vrl crouÇôouµ 6rnuÇ iKi mpay1:..,a 
YLOUKAf:Tôiµ ôoKcrav ôoKouÇ ôcPEYE 

IlecrKi:ç ıfrôiK Kafcrepıye wcrovvi. 

l:EvEyi ôournun µE'iôava a•oııA.ap 
J'ı:Eç y1ı_,0uÇ KEcrEyE YLUY11vrl crmoııA.ap 
KEµıKAf:pıvo€v idp KL�onpou •ÇmoııA.ap 

Xıcran irôiK iKi mvi: yt,a.cr17v�. 

KapııoA.aôı)µ yEôi Kapiç ôıÇi pap 
6rnuÇ xapµavôav ftoyLOUK Klı.,üÇou pap 
O"EKO"Ev KUV't'clp YLUY11vrlV xacrı) pap 

Xa'i<p ia,ppµovÇ (exµepeviv K17cr17v�. 

i1Epımvi •Çaôı)p e't'ôl.K 6rnupôouK 
envi KEO"OtK OOp't' mpacpa ycôıpôiK 
KLoupoÇıcrmvoa idp µcpxopa xEnpôiK 

Ar(ô� ay(17v� craio� ôıcrıvi. 

'DA. crtvEyi XLOPEv KmÇôı) XEptyE 
Kava•ııvıl yEAKEV e't'ôl.K 't'ÇEKôıpµEyE 
öv J'ı:EÇ U't'Aı) KüpKÔOU Xl't'Ol XEptyE 

<PiA Jivvpvovvôav ov(ovv il{ppôovµ KO.mJV�. 
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126. 

Geze geze bir sineğe düş oldum 

Yakın gördüm şu sineğin işini 

Tutdum kılınç ile kesdim başını 

Yedi dağ üstüne serdim leşini. 

Sinek vızıldadı uçdu havaya 

Yağını süzdüm otuz iki tavaya 

Yükletdim doksan dokuz deveye 

Peşkeş etdim Kayseri ye döşüni. 

Sineği dutup meydana atdılar 

Beş yüz keseye yağını satdılar 

Kemiklerinden bir köprü çatdılar 

Hisap ildik iki bine yaşını. 

Karışladım yedi karış dizi var 

Otuz otuz harmandan böyük gözü var 

Seksen kantar iç yağının hası var 

Hayıf görmüş zehmerenin kışını. 

Derisini çadır etdik oturduk 

Etini kesdik dört tarafa yedirdik 

Gürcistan'da[n] bir merhora getirdik 

Açdı ağzını saydı dişini. 

Ol sineği gören kaçdı geriye 

Kanadını yelken etdik çekdirmeye 

On beş atlı korkdu gitdi geriye 

Fil burnundan uzun gördüm kaşını 
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Ilev mA.ipôıµ KapavA.rıKoa xı>A.ı>vi 
XEAiit J'reviµ 'tU'tAij oÇavrıµiJ aA.avij 
Öı>p-rA.i AcriıK iroi"'Ae croi:A.Ep YlUAavij 

I'ıJ1. Kiµ ic{.ppöov 6A. aıvcyiv iaıvi. 

XITAM 
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Ben bilirdim karanlıkda geleni 

Gelib benim tatlı canım alanı 

Dertli Aşık böyle söyler yalanı 

Ya kim gördü ol sineğin eşini*. 

HİTAM 

* Aşık Kerem'e aittir. Yukarıdaki metne çok benzeyen bir değişkesi 
için bkz. : Şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, Ankara, l 986, s. 1 23 
(2. bs.). 



(s. 124) 

"Icrıtou Kt'mıta µoucrı-ı::pi yı,_,uÇ11A.µayCı payJ'ıiı­
xouyL�oupav Çı::�uı-fıv tcra.µı::criôıp. 

ı:uppa.ç tqıtvôı B. NaÇMyA.oll 'l voÇfoOllAOU 
X" ff:ci:ıpyıoç rr. Ta.mÇ6yA.oll ZıvôÇioepeA.ı 
I:mA.ıa.v6ç IImmooıı:ouA.oç » 

Arıµrrı:pıoç .t\aÇa.piorıç Aeve"iA.ı 
Iroavvrıç TeAA.OyA.ouç ZıvoÇioepeA.ı 
Iroıiwrıç II. KCıAqıoyA.ouç » 
Krocrt'ı'ı.Kt] A. Kaıı:A.CıvoyA.ou » 

NtK6A.aoç A. Kaıı:MvoyA.ou » 
NtK6A.aoç I:uµeci:ıvoyA.ou » 

MıxafıA. rla"-rıvı'JÇ oyA.ou OiıpK'<.,Ollıı:A.ou 
MıxafıA. I:. XapaôÇ6ıı:ouA.oç » 

EucrTCı9toç IIa.ıı:CıÇoyA.ouç <l>Ept'EKAi 
Avacr•ncrıoç AvaKô.ç öyA.ou Aı.A.µocrovA.ou 
OupaJ1A. L. OUpUT]AlOTJÇ TaA.ncrA.t) 
IIp6opoµoç Kapa•Çiorıç » 

Krocr•nıcrı tqıevôt Ilovriorıç 'l voÇfootıA.ou 
A vavia.ç A va.crt'acrınorıç » 

reropyıoç I1poop6µou I:ıvacrovA.ou 
0eo06crıoç AoA.a.crfıKoyA.ou Aevei?ı.ı 
I:uµerov I:uµeroviôrıç » 

Kocrµ{ıç N tKOAUWT]Ç NtpcrexıpA.ı 
AAtÇavopoç Ka.A.oyrıp6ıı:ouA.oç 'EpKtAeTAt 
'Eµµa.voufıA. X" 'Hcratou Ka.icrepı.A.ı 
TÇıpa.vnıcrıç X" 'Hcra.tou » 

'Iopoa.vnıcrıç X" 'Hcratou » 
Bacru.eıoç Kapa.pa.criAoyA.ou Ta.pA.o\lcrO\lVAoU 
11A.ia.ç IIoriKoyA.otı ZtvôÇiôepeA.ı 
'HA.ia.ç <l>a.pcr6yA.ou » 

I1p60poµoç N. NtKOAa.tOT]Ç » 

1 0  
1 0  
1 0  

3 
5 

1 0  

2 

2 



[s. 124) 

İşbu kitaba müşteri yazılmaya rağbet 
buyuran zevatın esamesidir. 

Savvas Efendi B. Nazloğlu İncesulu 
Hacı Yeorgios P. Taşçoğlu Zincidereli 
Stilianos Papadopulos » 
Dimitrios Lazaridis Deneyli 
İoannis Telloğlu(s) Zincidereli 
İoannis P. Kalfoğlu(s) » 
Kostaki A. Kaplanoğlu » 
Nikolaos A. Kaplanoğlu » 
Nikolaos Simeonoğlu » 
Mihail Yalınızoğlu Ürgüplü 
Mihail S. Havacopulos » 
Efstathios Papazoğlu(s) Pertekli 
Anastasios Anakaşoğlu Dilmosonlu 
Urail S. Urailidis Talaslı 
Prodromos Karacidis » 
Kostaki Efendi Pontidis İncesulu 
Ananias Anastasiadis » 
Yeorgios Prodromu Sinasonlu 
Theodosios Dolaşıkoğlu Deneyli 
Simeon Simeonidis » 
Kozmas Nikolaidis Nevşehirli 
Aleksandros Kalogiropulos Erkiletli 
Emmanuil Hacı İsaiu Kayserili 
Civanakis Hacı İsaiu » 
İordanakis Hacı İsaiu » 
Vasilios Karavasiloğlu Tavlusunlu 
İ l ias Potikoğlu Zincidereli 
İ l ias Farsoğlu » 
Prodromos N .  Nikolaidis » 

1 0  
1 0  
1 0  
3 
5 

1 0  

2 

2 
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[s .  1251 

[s. 126) 

Ilp6opoµoç NtKOA(llOT)Ç 
'IopMvrıç K6.A.cpcıç LiEipµEvoÇ6yA.ou 
Xpıoı:6oouA.oç Zcıxcıpııiorıç 
rcropyıoç X" Eı1yEvı6.orıç 
'Iro&.wrıç 1\crıtpocppuorıç 
1\0cıv6.crtoç Ka.pcıyıcıwiorıç 
KupııiKoç 1\ vcıcrı:a.crı6.orıç 
Xcıp&.A.a.µıtoç 1\. ITcııtcıoonouA.oç 
NıK6A.cıoç M. ZEVKivoyA.ou 
Ilp6opoµoç 0roµ6yA.ou 
::E6.PPcıç N. ewo6croyA.ou 
'Iroa.KEiµ I. Kcınvocruptyyiorıç 
0E6oropoç B. Kcı'iµ6.KoyA.ou 
Eucrı:ô.0ıoç ITcıncıo6ıtouA.oç 
1. Mıxa.fıA. TÇa.oiıcroyA.ou 
KupuiKoç A. TIEvo6yA.ou 
'Icra.aK A.ppa.aµ Kı..,oull6yA.ou 
MEA.fooç M. l:a.voa.A.oÇ6yA.ou 
'Icooılcp I .  Mtôç 6yA.olı 
föPPcıç ::E. TIA.mroviorıç 
1\ vcıvicıç B. Ka.A.ivoyA.ou 
'Iroa.KEiµ 'Iop06.vou 
KA.fıµrıç 'Iro6.wou 
Mtcrcıi)A. TI. IlcıuA.iôrıç 
X" Mroücrfjç Mıôç 6yA.olı 
r EcOpytOÇ J\.ıtOO't'OAOU 
n:ropyıoç N. 1\crnv6.poyA.ou 
Mrıvö.ç Krovcrı:a.vı:ivou 
0EOOffipOÇ Ila.mi 'fopo0fou 
Xpi)crı:oç ITp. KıivıcıoÇrı 
föPPa.ç N. 0Eoô6croyA.ou 
rEci.ıpyıoç X" n. IlcıuA.oyA.ou 
1\pı:sµıoç BcıcrıA.Eı6.orıç 
'EA.ıcrcrcıtoç 'Iôocriorıç 
ı:uµEffiv X" A. yvııiorıç 
A.vı:rovıoç Krıı:6.oyA.ou 
flp68poµoç Acıy611:ouA.oç 
A6.Ça.poç 'HA.. K6.A.cpoyA.ou 
Mıxa.fıA. K. Lı:cıµnouA.oyA.ou 
XpTıcrı:oç 'lyv. Kı..,opnfoyA.ou 
A.11:6crı:oA.oç Aa.Ç. X" <DıA.t7t7tiorıç 

Kcıcrı:6.µnoA.rıA.rı 
'IÇvıtli 
::Ecıµ6.ı:EtaAT) 
NsPcrcxıpA.ı 
ZıvSÇiospM.ı 
Ta.pA.oucrouvA.ou 

A.pcıpcıvA.fı 
KoupoovocrA.ou 
LiıpµocrovA.ou 
'IvoÇfoouA.ou 
MEAEK01CtAl 
NtpcrcxıpA.ı 
A. voaPcıA"-Tı 
T cıA.a.crA.fı 
LicvsK µcıosvA.i 
TcıA.a.cr A.fı 

» 

)) 

NtPcrı::xıpA.ı 
» 

'I voÇscrouA.ou 
A. Yrı pvcıcr A.fı 
zıvoÇioEpEA.ı 
TcıAa.crA.i) 
NiySM.t 
l:apµrıcrcıKA.i} 
"Ay. Krovcncıvı:tvoç 
TapA.oucrouvA.oı'.ı 
Ka.tcrEptA.ı 

'IvSÇscrouA.ou 
NtpcrsxıpA.ı 
TcıpA.oucrouvA.ou 
'IvSÇfoouA.ou 
NiySM.ı 
'Evo ıpA.ıKA.i 
'Iv8ÇscrouA.ou 
ZıvoÇi8spı::A.ı 
NtPcrcxıpA.ı 
MEA€K01CtAt 
::E ı'.ı A.cı ı;cıA. rı 
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Prodromos Nikolaidis Kastambolili 
İordanis Kalfas Değirmencoğlu İznikli 
Hristodulos Zahariadis Samatyalı 
Yeorgios H. Evyeniadis Nevşehirli 
İoannis Asprofiidis Zincidereli 
Athanasios Karayannidis Tavlusunlu 
Kiriakos Anastasiadis 
Haralambos A. Papadopulos Aravanlı 

[s. 125] Nikolaos M. Zenginoğlu Kurdonoslu 
Prodromos Thomoğlu Dirmosonlu 
Savvas N. Thcodosoğlu İncesulu 
İoakim İ. Kapnosiringidis Melekopili 
Theodoros V. Kaymakoğlu Nevşehirli 
Efstathios Papadopulos Andavallı 
İ. Mihail Cavuşoğlu Talaslı 
Kiriakos A. Pendoğlu Denek Madenli 
İsaak Avraam Güloğlu Talaslı 
Meletios M. Sandalcoğlu » 
İosif I. Miosoğlu » 
Savvas S. Platonidis Nevşehirli 
Ananias V. Kalinoğlu » 
İoakim İordanu İncesulu 
Klimis İoannu Ağımaslı 
Misail P. Pavlidis Zincidereli 
Hacı Moisis Miosoğlu Talaslı 
Yeorgios Apostolu Niğdeli 
Yeorgios N. Astinaroğlu Sarmısaklı 
Minas Konstandinu Ayi Konstandinos 
Theodoros Papaierotheu Tavlusunlu 
Hristos Pr. Kanyacı Kayserili 
Savvas N. Theodosoğlu İncesulu 
Yeorgios Hacı P. Pavloğlu Nevşehirli 
Arteınios Vasiliadis Tavlusunlu 
Elisseos İdosidis İncesulu 

ıs. 1261 Simeon Hacı Ağniadis Niğdeli 
Andonios Kıtaoğlu Endirlikli 
Prodromos Lağopulos İncesulu 
Lazaros İl. Kalfoğlu Zincidereli 
Mihail K. Stambuloğlu Nevşehirli 
Hristos İğn. Körpeoğlu Melekopili 
Apostolos Laz. Hacı Filippidis Si latalı 
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[s. 127) 

Avacrı:amoç N.  Ka'tT)pvaoyA.ou 
'Io:ıawııç l:. KaJ.:naKt'Ç6yA.ou 
Ilp60poµoç M. X" A no:ıvıaorıç 
'Elsu0tpıoç r. Bf:vtı:oylou 
0sol6yoç X.  Macrı:avoyA.ou 
'Io:ıoi}<p 0wµii 
'Icoawııç Asµıpı:Ç6yA.ou 
Ilauloç Msls'tiou 
BacriAsıoç Kı:tÇ6ylou 
<l>i.Aırutoç Il. KacrvaKtÇ6ylou 
Bacri.Asıoç A. Kı,_pupKtÇ6ylou 
N ıK6laoç Mıı:Çı.Kouprıç 

Katcrı:pılı 
Talncrlfı 
Ntpcrey_ıplı 

'IvoÇfoouA.ou 
Nt�crey_ıplı 

)) 

Xaµıoıt KaÇacri 
LK07ttAt 
Talacrlfı 
oupKt,ouxlou 
Ktlpspılı 
Tmaulnlrı 

PayirEıAoiı 'Iopôııvliıcrı .i\ vrrovoylo1J fı:pf:vôıvıv 
pa.aqıaaiJ /Ai:. 

'I opoavrıç A. A vı:cbvoy lou 
'HA.inç H. Alı:Tıvoylou 
Ilp6opoµoç l. TspÇ6ylou 
Ko:ıvcr•av.tvoç Kprıµıaorıç 

ZıvoÇiospslı 
» 

Nfyoslı 

L1a.PO. peKıJi payirEıAov Kro<ftaKtJ tqıtvôı 
KwrMivoylowolJv pa.aqıaaiJ iU. 

Ko:ıaı:aKTt 1 .  KanAfıvoyA.ou 
r. Zaxapia Kmtı:Cıv 6yA.olı 
'Iwawrıç föKKaA.oylou 
'Io:ıawııç 'OµoupA.6yA.ou 
ffovayıcb'tT)ç IlauA.iorıç 
A. l:m'.ıpoyA.ou 
Ilwlü.KTt AsofoyA.ou 

ZıvoÇiospsA.ı 
OupKôuxA.öu 

'EvooupA.ouKA.olı 
ToKaı:lfı 
ZıvoÇiospsA.ı 

'EvooupA.ouKA.oiı 

PayirEdoiı Alt�o.vôpoç Ko.po.ôtl ôyloi> 

tıptvôıvıv pa.aqıaai/ f).J;. 

AMÇnvopoç KapaoSA.oyA.ou 
Xapü.A.uµn:oç XıoipoyA.ou 
fauA.ıuvoç l:avonloÇ6yA.ou 
·ıcoawııç MıxurıA.iorıç 
MıxafıA. IlauA.iorıç 
Ilp6opoµoç OUpnTıA.oyA.ou 

tK Mouı:alacrKTtç 
Ta.AacrA.fı 
Kl,ouı:Çolııc Kl,o'Oı:r) 
Lı:t<pava.A.rı 
TalncrA.fı 

» 

4 
4 
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Anastasios N. Katımaoğlu 
İoannis S. Kalpakçoğlu 
Prodromos M. Hacı Andoniadis 
Eleftherios G. Venetoğlu 
Theologos H. Mastanoğlu 
iosif Thoma 
İoannis Demircoğlu 
Pavlos Meletiu 
Vasilios Kecoğlu 
Filippos P. Kasnakçoğlu 
Vasilios L. Kürkçoğlu 
Nikolaos Micikuris 

Kayserili  
Tal aslı 
Nevşehirli 
İncesulu 
Nevşehirli 

)) 
Hamidiye Kazası 
Skopili 
Talaslı 
Ürgüplü 
Kel verili 
Tatavlalı 

Rağbetlu İordanaki Andonoğlu Efendi 'nin 
vasıtası ile 

İordanis A. Andonoğlu 
İlias İ. Altınoğlu 
Prodromos i. Terzoğlu 
Konstandinos Krimiadis 

Zincidereli 
)) 

Niğdeli 

Dava vekili rağbetlu Kostaki Efendi 
Kaplanoğlu'nun vasıtası ile 

Kostaki İ. Kaplanoğlu 
G. Zaharia Kaptanoğlu 
İoannis Sakkaloğlu 
İoannis Ömürloğlu 
Panayotis Pavlidis 
D. Spiroğlu 
Pavlaki Dedeoğlu 

Zincidereli 
Ürgüplü 

Endürlüklü 
Tokatlı 
Zincidereli 
Endürlüklü 

Rağbetlu Aleksandros Karadeloğlu Efendi'nin 
vasıtası ile 

Aleksandros Karadeloğlu 
Haralambos Hidiroğlu 
Stilianos Sandalcoğlu 
İoannis Mihailidis 
Mihail Pavlidis 
Prodromos Urailoğlu 

Mutalaskili  
Tal aslı 
Küçükköylü 
Stefanalı 
Talaslı 

)) 

4 
4 
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( s .  128] 

ıs. 129) 

Kupıaıcoç Kı,_,oofoyA.ou 
Mıxa:rıA. Iuvı,_,6cmyA.ou 
A.pcrtvıoç X. KlocrcrtvoyA.ou 

TaA.acr A. t'ı 
)) 
)) 

PayfferJ..ov NııcoMıoı; Ar1Jivviö11ı; tıptvöıvıv 

f3a011rauif W:. 

11p6ôpoµoç rewpyuiôrıç 
X" A.A.t�avopoç X" 'Iopoavioııç 
fprıyôptoç NtıcoA.aou 
X" r. Ila.uA.iôrıç 
Iep(l(pı:;iµ Euma.Oiou 
Liavtt'JA. I. LiÇtpµavoyA.ou 
Ntıc6A.aoç M. A.yıawiorıç 

Oı'.ıpKl,_,OU1tAOU 
)) 
)) 
)) 

'lvôÇfoouA.ou 
Litve'O..ı 
ZtvôÇiôeptlı 

PayffEV..ov 'foaiıK n. KEpµtôroıp tqıtvötvıv 
/Jacnp:auif l)J;. 

Za.xa.piaç KA.tjµı::vwç 
Ilp6opoµoç X" Maupiorıç 
·ıcra.uıc rı. Kepµtorocp 
1. r. Kecricroy A.ou 
Eucrı-a0toç B. Tncrı-Ç6yA.ou 
X. A. Tacr'tÇ6y A.ou 
r eropyıoç A. va.mamaorıç 
B acriA.eıoç 'foaaıdorıç 

Oupıcı,_,ouxA.o\ı 
'IvoÇ&crouA.ou 

)) 

NiyoeA.ı 
)) 

)) 
Maı-a.Aalrı 

Payfferlov 0ı;oMyoı; Krovaı:avııvil>qı; 

tqıtvlhvıv /Ja017rauif i).l:. 

Lia.vtt'JA. fo�pıt'JA. 'fonx6yA.ou 
Kupıaıcoç Kupıa.ıciorıç 
Seôowpoç Lipaıcoç 
A.x6moA.oç Iepa.qmµiorıç 
L Tcrıpayyeloç 
N. Ilet1t<l001tOUAOÇ 
rr. rr. l:ıcapA.füoç 
'EA.eu0epıoç Zaxapiou 
r eropyıoç II011xrovrıç 
II. Bovoqıaıciorıç 
I. <l>. A.pıcrı-6Pm.>A.oç 

Niyoı::A.t 



[s. 1 28) 

fs. 1291 
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Kiriakos Köseoğlu 
Mihail Siniosoğlu 
Arsenios H. Kösenoğlu 

Talaslı 
» 
)) 

Rağbetlu Nikolaos Ayannidis Efendi'nin 
vasıtası ile 

Prodromos Yeorgiadis 
Hacı Aleksandros Hacı İordanidis 
Grigorios Nikolau 
Hacı G. Pavlidis 
Serafım Efstathiu 
Daniil İ. Cirmanoğlu 
Nikolaos M. Ayannidis 

Ürgüplü 
)) 
)) 

)) 

İncesulu 
Deneyli 
Zincidereli 

Rağbetlu İsaak P. Kermidof Efendi'nin 
vasıtası ile 

Zaharias Klimendos 
Prodoroınos Hacı Mavridis 
İsaak P. Kennidof 
i. G. Keşişoğlu 
Efstathios V. Taşçoğlu 
H. A. Taşçoğlu 
Yeorgios Anastasiadis 
Vasilios İsaakidis 

Ürgüplü 
İncesulu 

» 

Niğdeli 
)) 
)) 

Mata lalı 

Rağbetlu Theologos Konstandinidis Efendi 'nin 
vasıtası ile 

Daniil Gavriil İstipoğlu 
Kiriakos Kiriakidis 
Theodoros Drakos 
Apostolos Serafımidis 
i. Çirangelos 
N. Papadopulos 
P. P. Skarlatos 
Elcftherios Zahariu 
Ycorgios Popponis 
P. Vonofakidis 
i .  F. Aristovulos 

Niğdeli 
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fs. 130) 

I. 'Iroavviôrıç 
Bacr\Asıoç XpT]crTiorıı; 
no:vaytc:OTT]Ç KrovO"TaVTtviorıı; 
ncrpaıcrı A.VTrovuiorıç 
n. foiiToç 
N. To:xo:vA.fiç 
reclıpyıoç 1\xocrt6A.ou 
no:vo:yıclıTrıç tıecrıtoıvaıcrıı; 
eeoMyoç KrovcrTo:vnviorıı; 

Pay:ftE:rA.ov NıKoMıcıı TÇıpavon:o1ll.oı; 
tqıtvöıvıv paO"rrr:aaif ile. 

Ilp6opoµoç Bo:crW:uiorıı; 
NıK6A.aoç Ko:A.ıto:KTÇ6yA.ou 
XpficrToı; BacrW:iou 
K. 'lroavviôrıı; 
tı. Kupıo:Koii 
N. TptO:VTO:CpuA.MxouA.oç 
A. rappıı']A. 
n. tıepı::MyA.ou 
N. NııcoA.atorıı; 
K. flıvtnpOıpeıcA.i 
N ııc6A.o:oı; TÇıpav6ıtouA.oı; 

OuA.ou a1aTÇA-ı'ı 

Pay:fte•lov XpijOTo<; ı:appuvoyJ.on tqıtvfüvıv 

paarrr:aaif ile. 

XpficrTOç .:EappavoyA.ou 
'A.yyr.A.oç x. AıeıÇ6ıt01.)AOÇ 
'Icoavvrıç B .  KoAf:A.ı']oyA.ou 
KA.eaverıı; navayıclıTOu 
Aacrıco:pıç .:Er.pmpsiµ 

ZıvoÇior.peA.ı 
TaA.acrA.ı'] 

» 
.:Ea.µUTf.to:AT] 
BA.ıiyKo:A.rı 

Pay:fteılov AppailJ1 ı. AppaaJliöqı; tqıivôıvıv 

PaO"flmaif ili. 

MıxafıA. f. Xcıcra.tÇ6yA.ou 
'Icocriıcp A. K\_.ocrsMyA.ou 
Xo.paA.o:µıtoç .:Eepacpr.iµ 
'IopMvrıı; .:E. To:TapoyA.ou 

ZıvoÇiOepr.A.ı 
)) 
)) 

)) 
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İ. İoannidis 
Vasilios Hristidis 
Panayotis Konstandinidis 
Petraki Andoniadis 
P. Gutos 
N. Tapanlis 
Yeorgios Apostolu 
Panayotis Despinakis 
Theologos Konstandinidis 

Rağbetlu Nikolaki Civanopulos Efendi'nin 
vasıtası ile 

Prodromos Vasiliadis 
Nikolaos Kalpakçoğlu 
Hristos Vasiliu 
K. İoannidis 
D. Kiriaku 
N. Triandafılopulos 
A. Gavriil 
P. Develoğlu 
N. Nikolaidis 
K. Binbirdirekli 
Nikolaos Civanopulos 

Uluağaçlı 

Rağbetlu Hristos Savranoğlu Efendi'nin 
vasıtası ile 

Hristos Savranoğlu 
Angelos H. Lithiksopulos 
İoannis V. Kölelioğlu 
Kleanthis Panayotu 
Laskaris Serafım 

Zincidereli 
Talaslı 

)) 
Samatyalı 
Vlangalı 

Rağbetlu Avraam i. Avraamidis Efendi'nin 
vasıtası ile 

Mihail G. Hasacoğlu 
İosif L. Köse loğlu 
Haralambos Serafım 
İordanis S. Tataroğlu 

Zincidereli 
)) 
)) 
)) 
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( s .  131 ]  

(s .  132) 

'Io:ıavvııç I. Ko.crcranoyA-ou To.A-o.crA-i] 
'Jo:ıavvııç Lo.xncA.6yA-ouç » 
Xo.paA-o.µnoç Xpıcrı-oqıopioııç » 
McAinoç l':ı. Lo.xncA.6yA-ou » 
'foo.aK rro.uA-ioııç » 
Appo.0.µ I1o.pı-Ç6yA-ou » 
Mo:ıücr�ç I. Mo.i'.v<lıqı NePcrcxıpA-t 
I1p68poµoç I. Mo.i'.v<lıqı » 
Xo.paA-o.µnoç ApcrAO:voyA-ou faeqıo.vo.A-ıı 
Bo.criAı:ıoç TonaA-oy Aüu KLÖULÇOUK Kl,_,OlAOU 
Ko:ıvcrı-o.vı-i:voç TonaA-oyA-ou » 
'Io:ıavvııç M. KoÇµ6nouAüç ZiAA-cA-ı 
NtK6A-o.oç Baı-rıç El; 'Avopou 
Appo.O.µ I. Appo.o.µiorıç ToKo.Üi] 

PayfrI:r:J..ov 1\. vmmiato.; 1. 'lroavviö11.; 

tqıi:VOlVlV fJaITT'Jm(j� /)./;. 

A vo.macrıoç I. 'Io:ıo.vvioııç 
Luµc<lıv A. 'Io:ıo.vvioııç 
Appo.O.µ K. XtvoA.6yA-ou 
Appo.0.µ 8. MrıcrııpA.6yA-ou 
8c68o:ıpoç M. Mnf:µ 6yA-ou 
<l>ci:moç fl. LOULCµcviorıç 

ZwoÇiOcpcA-ı 
» 

faeqıo.vo.A-ıı 
» 

ZwoÇiocpcA-ı 
KcpµtpA-i 

PayirI:r:J..ov !:ııµcrov X" rr. TaaTÇoyA.oıı 

tqıi:vöıvıv fJaITT'Jr:a(j� W:. 

l':ıoKı-<lıp 'IopOo.v6:K11 !':ıÇcpaxoyA-ou 
Ko:ıvcrı-o.vı-i:voç To.KKO.Ç 6yA-ou 
fto:ıpy6:K11 I1o.no.06nouA-oç 
Ko.po.nf:ı- N o.xo.ncnav 
LO.UK KıAı-ÇtO.v 
Xo.ı-Çi]K TouyA-o.oÇıı 
KuptaKOÇ X" LEpo.qıciµ 
f'cci:ıpytoç To.KKO.Ç 6yA-ou 
faeqıo.voç i\o.Oiiç 
Appo.O.µ XoupµouÇtaoııç 
Ilo.vı-t:A�ç <l>ıAmniOııç 
Luµc<lıv X" IT. To.crı-Ç6yA-ou 

To.Ao.crA-i] 
!':ıtA-µocrovA-ou 

To.A-o.crA-i] 
To.A-o.crA-i] 

» 
LlVO.CJOVAOU 
!':ıtA-µocrovA-ou 

ZwoÇiocpcA-ı 



)s. 1311  

[s .  132) 
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İoannis İ. Kasapoğlu Talaslı 
İoannis Şahpeloğlu(s) )) 
Haralambos Hristoforidis )) 
Meletios D. Şahpeloğlu )) 
İsaak Pavlidis )) 
Avraam Parçoğlu )) 
Moisis i. Maynof Nevşehirli 
Prodromos i. Maynof )) 
Haralambos Arslanoğlu Stefanalı 
Vasilios Topaloğlu Küçükköylü 
Konstandinos Topaloğlu )) 
İoannis M. Kozmopulos Zileli 
Nikolaos Vatis Andros Adalı 
Avraam İ. Avraamidis Tokatlı 

Rağbetlu Anastasios İ. İoannidis Efendi'nin 
vasıtası ile 

Anastasios İ. İoannidis 
Simeon A. İoaıınidis 
Avraam K. Hindloğlu 
Avraam Th. Mısırloğlu 
Theodoros M. Mitemoğlu 
Fotios P. Sütemenidis 

Zincidereli 
)) 

Stefanalı 
)) 

Zincidereli 
Kermirli 

Rağbetlu Simeon Hacı P. Taşçoğlu Efendi ' nin 

vasıtası ile 

Dr. İoardanaki Cerrahoğlu Talaslı 
Konstandinos Takkazoğlu Dilmosonlu 
Yorgaki Papadopulos )) 
Garabet N ahabetyan Talaslı 
Sa[h]ak Kılcıyan )) 
Haçik Tuğlacı )) 
Kiriakos Hacı Serafim Sinasonlu 
Yeorgios Takkazoğlu Dilmosonlu 
Stefanos Ladas 
Avraam Hurmuziadis Nevşehirli 
Pandelis Filippidis 
Simeon Hacı P. Taşçoğlu Zincidereli 
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[s. 1331 

PayfrEr).oiJ IIMi-rrov A. At:Piô11c; tqıtvôtvtv 
/JMYJraaf/ iM. 

KEpµtpA.i 
» 

A0rıvii N. 'IcoaKEtµiôou 
'laKcopoç 1. KEpEµtrôÇ6yA.ou 
Tip6opoµoç K. ı1opA.t.oyA.ou 
Mcıptyci:ı n. ı1oPA.faoyA.ou 
ı:ıuA.tcıvoç TirıoaıcoyA.ou 
ı:coTI']ptoç TiauA.iôrıç 

liy. Kcovcrmv•ivocrA.rı 
» 

1 .  X. Ayı,_,avoyA.ouç 
BEA.tcrcraptoç L Mrıvtaorıç 
AaÇcıpoç NtKOA.atorıç 
'Icoawrıç Xpfıcrwu 
'Icoavvrıç A. Ayı,_,avoyA.ou 
faaupoç ı:ap6yA.ou 
TIA.a•cov A. AEPiorıç 

ZtvoÇioEpEA.t 
» 
» 
» 
» 

LLVClO"OVAfı 
TaA.acrA.fı 
'EvôtpA.tıcAi 

PayirErAoV NtKol..aKtJ ApanoyJ..ou tqıivôıvtv 
j3a17YJraaf/ W:. 

A. TÇtpµav oyA.oi:ı 
fE6:ıpytoÇ föppaç 
XapaA.aµıtoç N tKoA.atorıç 
AoEA.cpoi fEcopytaoou 
ı:ıuA.ıavoç Kouyı,_,ouµoÇ6yA.ou 
Icoawrıç Tiavcıytco•iorıç 
AoEA.cpoi KapapEÇipoyA.ou 
Avacr•acrıoç KıpaÇ oyA.oi:ı 
foPptfıA 'IaKci:ıpou 
NtKOAClOÇ ApaıtoyA.ou 

M."VElAl 
» 

KoupoouvocrA.ou 
NioyEA.t 
NePcrExıpA.ı 
NiyoEA.t 
i1EvElAl 
i1EtVEK µaÔEVAi 
föÇaA..ÇaA.rı 
i1EVElAL 

PayfrEr).oiJ 'IroaVVTtc; M. 1Iovtiö11c; tqıtvôtvtv 

f3al7YJraai/ iM. 

Pıcpaüoi:ı fprıyopaıcrı tcptvôt XrıTI']poyA.ou 
MV..naorıç TI. ı:uvı,_,6croyA.ou 
TianEA.aıcrı 'EKtvoÇ6yA.ou 
Xpt;crwç 1. XrıTI']poyA.ou 
Appaaµ 1. KouMyA.ou 
'Icoavvrıç X" BacrıJ...Eıaorıç 
'Icoawrıç M. Tiov•iorıç 

2 
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Rağbetlu Platon A. Levidis Efendi'nin 
vasıtası ile 

Kermirli 
» 

Athina N. İoakimidu 
İakovos N. Kiremitçoğlu 
Prodromos K. Dovletoğlu 
Mariğo P. Dovletoğlu 
Stilianos Pidakoğlu 
Sotirios Pavlidis 

Ayi Konstandinoslu 
)) 

İ. H. Ayanoğlu(s) 
Velissarios S. Miniadis 
Lazaros Nikolaidis 
İoannis Hristu 
İoannis A. Ayanoğlu 
Stavros Saroğlu 
Platon A. Levidis 

Zincidereli 
» 

» 

)) 

}) 

Sinasonlu 
Tal aslı 
Endürlüklü 

Rağbetlu Nikolaki Arapoğlu Efendi'nin 
vasıtası ile 

A. Cinnanoğlu 
Yeorgios Savvas 
Haralambos Nikolaidis 
Yeoryiadis Kardeşler 
Stilianos Kuyumcoğlu 
İoannis Panayotidis 
Karaveziroğlu Kardeşler 
Anastasios Kirazoğlu 
Gavriil İakovu 
Nikolaos Arapoğlu 

Deneyli 
» 

Kurdunoslu 
Niğdeli 
Nevşehirli 
Niğdeli 
Deneyli 
Deynek Madenli 
Sazalcalı 
Deneyli 

Rağbetlu İoannis M. Pontidis Efendi'nin 
vasıtası ile 

Rıfatlu Grigoraki Efendi Hıdıroğlu 
Miltiadis P. Siniosoğlu 
Pandelaki Ekincoğlu 
Hristos İ. Hıdıroğlu 
Avraam İ. Kuloğlu 
İoannis Hacı Vasiliadis 
İoannis M. Pontidis 

2 
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[s. 134] 

[s. 135] 

PayirErJ..ov I:'IJµEcovaKıJ Ilapaail>11c; tqıtvôıvıv 
Pamıraf7it iAt. 

Luµı::ciıv Tiapacriorıç 
�rıµit•pıoç AA.ı::Çuiorıç 
'IopoavaKrıç LKı::vo€poyA.ou 
<l>iA.ımrnç ITmma06ıtouA.oç 
'laKco�oç Krovcnavnviorıç 

Aµacrı::ıaA.rı 
föµljlOUVA� 
TaA.acrA.� 
'fowµıtoA.A.ou 

» 

PayirErJ..ov I:oqıoKJ..ijc; AaÇapiô11c; tqıtvôıvıv 
Pamıraf7it iM. 

XapaA.aµıtoç K. Kı::oiKoyA.ou 
'lroawrıç foiAf:µ€ÇoyA.ou 
ITp6opoµoç A. TÇopouKoyA.ou 
0ı::6ocopoç 1. Tı::A.A.6yA.ou 
focpotlilç J\aÇapiorıç 

TaA.acrA.� 
TapcrıaxA.� 

)) 

ZıvoÇiOı::pı::A.ı 
Nt�crı::xıpA.ı 

PayirErJ..ov r1:ci>pyıoc; A . .l\yıavoy/..o'll tqıtvôıvıv 
Pamıraf7it iAt. 

fı::wpyıoç A. Ayı,_avoyA.ou 
A�paaµ BacrıA.ı::ıaorıç 
LUµı::ciıv A. �Çıy•€µoyA.ou 
A. AcrA.6yA.ou 
TI. fl,_UOtK!,_UpOyAOU 
Aoı::A.cpoi Lı::cp€poyA.ou 
ITav•ı::A.ilç A�. IToA.ULOyA.ou 
A. Moupa'tT(ç 
X" 'Icoawrıç ITaV'tEAlOT(Ç 

TaA.acrA.� 
Ta�A.oucrouvA.ou 
ZıvoÇioı;pı;A.ı 
'EvOıpA.ıtli 
Kı;pµıpA.i 
fa€cpavaA.rı 
ZıvoÇioı:pı::A.ı 
'EvoıpA.ıtli 

PayirErJ..ov MoupaT Kouy1t,ouµTÇoyJ..ou 
tqıtvôıvıv Pamıraf7it iAt. 

Moupa• Kouyı,_ouµ•Ç6yA.ou 
J\aÇapoç TÇaA.aav oyA.ou 
Ilp6opoµoç Toypaµa•Ç� 
Mıxa�A. Kouyı,_ouµ•Ç6yA.ou 
TiauA.oç L. ZaA.'taA.6yA.ou 
ITp6o po µoç KaA.ı,_ovoÇ6y A.ou 
XapaA.aµıtoç 1 .  Ap•6ıtouA.oç 

ZıvoÇioı::pı::A.ı 
)) 
)) 
)) 

)) 
)) 

)) 

2 
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Rağbetlu Simeonaki Parasidis Efendi'nin 
vasıtası ile 

Simeon Parasidis 
Dimitrios Aleksiadis 
İordanakis Skenderoğlu 
Filipos Papadopulos 
İakovos Konstandinidis 

Amasyalı 
Samsunlu 
Talaslı 
İstambollu 

» 

Rağbetlu Sofoklis Lazaridis Efendi' nin 
vasıtası ile 

Haralambos K.  Kedikoğlu 
İoannis Söylemezoğlu 
Prodromos A. Çorukoğlu 
Theodoros İ. Telloğlu 
Sofoklis Lazaridis 

Talaslı 
Tarsiahlı 

» 

Zincidereli 
Nevşehirli 

Rağbetlu Yeorgios A. Ayanoğlu Efendi'nin 
vasıtası ile 

Yeorgios A. Ayanoğlu 
Avraam Vasiliadis 
Simeon L. Çiğdemoğlu 
A. Asloğlu 
P. Yadigaroğlu 
Seferoğlu Kardeşler 
Pandelis Av. Polatoğlu 
A. Muratis 
Hacı İoannis Pandelidis 

Talaslı 
Tavlusunlu 
Zincidereli 
Endürlüklü 
Kermirli 
Stefanalı 
Zincidereli 
Endürlüklü 

Rağbetlu Murat Kuyumcoğlu Efendi ' nin 
vasıtası ile 

Murat Kuyumcoğlu Zincidereli 
Lazaros Calaanoğlu » 

Prodromos Doğramacı )) 

Mihail Kuyumcoğlu » 

Pavlos S. Zaltaloğlu » 

Prodromos Kalyoncoğlu }} 

Haralambos i. Artopulos )} 

2 
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[s. 136) 

PayffEr).ov Kci:ıTÇo Il. KupaöÇiörıı; t<ptvöıvıv 

pm:r11raı:rft i/..i. 

:E. ı:. OiKovoµiôrıç 
'Icoavvrıç ı:. KevavoyA.ou 
'I©avvrıç 0. X" 'I©awou 
Tpucpcov AcıÇaplörıç 
drıµirrploç MaupiOrıç 
Xapa.Acıµ1tOÇ r. Tcrmou1CTÇ6yA.ou 
'Iopoavrıç Kcıy1c.,aMyA.ou 
Appaaµ MaupoKtcpaA.oç 
fprıy6pıoç AaÇapiôrıç 
fprıy6pıoç KapcıA.apiôrıç 
KtlıTÇo n. KapaTÇIBrıç 

:Ect.µljlOUVATJ 
'EvôıpA.ııdi 
ZıvöÇiôspı::Aı 
Tpcım:ÇovA.i) 
:EaıcrıÇA.iJ 
Ntpm::xıpA.ı 
'EvfüpA.ııdi 
'lcrmµnoAA.ou 
:EcıµljlOUVATJ 
'lcrTct.µ1tOAAOU 
TaA.acrA.Tı 

PayffEr/..ov Arıpı]Tpıoı; Xp\)aoar6J101l 

t<ptvöıvıv Pam]raı:rf/ i/..i. 

4 
2 

NıKoA.aoç AVT©vıaorıç 
BacrıAaıcrı 1. AayÖ1tOUAOÇ 
XapaA.aµ1toç r. :ElcrµavoyA.ou 
Appaaµ N. MımıA61touA.oç 
n:ropyaıcrı tcpevöı Zouµ1touA.oyA.ou 
X" Ilp6öpoµoç tep. Zouµ1touA.oyA.ou 
'Icoavvrıç Il. TaxrıvoÇ6yA.ou 
1coavvrıç dÇıvöÇfıKoyA.ou 
Ilp6ôpoµoç 1. Kct.A.1tct.KTÇ6yA.ou 
Ilp6ôpoµoç Appaaµiôrıç 

/iy. KcovcrtaVTtvocrA.rı 2 
'IvôÇtcrouA.ou 
NtpcrsxıpA.ı 

drıµfıtpıoç Xpucrocrt6µou 

ApapavA.fj 
KspµıpA.l 

)) 

)} 

'I vôÇtcrouA.ou 
» 
)) 

Pay:ifErA.ov rsci:ıpyıoı; A. KıpaÇoyM>\) 
t<ptvöıvıv Paf»lraı:rft il.t. 

fprıy6pıoç Il. Apyup61touA.oç 
'Icoavvrıç r. :EıcrµavoyA.ou 
'Icoavvrıç ı:. :EoµaA«Kiörıç 
:Emüpoç MıcrıpAöyA.ou 
'Icoavvrıç :EuµscovIBrıç 
·ıcoavvrıç A vtcrTT1ç 
M. MıxarıA.iôrıç 
IlaüA.oç Ilaml.ÇoyA.ou 

MsAsK01tAi 
NtPosxıpA.ı 
IlopA.ou 
Ni-yösA.ı 
KoupôovocrA.ou 
Ntpcrı::xıpA.ı 
<I>spn:tli 
MataA.cıA.rı 
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Rağbetlu Sofoklis Lazaridis Efendi'nin 
vasıtası ile 

S. S. İkonomidis Samsunlu 
İoannis S. Kenanoğlu Endürlüklü 
İoannis Th. Hacı İoannu Zincidereli 
Trifon Lazaridis Trabzonlu 
Dimitrios Mavridis Sakız Adalı 
Haralambos G. Çibukçoğlu Nevşehirli 
İordanis Kayaloğlu Endürlüklü 
Avraam Mavrokefalos İstambollu 
Grigorios Lazaridis Samsunlu 
Grigorios Kavalaridis İstambollu 
Koco Karacidis Talaslı 

Rağbetlu Dimitrios Hrisostomu Efendi ' nin 
vasıtası ile 

4 

2 

Nikolaos Andoniadis 
Vasilaki i. Lağopulos 
Haralambos İ. Şişmanoğlu 
Avraam N. Mistilopulos 

Ay. Kon/dinoslu 2 
İncesulu 
Nevşehirli 
Aravanl ı  

Yorgaki Efendi Zümbüloğlu 
Hacı Prodromos Ef. Zümbüloğlu 
İoannis P. Tahincoğlu 
İoannis Cincikoğlu 
Prodromos i. Kalpakçoğlu 
Prodromos Avramidis 
Dimitrios Hrisostomu 

Kermirli 
» 

» 

İncesulu 
» 

» 

Rağbetlu Yeorgios A. Kirazoğlu Efendi ' nin 
vasıtası ile 

Grigorios P. Argiropulos 
İoannis Y. Şişmanoğlu 
İoannis S. Somalakidis 
Stavros Mısırloğlu 
İoannis Simeonidis 
İoannis Anestis 
M. Mihailidis 
Pavlos Papazoğlu 

Melekopli 
Nevşehirli 
Borlu 
Niğdeli 
Kurdonoslu 
Nevşehirli 
Fertekli 
Matalalı 
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XapaA.aµıroç r. X" XapaA.aµıriOrıç Kayıtl?tacrA.rı 
Nııc6A.a.oç A. A:yv6yA.ou » 
Appanµ K. Ma'foyA.ou KoupoovocrA.ou 
Ava.mamoç Za.xap. KouA.oyA.ou Litve'iA.ı 
'Iopoavrıç n. EepmpEiµ TaPA.oucrouvA.ou 
Ilp6opoµoç Aır. KedıcoyA.ou NePcrexıpA.ı 

PayirE1:A.ov Ki:AftepıJ,,z Baailı:ıoç A. Alı:KtOÇoyA.ou i:qıi:vômv 
fta.rnııa.15� Oi:. 

Aµcp1A6xt0ç Eep. EotA.olıoyA.ou KeA.peptA.t 
ıs. 137) BacriAEtoç X" fp. EotA.olıoyA.ou » 

ApıcaOıoç X" N. XaoÇeı: &yA.ou » 
ı.::appaç x. TÇoA.nıc oyA.oiı » 
Z6.µnaç X. TÇoA.nıc &yA.ou » 

Eı-tcpavoç A. Z6MoyA.ou » 

fprıy6ptoç B. i\.vı:clıvoyA.ou )) 

Nııc. X" M. f\va.crı-Cı.ç 6yA.oiı NtPcrexıpA.ı 
'Iroavvrıç Euwx. 3ave6ırouA.oç ZıvoÇiOEpEAt 
Mrıvaç Kupıaıciorıç 'IvoÇfoouA.ou 
Nııc6A.a.oç ı.::. :EtvivoyA.ou Ta.A.acrA. fı 
XapaA.aµnoç 0. AenA.Emı-Ç6yA.ou LiV..µoaovA.ou 
feclıpyıoç Ilp. :Ea.pacpoyA.ou 'IA.ıcrovA.ou 

Zıvot;i&pe2ı KcoGT. ı. TÇ01ıpToiıK ôyM>iı 
ftarnııa.aif W:. 

Lirıµ�ı-pıoç 'Iroawiorıç Ta.paıa.xA.fl 
Xpım6cpopoç Ileı-pou KtA.peptA.ı 
feclıpyıoç rappırıA.iorıç N tpcrqıpA.ı 
NııcoA.a.oç r. 'faaA.iôrıç NiyoeA.ı 
feclıpytoç Kepaµıüaç Teıcip oa.yA.fı 
Kocrµaç NtıcoA.a.torıç ToypaµaöÇfl AytpvacrA.fı 
Nııc6A.aoç l. Ma.Çouı-oyA.ou ZıvoÇiOspı::A.ı 
Ilavaytclıı-rıç Ma.oevA.&yA.ou )) 

:Eı:aupoç A v•rovıaörıç » 
:Eappaç N. Iloyı,_a.öÇ&yA.ou NtpcrexıpA.t 
f\v•clıvıoç :Euµ. KotÇ6yA.ou NiyoeA.ı 

js. 1381 X" XapO.A.a.µıroç 1. IlaA.tO.oyA.ou ZıvoÇioEpEAt 2 
1:7tUpiörov X" Il. XaµA.aı:Ç6yA.ou )) 

Kupı6.ıcoç Li. f\UaxPepı-6yA.ou » 
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Haralambos G. Hacı Haralambidis 
Nikolaos A. Ağnoğlu 
Avraam K. Mayoğlu 
Anastasios Zahar. Kuloğlu 
İordanis P. Serafim 
Prodromos Ap. Ketikoğlu 

Kaya başlı 
)) 

Kurdonoslu 
Deneyli 
Tavlusunlu 
Nevşehirli 

Rağbetlu Kelverili Vasilios A. Alegözoğlu 
Efendi 'nin vasıtası ile 

Amfilohios Ser. Sotluoğlu 
Vasilios Hacı Gr. Sotluoğlu 
Arkadios Hacı N. Hacetoğlu 
Savvas H. Çolakoğlu 
Zambas H. Çolakoğlu 
Stefanos A. Zoppoğlu 
Grigorios B. Andonoğlu 
Nik. Hacı M. Anastasoğlu 
İoannis Eftih. Ksanthopulos 
Minas Kiriakidis 
Nikolaos S. Sininoğlu 
Haralambos Th. Leblebicoğlu 
Yeorgios Pr. Sarafoğlu 

Kel verili 
)) 
)) 
)) 
)) 

)) 

)) 
Nevşehirli 
Zincidereli 
İncesulu 
Talaslı 
Dilmosonlu 
İlisonlu 

Zincidereli Kost. 1. Çürtükoğlu 
vasıtası ile 

Dimitrios İoannidis Tarşiahlı 
Hristoforos Petru Kel verili 
Yeorgios Gavriilidis Nevşehirli 
Nikolaos G. Etalidis Niğdeli 
Yeorgios Keramidas Tekirdağlı 
Kozmas Nikolaidis Doğramacı Ağımaslı 
Nikolaos i.  Maksutoğlu Zincidereli 
Panayotis Madenloğlu )) 
Stavros Andoniadis )) 
Savvas N. Boyacoğlu Nevşehirli 
Andonios Sim. Koçoğlu Niğdeli 
Hacı Haralambos İ. Baltaoğlu Zincidereli 
Spiridon Hacı P. Hamlacoğlu )) 
Kiriakos D. Allahverdoğlu )) 

2 
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'IOlaKEiµ :E. 'EA.w0epoyA.ou Zıv8Çi8f:pcA.t 
fEOlpyaıcrı 1. TÇoupt0i>K 6yA.oi> » 
NtK6A.aoç X" Maµavt67touA.oç KatcrEptEA.t 
faecpavoç A. KapaKı,_,ouA.µeÇoyA.ou 'I vôÇfoouA.ou 
'Icoavvııç N. KoÇavMyA.ou 'EvôıpA.tKA.i 
N. Tıµo0. ToupoutoyA.ou TaA.acrA.� 
:EwA.ıav6ç TI. Kapayı,_,oucroucp 6yA.ou KcpµıpA.i 
KuptUKOÇ x. Cl>cottaôrıç �ÇEµıAA.i 
n. Kı,_,apKı,_,oucrapoyA.ou KcpµıpA.i 
'Eµµavou�A. NtKoA.aou 
KOlvcrtavtTvoç :E. Mıxa�A. 6yA.oi> Zıv8Çi8EpEA.t 
KcovcrtavtTvoç KaÇ6yA.ou N ej3crcxıpA.t 
�rıµı']tpıoç N tK. 'lvKtA.iÇoyA.ou » 
NıKoA.aıcrı MoupCıt Tiap6yA.ou 
KOlvcrtavtTvoç X" A vacrtacriou Eöµopxropıov 
fccbpywç NtKoMou AaÇ67touA.oç . �,aluA� 
MtA.tıaôrıç :E. MıxarıA.iôrıç K �crEptEA.t 
MoupCıt A. OucrouA.tÇ6yA.ou Ta acrA.� 
A ptcrt0teA.rıç AytÇ6y A.ou » 
Tip68poµoç Xpi]crwyA.ou "Ay. KOlvcrtavtTvocrA.rı 
fccbpyıoç Kcovcrtavtivou N ej3crcxıpA.t 
faaupoç 'IOlUWOU "Ay. KcovcrtavtTvocrA.rı 
�avı�A. n. TIEÇi:p 6yA.oi> TaA.acrA.� 

(s. 139] 8E68copoç 1. TÇaµtÇ6yA.ou Zıv8Çi8EpEA.t 
BacriA.Eıoç P. PacparıA.iôrıç » 
'IOlavvııç TI. KavoyA.ou TaA.acrA.� 
TiauA.oç NıKoMou Zıv8Çi8EpEA.t 
fccbpyıoç A. Xoupcr6yA.ou » 
ı. K. 'Iyvanaôrıç KcpµıpA.i 
LOlKpUtT]Ç x. Tal7tA.6yA.ou » 
Mıxa�A. K. TÇıpiKoyA.ou 'I vôÇfoouA.ou 
X" 'lopôavrıç X" TI. TÇtpaKoyA.ou KcpµıpA.i 
fccbpyıoç 1. KoupA.EoyA.ou » 
Mıxa�A. M. KacrCı7t yıouj3Cıv 6yA.oi> TaA.acr A.� 
ftA.ocrovoi> 8co86crwç fEµEVttÇil 
KOlvcrtavtTvoç :Eaj3j3a Mıxaı']A.oyA.ou ZtvôÇiôcpEA.t 
Mıxa�A. Toypaµa8Çi1 » 
BacriA.Eıoç ToypaµaôÇ�ç 
LOlKPU'tTJÇ 1. TICl7tClÔÖ7tOUAOÇ KcpµıpA.i 
Zaxapiaç MocrKiôT]ç :EaµatEtaA.rı 
fEcbpywç A. TioMt 6yA.oi> Zıv8Çi8El..cpt 2 



OS MANLI  İ M PARATORLUÔU'NDA İLK TÜRKÜ M E C M U A S I  343 

İoakim S. Eleftheroğlu Zincidereli 
Yorgaki İ .  Çürtükoğlu » 

Nikolaos Hacı Mamandopulos Kayserili 
Stefanos A. Karagülmezoğlu İncesulu 
İoannis N. Kozanloğlu Endürlüklü 
N. Timotheos Turutoğlu Tal aslı 
Stilianos P. Karayusufoğlu Kermirli 
Kiriakos H. Fotiadis Cemilli 
P. Kargüzaroğlu Kermirli 
Emmanuil Nikolau 
Konstandinos S. Mihailoğlu Zincidereli 
Konstandinos Kazoğlu Nevşehirli 
Dimitrios Nik. İngilizoğlu » 

Nikolaki Murat Paroğlu 
Konstandinos Hacı Anastasiu Evmorhorion 
Yeorgios Nikolau Lazopulos Matalalı 
Miltiadis S. Mihailidis Kayserili 
Murat A. Usulcoğlu Tal aslı 
Aristotelis Ağcoğlu )) 

Prodromos Hristoğlu Ay. Konstandinoslu 
Yeorgios Konstandinu Nevşehirli 
Stavros İoannu Ay. Konstandinoslu 
Daniil P. Pezeroğlu Tal aslı 

[s. 139) Theodoros İ. Camcoğlu Zincidereli 
Vasilios R. Rafailidis )) 

İoannis P. Kanoğlu Talaslı 
Pavlos Nikolau Zincidereli 
Yeorgios A. Hursoğlu » 
i. K. İğnatiadis Kermirli 
Sokratis H. Taiploğlu )) 

Mihail K. Cirikoğlu İncesulu 
Hacı İoaıınis Hacı P. Çırakloğlu Kermirli 
Yeorgios İ. Kurleoğlu }) 

Mihail M. Kasapyuvanoğlu Talaslı 
Yılosonu Theodosios Yemenici 
Konstandinos Savva Mihailoğlu Zincidereli 
Mihail Doğramacı }) 

Vasilios Doğramacis 
Sokratis İ. Papadopulos Kermirli 
Zaharias Moskidis Samatyalı 
Yeorgios A. Polatoğlu Zincidereli 2 



344 AN ATO/\ TOYPKIOY/\EPI  • ANATOL TÜRKÜLERİ 

[s. 140) 

Appaaµ Bacr(A.oyA.ou 
Krocrrrı µaxöouµi Xpucr6crwµoç 
0c6ôwpoç X. LapacpoyA.ou 

'Iwavvrıç AxıAA.cuç rçıp6yA.ou 
LUµEü:ıv X" Avrwviou 
L'ı:rıµ-ı'rrpwç A. Kı'JpK yı,_,aACıv wpvou 
'IwaKEiµ TcpÇ( 'Hcratou wpvou 
Aaupfrnoç NtKoA.aou 

OiıpKl,.,OU1tAT] 
» 

KcpµıpA.i 

<l>Ep'!EKAi 
AyrıpvacrA.T] 

'IvôÇfoouA.ou 

Zıvöl;iöcpt:Aı 0t:ooropoç AyıJıv KaAq)(ı öyA.oiı �"' /Jaa17raf7i/ lAi. 

n:ropyt0ç IvôÇfoouA.ou 6yA.ou 
A8avacrt0, avai]A. 6yA.ou 
BacriA.cıoç r. KopEKEvoyA.ou 
föppaç Olıyı,_,ouAA.ou 6yA.ou 
rcropyt0ç L. Ka"i'!avôÇfj 6yA.ou 
'Iopöclvrıç r. L1tUV01tOUAOÇ 
IlacrKaA. K. TÇaA.�KoyA.ou 
Mıxai]A. X" IlanoMcroyA.ou 
n:ropywç X" A"t°AaK 6yA.ou 
0E6ôwpoç Ayı,_,av KaA.cpa 6yA.ou 

Ilap'fr/vÖa payirEıA,oı) 'Iroavvrıç :E. 'Iroavviörıç 

tq>tvomv fJarJ11raf7i/ iAi. 

'Iwavvrıç L. 'Iwawiôrıç 
'Iwawrıç X" Xp�O"'!OU 
'Iwawrıç L. ZouµnouA.oyA.ou 
AW;wç n:wpyıaörıç 
L'ı. 'EvKEvyypEptÔT]Ç 

Ilap-rrıvA.T] 
Kacr-raµovrı"-rı 
La<ppavnoA.rıA.rı 
oupKı,.,ounA.ou 
LtvconA.T] 

.I:aµıpovvöa payfrEıA,ov 'Iroavvrıç 'IµıpÇoyA.ou 

tq>tvöıvıv fJarJ11mf7i! iAi. 

'Iwawrıç A. 'IµıpÇ6yA.ou 
'HA.taç KaÇtÇoyA.ou 
Il. MrıvaoyA.ou 
Avacr-racrıoç Il. 0wµü 6yA.ou 
föppaç Il. AppawyA.ou 
rcropyıoç rr. MEA.iörıç 

'EvôtpA.ıKA.i 
noÇyaüi] 
L'ıEvEytA.t 
KafoEptEA.t 
'EvôtpA.ıKA.i 
L'ıEVEyı.At 
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Avraam Vasiloğlu 
Kosti mahdumu Hrisostomos 
Theodoros H. Sarafoğlu 
İoannis Ahillefs Ciyoğlu 
Simeon Hacı Andoniu 
Dimitrios L. Kırkyalan torunu 
İoakim terzi Isaias torunu 
Lavrendios Nikolau 

Ürgüplü 
)) 

Kermirli 
Fertekli 
Ağımaslı 

İncesulu 

Zincidereli Theodoros Ayan Kalfa oğlu 
vasıtası ile 

Yeorgios N. İncesuluoğlu 
Athanasios Manailoğlu 
Vasilios G. Görekenoğlu 
Savvas Uyulluoğlu 
Yeorgios S. Kaytancıoğlu 
İordanis G. Spanopulos 
Paskal K. Çalıkoğlu 
Mihail Hacı Papolosoğlu 
Yeorgios Hacı Aylakoğlu 
Theodoros Ayan Kalfa oğlu 

Bartında rağbetlu İoannis S. İoannidis 
Efendi'nin vasıtası ile 

İoannis S. İoannidis 
İoannis Hacı Hristu 
İoannis S. Zumbuloğlu 
Aleksios Yeoryiadis 
D. Enkengreridis 

Bartınlı 
Kastamonulu 
Safranbolulu 
Ürgüplü 
Sinoplu 

Samsun 'da rağbetlu İoannis İmirzoğlu 
Efendi'nin vasıtası ile 

İoannis A. İmirzoğlu 
Ilias Kazezoğlu 
P. Minaoğlu 
Anastasios P. Thomaoğlu 
Savvas P. Avratoğlu 
Yeorgios P. Melidis 

Endürlüklü 
Yozgatlı 
Deneyli 
Kayserili 
Endürlüklü 
Deneyli 
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A.ppaaµ Xrı81'ıpoyA.ou ft0Çya.A.Tı 

A.Ail;avöpoç A. v06nouA.oç �E\lqtA.t 
[s. 141] 0ı::6öo:ıpoç N. KrıpfıµoyA.ou fa€cpavaA.rı 

Kunptavoç 1. 'Evı::n€KoyA.ou Katcrı::ptı::A.t 
NtK6A.aoç IloM:royA.ou ZtvöÇiöı::pı::A.t 
�apa Pı::Kı.A.i X" €cp€vôt Xoupcr6yA.ou )) 

'Dµrıpoç �- Bpoxiörıç Aanıtlit 
A.ppaaµ TÇaA.aavoyA.ou ZtvöÇiöı::pı::A.t 
Euµı::ü:ıv K. IlaA.avöÇ6yA.ou 'EvôtpA.tKA.i 

-) 

'foaaK rr. XahaoyA.ou )) 

A.ppaaµ 0. KlocrfoyA.ou ZtvöÇiöı::pı::A.t 
AaÇapoç f. TÇrrÇE:K 6yA.oı) )) 

/ NtK6A.aoç KaA.cpa IlanaÇoyA.ou OuvmA.rı 
Dvoucpptoç M tKp6nouA.oç )) 

'Io:ıavvrıç r. TonaA.oyA.ou 'EvôtpA.tKA.i 
NtK6A.aoç f. Kapa NtK6A.a 6yA.oı) fa€cpavaA.rı 
Eo:ıKpanıç M. Kouylouµ-rÇ6yA.ou 'EvôtpA.tKA.i 
A.ptcr-rı::iörıç II. II. Tovö6yA.ou ZtvöÇiöı::pı::A.t 
Aı::o:ıviöaç ftytpµmfooyA.ou OuvmA.rı 
Ko:ıvcrmv-rivoç KoucrfıÇoyA.ou )) 

<l>cimoç 1 .  A.A.nınapµaKoyA.ou ZtvôÇiöı::pı::A.t 
'Io:ıawrıç rı. ITanaÇ wpvou 'EvôtpA.tKA.i 
flp6öpoµoç N. �ouylouvöÇ6yA.ou )) 

Aı::6v-rwç X" A.crMvoyA.ou )) 

'HA.iaç 1. KapinoyA.ou )) 

Ilanı::A.ytç A. Kı::cricroyA.ou ZtvöÇiöı::pı::A.t 
A.ppaaµ 1 .  Mı::A.iörıç craa-röÇfj fa€cpavaA.rı 
'Io:ıavvrıç Kapaµav KapaµavoyA.ou 'EvôtpA.tKA.i 

Ia.µl/fovvö&. pa.yfrErA.oiJ 'El..ı:u9tpıolô X. OiKovoµiÖTJIO 
tqıtvöıvıv /JaaJ7ra<1i/ W:. 

'EA.ı::u0€ptoç X. OiKovoµiörıç 
flav. 'Io:ıawiörıç 
Aı::6vnoç BacriA.oyA.ou 
'foaaK TomµavoyA.ou ZtvöÇiöı::pı::A.ı 
faaupoç 1. Ilo-riKoyA.ou )) 

[s. 142[ rr. KapaKa.Çtaörıç 
Bı::vıaµiv KouÇouöÇaKoyA.ou 
'Iopö. 1. A.ylavoyA.ou 
'EA.ı::u0€ptoç Ko:ıvcrmvnviörıç 



[s. 141) 

[s. 1 42) 
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Avraam Hıdıroğlu Yozgatlı 
Aleksandros Anthopulos Deneyli 
Theodoros N. Kırımoğlu Stefanalı 
Kiprianos İ. Enepekoğlu Kayserili 
Nikolaos Polatoğlu Zincidereli 
Dava vekili Hacı Efendi Hursoğlu » 
Omiros D. Vrohidis Ladikli 
Avraam Calaanoğlu Zincidereli 
Simeon K. Palancoğlu Endürlüklü 
İsaak P. Haytaoğlu » 
Avraam Th. Köseoğlu Zincidereli 
Lazaros G. Çiçekoğlu » 
Nikolaos Kalfa Papazoğlu Ünyeli 
Onufrios Mikropulos » 
İoannis G. Topaloğlu Endürlüklü 
Nikolaos G. Karanikolaoğlu Stefanalı 
Sokratis M. Kuyumcoğlu Endürlüklü 
Aristidis P. P. Dondoğlu Zincidereli 
Leonidas Yiğrimibeşoğlu Ünyeli 
Konstandinos Kusizoğlu » 
Fotios i. Altıparmakoğlu Zincidereli 
İoannis P. Papaztorunu Endürlüklü 
Prodromos N. Düğüncoğlu » 
Leondios Hacı Aslanoğlu » 
İlias i. Garipoğlu » 
Pandelis L. Keşişoğlu Zincidereli 
Avraam İ. Melidis saatçı Stefanalı 
İoannis Karaman Karamanoğlu Endürlüklü 

Samsun 'da rağbetlu Eleftherios H. İkonomidis 
Efendi'nin vasıtası ile 

Eleftherios H. İkonomidis 
Pan. İoannidis 
Leondios Vasiloğlu 
İsaak Totamanoğlu 
Stavros İ. Potikoğlu 
P. Karakaçiadis 
Veniamin Kuzucakoğlu 
iord. i. Ayanoğlu 
Eleftherios Konstandinidis 

Zincidereli 
» 
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[s. 143] 

TI. E. 'HA.ı6nouA.oı; 
AA.BÇavôpoı; I .  A v86nouA.oı; 
'Iwawrıı; K. IltaMyA.ou 
A.vacrı:amoı; A. Mavouı']A. 6yA.ou 
A.ppaaµ Toupouv8Çta8rıı; 
L. K. KaA.A.iµaxoı; 
'IopMvrıı; Oı'.ıÇoı'.ıvoyA.ou 
AaÇapoı; 8w8wpi8rıı; 
navı:EA.c�µwv I. ApÇ6yA.ou 
e. NtKOAaiôrıı; 
!:ı. I. Ilapamcru6nouA.oı; 
M. Zwypac:piôrıı; 
n. 'Oµrıpiörıı; 
I. faA.av6nouA.oı; 
X. X" K. TÇtvEıciôrıı; 
Il. N. MaıcÇL_apoyA.ou 
'Iwcrı']c:p Il. KL,oA.6yA.ou 

Ti;aprmµ7Caoa payirErJ...ov I:Ttq>avoc; X" ı. 
I:apciq>t]c; tq>tvôıvıv /Jamrcauif IA.i:. 

fatc:pavoı; X" I. fopac:prıı; 
!:ıornlıp Xap. I. fprıyopıaôrıı; 
!:ıoıcı:ü:ıp A.8avamoı; Mwpapoı; 
Xpucr6crı:oµoı; LuµEwviörıı; 
L<IPPaı; BacrtA.Etaôrıı; 
faaüpoı; AaÇapiôrıı; 
'1Ep60wı; !:ıaµtavoü 
faupiôwv Mwücriôrıı; 
8Eµıcrı:oıcA.fjı; A. t:ırıµrıı:ptaôrıı; 
AA.BÇavôpoı; KatKı:Ç6yA.ou 
Tip68poµoı; Kwvcrı:avı:ıviôrıı; 
IlEpııcA.fjı; L. Kaµıı:iôrıı; 
!:ı. L u µEwviôrı ı; 

Ilac:ppaôa payirErJ...ov K. I:otıK101lpoyMıv 

tq>tvôıvıv /Jaarrcaa� iA.i:. 

Kocrµfıı; K. LOUKL,oupoyA.ou 
t:ırıµ�ı:pwı; M. !:ıEÔEnaMyA.ou 
rappıı']A. M.  KouA.anoyA.ou 
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P. E. İliopulos 
Aleksandros İ. Anthopulos 
İoannis K. Pialoğlu 
Anastasios A. Manuiloğlu 
Avraam Turunciadis 
S. K. Kallimahos 
İordanis Uzunoğlu 
Lazaros Theodoridis 
Pandeleimon i .  Arzoğlu 
Th. Nikolaidis 
D. i .  Paraskevopulos 
M. Zoğrafidis 
P. Omiridis 
İ. Galanopulos 
H. Hacı K. Cinekidis 
P. N. Makziaroğlu 
İosif P. Göloğlu 

Çarşamba 'da rağbetlu Stefanos Hacı İ. Sarafis 
Efendi 'nin vasıtası ile 

Stefanos Hacı i .  Sarafis 
Doktor Har. i. Grigoriadis 
Doktor Athanasios Moravos 
Hrisostomos Simeonidis 
Savvas Vasiliadis 
Stavros Lazaridis 
İerotheos Damianu 
Spiridon Moisidis 
Themistoklis L. Dimitriadis 
Aleksandros Kayıkçoğlu 
Prodromos Konstandinidis 
Periklis S. Kamitidis 
D. Simeonidis 

Bafra 'da rağbetlu K. Şüküroğlu 
Efendi 'nin vasıtası ile 

Kosmas K. Şüküroğlu 
Dimitrios M. Dedepaloğlu 
Gavriil M. Kulapoğlu Alaçamlı 



350 ANATOA TOYPKIOYAEPI  • AN ATOL TÜRKÜLERİ 

XapaA.aµnoç K. X" AAf:Ç,ıaorıç AA.frrÇaµA.rı 
'Iopoavrıç K. rco:ıpyıaorıç )) 

'Iopoavrıç 0. ApÇ6yA.ou ZıvoÇiocpcA.ı 
MıA.naorıç A. X" :Eappa 
Avfonıç KouA.anoyA.ou 
t:ı.. M. Ilanaoaıcııç ZıvoÇiocpcA.ı 
Mıcrm'ıA. !::ı.cofoyA.ou )) 

t:ı.avıı']A. !::ı.cofoyA.ou )) 

At..tÇ,ıoç r. AAf:sıaorıç AA.a-rÇaµArı 
J\.aÇapoç I. ApÇ6yA.ou ZıvoÇiocpcA.ı 
BacriAf:ıoç I. ApÇ6yA.ou )) 

'Io:ıcrı']cp ı. t:ı.ÇcxpıoÇ6yA.ou 
:Eo:ın']pıoç 'Io:ıaKciµoyA.ou A.A.a-rÇaµArı 
J\.aÇapoç A. ['O]Af:µivoyA.ou 
IIE-rpoç ı. A.ôaµiorıç 
t:ı.rıµiı•pıoç KooÇapacriA.oyA.ou 
Avopfoç A. t:ı.ıpµhoyA.ou 
'IaKropoç A. TÇıAıvKipoyA.ou N€PcrcxıpA.ı 

Eaµ1f1ovvı5a fJi: !Ji:pumaıı5i:ıı5e ı5af3iı. /3Exıllipıvı5i:v 
Zıvı5(iı5epdı payfrEı).oiJ KcoınaKl) t<ı>tvöı 

KmrMvoy1'.olJVOlJV /JafH/ıaui/ f).i:. 

X. I .  'IµKı,_,avcrTıÇoyA.ou fa€cpavaA.rı 2 
'Io:ıaVVT]ç X" <I>ıAinoyA.ou 
rcropyıoç rı. t:ı.rıµrı-rpıaorıç :EapiıKEAlO"EAl 
Ilavayıronıç nana Avacr-racroyA.ou 

[s. 144) 'HA.iaç X. XoupÇaµavoyA.ou ZıvoÇiocpcA.ı 2 

Ilp6opoµoç faaupiorıç t:ı.€vcyıA.ı 
A. rı. McA.iorıç )) 

KupıaKoç t:ı.rıµrı•pıaorıç ZıvoÇiocpcA.ı 
AocA.cpoi :Eccp€poyA.ou :En:cpavaA.rı 
Avfo-rrıç :EaxivoyA.ou 'EvôıpA.ıtli 
Il. I. AcrKt'ttOT]Ç TaA.acrA.ı'] 
'HA.iaç KapatcrKou OüvıaA.rı 
'HA.iaç II. Tov06yA.ou ZıvoÇiocpcA.ı 

Atpı �aaönfü: öiKEP µouaTEpıUp 

KocrµCiç Ila" NıKoA.aou J\.wv-r6nouA.oç KcpµıpA.i 
A.vfonıç navwnroA.rıç <l>cVEpOE 'IvoÇfoouA.ou 
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Haralambos K. Hacı Aleksiadis Alaçamlı 
İordanis K. Georgiadis )) 
İordanis Th. Arzoğlu Zincidereli 
Miltiadis A. Hacı Savva 
Anestis Kulapoğlu 
D. M. Papadakis Zincidereli 
Misail Dedeoğlu )) 

Daniil Dedeoğlu )) 
Aleksios G. Aleksiadis Alaçamlı 
Lazaros İ. Arzoğlu Zincidereli 
Vasilios İ. Arzoğlu )) 
İosif İ. Cehricoğlu 
Sotirios İoakimoğlu Alaçamlı 
Lazaros A. Oleminoğlu 
Petros İ. Adamidis 
Dimitrios Kocavasiloğlu 
Andreas A. Dirmitoğlu 
İakovos A. Çilingiroğlu Nevşehirli 

Samsun 'da ve Derisaadet 'de dava vekillerinden 
Zincidereli Rağbetlu Kostaki Efendi 

Kaplanoğlu 'nun vasıtası ile 

H. İ .  İmkansızoğlu Stefanalı 2 
İoannis Hacı Filipoğlu 
Yeorgios P. Dimitriadis Sankiliseli 
Panayotis Papaanastasoğlu 

(s. 144) İlias H. Hurzamanoğlu Zincidereli 2 
Prodromos Stavridis Deneyli 
A. P. Melidis )) 

Kiriakos Dimitriadis Zincidereli 
Seferoğlu Kardeşler Stefanah 
Anestis Şahinoğlu Endilrlüklü 
P. İ. Askitidis Talaslı 
İlias Karaisku Ünyeli 
İlias P. Dondoğlu Zincidereli 

Dersaadet'te diğer müşteriler 

Kosmas Papanikolau Leondopulos Kermirli 
Anestis Bakkal Fener'de İncesulu 
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'Io:ım']cp n:an:Ci Ko:ıvcrrnvnviörıc; 
Xapho:ıv :E. Eicrn:paK't6n:ouA.oc; 
'Io:ıaKEiµ I. MaA.aKon:i'tT)c; 
Avaviac; B. KaA.ivoyA.ou 
TÇnÇctli Ilp6ôp. E>o:ıµaoyA.ou 
Ilp6ôpoµoc; lı. MEVcPicroyA.ou 
:Ecpacpciµ X" Ilpoôp6µou 

KtA.pcpıAt 
ApapavA.fj 

NtpcrqıpA.ı 
lııpµocrovA.ou 
'IvôÇfoouA.ou 
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Sonsöz 

V itabı bitirirken bu sayfaya kadar gelen okuyucuya son birkaç 
�atırlatma yapılmasında fayda görüyoruz. 

Bu kitapla, araştırmacıların hizmetine Anadolu'daki gündelik 
hayattan tanıklıklar taşıyan değerli bir belge sunuldu. Stavros 
Stavridis 1 9. yüzyılın sonlarında 1 26 Karamanlı türküsünü kayda 
geçirip yayımladı. Kapadokya ve Karadeniz'in Hristiyan yerleşim­
lerinden Türkçe konuşan 600 Ortodoks, ön sipariş vererek yayına 
maddi destek sağladı. Milliyetçi akımların güçlendiği, Rum asıllı 
aydınların çoğunun iki milli merkezin, İstanbul ve Atina'nın 
çağrılarına uyarak, sadece Yunanca halkbilimsel malzemeyi 
derleyip yayımladığı bir çağda Stavridis'in bu inisiyatifi istisnaidir. 
Stavridis önsözde belirttiği gibi, gelecek nesillere devretmek üzere 
memleketinin Türkçe türkülerini derledi. Türkülerin ait oldukları 
toplumun temel iletişim araçlarından biri olduklarını, ortak belleği 
ifade ettiklerini biliyordu. Bu yüzden, halk kültürünün bu temel 
unsurunu, sosyal hayatın en gündelik sahnelerini dile getiren 
türküleri kağıda döktü. Böyle yaparak, kendisinin ve yayımladığı 
kitabı destekleyen dindaşı hemşerilerinin, Rum kimlikleri hakkında 
hiçbir kuşku duymadıklarını göstermiş oldu. Türkçe konuşma­
larının ve Anadolu' da yan yana yaşadıkları Müslüman hemşeri­
leriyle ortak bir kültürü paylaşmalarının kimliklerini tehdit 
etmediğine inanıyorlardı. Bu kültür geleneği Müslümanlara olduğu 
kadar kendilerine de aitti ve Sinasos 'taki (bg. Mustafa paşa) 
öğretmenden söz eden türküde yaptıkları gibi Rum cemaatine özgü 
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öyküleri halk türkülerinin ortak uyak ve ölçüleriyle ifade 

ediyorlardı. 

Anatol Türküleri 'nin yayımlanmış olması bile, o zamana kadar 

görmezlikten gelinen Anadolu Rumlarının tarihine büyük bir 

katkıdır. Kitabın yayımlandığı tarihe kadar hiç bilinmeyen ya da 

çok az bilinen noktalara değindiği için, Karamanlı Tarihi bilimi 

Stavros Stavridis 'e büyük minnet borçludur. 144 sayfalık bu 

mütevazı kitapçık Osmanlı İmparatorluğu'nda, Osmanlı uyruklu 

bir araştırmacının yayımladığı ilk türkü derlemesi olduğu için, aynı 

zamanda Türk halk şiiri tarihinin de çok değerli bir belgesidir 

Yıllarca aradıktan sonra tek bir nüshası bulunabilen bu kitapçık 

bir an önce kamuoyuyla paylaşılmalıydı. Yayına hazırladığımız 

derleme işlenmemiş, değerli bir hammaddedir. Hammadde 

terimini, elimizdeki malzemeye bu gözle baktığımız için bilinçli 

olarak kullanıyoruz. Önceliği bir an önce yayımlamaya verdiğimiz 

için Karamanlıca karakterleri Türkçe alfabeyle ifade etmekle 

yetindik. Türk Halk Müziği uzmanı halkbilimciler, tarihçiler ve 

sosyologlar bu malzemeyi çok daha ayrıntılı biçimde inceleyip 

değerli sonuçlar elde edebilirler. Ama Anatol Türküleri derlemesini 

daha iyi anlayabilmek için meydana getirildiği dönem hakkında bir 

önsöze gerek vardı. Okurları, "Anadolu Rum'u" kimliğinin yıllar 

içindeki gelişimi hakkında bilgilendirmek gerekiyordu. Stavridis'in 

derlemesi dolaylı ama kesin bir şekilde, milliyetçi akımların 

güçlenmesiyle halkların dili, dini ve kökeniyle ilgili tartışmalar 

başlatan döneminin siyasal ortamına değinir. Önsözde, konunun 

uzmanı olan ya da olmayan okurların, Osmanlı 'nın bu ilk türkü 

derlemesinin önemini ve verdiği mesajı anlayabilmesi için gereken 

asgari bilgilerin verilmesine çalışıldı. 

Yukarıda anlatıldığı şekliyle, gözetilen amaç yayına hazırladığımız 

kitabın içeriğini de şekillendirdi. Kitaba; Karamanlılara özgü kelime 

ve telaffuzlara, Karamanlı coğrafyasının Rum yerleşimlerine ve 

türkülerde değinilen kişi, yer ve kavim adlarına ilişkin kısa 

açıklamalar eklendi. Bibliyografya hazırlamaya gerek duyulmadı, 

çünkü Anatol Türküleri derlemesiyle doğrudan ilgili araştırmalar 

okuyucuyu yönlendirmek üzere zaten önsözün dipnotlarında 

verilmişti. Karamanlıların kimliğiyle ilgili bibliyografya ise kolay 
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ulaşılabilir ve her okuyucunun ihtiyaçlarını karşılayacak kadar 

zengindir. Daha sonraki tarihlerde yayımlanmış türkü derlemelerine 

ilişkin bibliyografyaya gelince, o da bu kitabın konusuyla doğrudan 

bağlantılı değildir. 

Kitabın ham içeriğini değerlendirmek üzere yapılacağına 

inandığımız çalışmalar, Stavridis ' in antolojisini, daha önce 

yayımlanan lgnacz Kunos'un kitabı ve daha sonraki tarihlerde 

hazırlanan türkü derlemeleriyle birlikte inceleyecek, birbirleriyle 

kıyaslayacaktır. Bu araştırmaları, Karamanlı türküleri geleneğinin, 

mübadele öncesinde ve sonrasında yapılan kayıtlarındaki benzerlik 

ve farklılıkları inceleyen başka araştırmaların izlemesini dileriz. 

Karamanlı türküleri, mübadillerin Yunanistan'a yerleşmesinden 

sonra da unutulmadı, yaşatıldı. Türküler, Lozan Antlaşması'yla bir 

daha geri dönmemek üzere arkalarında bıraktıkları vatanları 

Anadolu'nun türküleriydi ve diğer mübadillerin arasında, 

anadilleriyle birlikte farklı örf ve adetlerini, özgün kimliklerini 

yaşatıyordu. Türkçe konuşan mübadil kimliği, Anadolu Rumlarının 

ortak belleğinin sınırlarını çiziyor ve onlara bireysel belleklerini ifade 

etme olanağını tanıyordu. Bu, birinci nesil mübadillerin tanıklıklarını 

kaydeden Küçük Asya Araştırmaları Merkezi 'nin (KAAM) Sözel 

Gelenek Arşivi'nde açıkça görülebilir. Bireysel belleklerin karşılıklı 

ilişkisi mübadillerin sonraki nesillerine de aynen taşındı. Mübadillerin 

çocuklarıyla torunları, 1960'lı yıllardan eğlenceler, halk oyunları, 

yalın yapmacıksız seslerle okunan türküler, kaşık havaları, tefler ve 

tepsilerle dolu mutlu sahneleri belleklerinde özlemle yaşatıyor. 

"Kamayı Vurdum Yere '', "Ley/eğim '', "Taş Kemerli ", "Gesi 
Bağları ", "Şen Olasın Ürgüp '', "Konyalım " ve daha çok, pek çok 

türkünün yürekleri ısıtan tatlı ezgileri kulaklarında çınlıyor. Yüzleri 

bereketli toprak gibi buruşmuş yaşlı neneler, bağırlarına bastıkları 

çocuklarının torunlarını "dandini dandini dastana, danalar girmiş 
bostana " diye mırıldanarak uyutmaya çalışıyordu. İki büklüm beller 

ve yaşlanmış yorgun yüzler, memleket türküleri okuduklarında 

canlanıyor, aydınlanıyordu. Yıpranmış bedenlerini örten gurbet 

toprağı bol olsun. 

1 980' lerde "rebetiko" müziğinin yeniden keşfi, Papandreu 

hükümetleri döneminde birbiri ardına kurulan mübadil dernekleri, 
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l 990' ların sonunda Türkiye Yunanistan ilişkilerinin düzelmesi ve 

iki halk arasında gelişen dostluk, Anadolu türkülerini yeniden 

gündeme taşıdı. "Türküler yakınlaştırır" sloganıyla düzenlenen 

festivaller, kurulan halk oyunu ve müzik toplulukları, kültürel 

değişim programları ve iki ülke arasındaki turistik ziyaretlerin 

artması Anadolu Rumlarının sözel kültürünün "yeniden 

keşfedilmesine" yol açtı . Çünkü büyük usta Yaşar Kemal 'in dediği 

gibi: "Türküler tıpkı kırk bin yıl su altında kalmış, yıkanmış, 
cilalanmış çakıl taşları gibidir. " 

Son yıllarda Osmanlı İmparatorluğu'nun Müslüman ve 

Hristiyanlarının ortak kültür geleneğine ilişkin ilk araştırmalar 

yayımlanmaya başladı. Bu gelişmenin iki ülkenin entelektüel 

okurları için çok yararlı olacağına inanıyoruz. 

E. B.  





Sözlük 

Notlardaki kalın yazı karakterleriyle dizilen sayılar yayına hazırladığımız 

Anatol Türküleri kitabının ilk sayfalarına ve önsözüne göndermede 

bulunur. Diğer sayılar kitaptaki şiirlerin sıra numaralarıdır. 

abes : gereksiz, yersiz, boş 1 25 
ab-u hayat - ab-ı hayat : hayat suyu. İçenlere sonsuz yaşama gücü 

verdiğine inanılan efsanevi su 1 O 
acab - acaba 1 4  
açamayorum - açamıyorum 3 6  
adelfi : kardeşler. Rumca [aôıJ .. cpoi] 1 
ağlan - ağlarsın 24 
ağlarse - ağlarsa 24 
ağleer - ağlıyor 40 
ağ/eme - ağlama 33 
ağ/er - ağlar 23 
ağ/esin - ağlasın 29 
ağ/eye ağ/eye - ağlaya ağlaya 3, 6 
ağudur - avutur 1 04 
ahçeyi - akçeyi 73 
ahiren : son zamanlarda, son olarak, yakınlarda 3 
ahlı - aklı 87 
ahudar - ahuzar : ağlama, inleme 
ahuzar : ağlama, inleme 12,  1 9, 55 
ahval : sözler 8 
al : kırmızı 4, 5, 9, 23, 32, 93, 1 04 
ale - ela : 32, 38, 49, 57, 6 1  
alıc - alıç : Gülgiller (Rosaceae) familyasından, meyvesi sarı, kınnızı, 

mor ya da siyah renkli, yapraklarını döken, çoğunlukla dikenli, 
ülkemizde on yedi tür ile temsil edilen, ağaç ya da çalımsı bitkilere 
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verilen genel ad.  Alış, kuş yemişi, yabani erik, yemişen 57 
alıcı kuş : kartal, doğan, şahin, atmaca, çaylak, kuzgun, baykuş gibi 

yırtıcı kuş türlerinin halk arasındaki adı. Bu kuşlara, yerdeki 
canlıları alıp havalandıklarından dolayı alıcı kuş verilmiştir 1 1 2  

amber ; güzel kokulu bazı maddelerin ortak adı 65 
ana - onu 2 
angefos : melek. Rumca [ ayyı::A.oç] 73 
an/erin - onların 8 
anteri : geçen yüzyılda erkeklerin giydiği uzun gömlek, entari. 

Günümüzde papazların cübbenin altında giydikleri gömleğe de 
"anderi" [ avrepi] denir 83 

ar gelmek : ağır gelmek, gücüne gitmek 96, I 02 
aristah - aristak : tavan 42 
arnıma - alnıma 72 
aşna (aşne} - aşina : kadın tarafından sevilen erkek, dost, sevgili 30, 

93, 99 
at/az - atlas : yüzü parlak, sık dokunmuş bir tür ipekli kumaş 1 5 ,  36 
ayan ayan : besbelli, apaçık. Türkünün başka bir çeşitlemesi "Ay doğar 

ayan beyan" diye başlar 
ayrıları - ayrılalı 2 1  
azen - ezan 5 1 ,  99 
azim : ulu, büyük 1 1 6  
azkin - azgın 1 1 1  
bade : içki, şarap 19 ,  22, 44, 67 
bad-ı sebah - bad-ı saba : sabah rüzgarı 8 
bağleme - bağlama 3 3  
bağler - bağlar 23 
bağ/esin - bağlasın 29 
bahtı kare bahtı kara 83 
bastırma - pastırma 39 
beha - paha : değer, fiyat, eder l 2 
bel : toprak kazma aracı 69 
belemek : çocuğu kundaklamak, sarmak, beşiğe bağlayarak, sararak 

yatırmak 84 
belgüzar - bergüzar : hediye, hatıra, yadigar 45, 80 
belik belik : bölük, parça, kısım 1 12 
belişmek : paylaşmak, bölüşmek 7 1  
bellemek : bel denilen araçla toprağı işlemek, aktarmak 69, 80 
bencileyin : benim gibi 65 
bend : tutsak, esir 67 
bende : bağlanmış olan, kul, köle 3 
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berdi : sapı hasır, zembil, ip  yapmakta, semer yastık doldurmakta ve 
dam örtmekte kullanılan bir çeşit saz 3 1  

bezirganlık : ticaret 93 
bıdamak - budamak 99 
bınar - pınar 8, 6 1 ,  1 00, 109 
bibi : Niğde yörelerinde hindi 2 
bostan : salatalık 52 
braktı - bıraktı 5 
buhur - puhur : iki hörgüçlü, damızlık erkek deve 67 
bulli - pullu 1 1  
burudi - bürüdü 63 
buzi - buzu 2 
büriincek : yazın giyilen, ince bezden yapılma, topuklara kadar inen 

geniş gömlek 26 
cahir - cahil : 44 
cahil : deneyimsiz, genç, toy 1 ,  4, 1 1 , 36, 38, 44, 46, 80, 85, 85, 88, 92 
cahillik : gençlik, toyluk, deneyimsizlik yüzünden işlenen kusur 58, 88 
camfes - canfes : üzerinde desen bulunmayan, ince dokunmuş, parlak, 

ipekli kumaş 1 25 
camız : manda 3 
can : dost 35 
cavmak : amaçtan şaşmak, yol değiştirmek 85 
cefa : eziyet 1 9  
cemal : yüz güzelliği 67, 92 
cenan - canan : sevgili 45 
ceran : ceylan 1 1 4 
cevri - cevir : eziyet, cefa 124 
cığa : gelinlerin ve genç kızların düğünlerde başlarına süs olarak 

taktıkları parlak renkli tel veya tüy 67 
cilveli - cilveyi 68 
cizmeli - çizmeli 36 
çağleyor - çağlıyor 40 
çağ/ersin - çağlarsın 29 
çaparız : içinden çıkılamayacak karışık iş 32 
çıkı : çıkın, bohça 93, 108 
çıkmayor - çıkmıyor 3 
çibuğun - çubuğun 66 
çirit - cirit 5 8 
çivid : çivit otundan veya indigo ağacının yapraklarından elde edilen 

mavi renkli toz boya 83 
çoha - çuha 1 1  1 
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dağ/er - dağlar 23 
dağleyor - dağlıyor 40 
dah çüş deh çüş 3 1 
dane tane : 32, 89, 93 
daskalos ya da daskılı : öğretmen. Rumca [ô&.crı<:aA.oç] 73 
datlı - tatlı 1 7 
dere : içine almak, kitaba almak 6, 7 

derun : iç, içeri 8 1  
desti testi 8 ,  9 ,  6 1  
deyene diyene 1 5  
dide : göz 1 03,  1 06 
diker - diğer 6 
dilber : güzel, sevgili 63, 89 
dodak - dudak 27 
doldırsalar - doldursalar 43 
don : elbise, giysi 92 
dormeli - dermeli : dermek, bir araya getirmek, derlemek, toplamak, 

devşirmek 6 
dorun - torun 40 
doşir - devşir : topla 47 
doşur - devşir : topla 32 
dotak dudak 44 
dudu : papağan 2 1  
dudu dilli : tatlı dilli, sevimli 26, 5 6  
dulunmak : batmak, gurub etmek 1 O 
durur : kelime sonuna gelerek (dır) anlamını veren eski takı. Sonralan 

bugünkü "dır" olmuştur 93 
durutmam - durdurmam 55 
düş olmak : düşmek, rastlamak 1 26 
ebri : ince dokunmuş bir çeşit kumaş, krep 1 1 6 
eda : tavır, davranış 1 1 , 34, 38, 
edalı : sevimli 30, 38,  52 
eğlemek : durdurmak, meşgul etmek, eğlendirmek, alıkoymak 33,  80, 

1 03 ,  1 1 2 
eğrimli : eğri, kıvrımlı 47, 1 07 
el : memleket, yabancı 3, 5, 8, 1 3 , 45, 73,74, 80, 86,  87, 92, 93 , 95, 98, 

1 03,  108, 1 10, 1 12 
elemek : yalvarıp yakarmak 69 
en - in 20 
enerken - inerken 45 
ergen : evlenecek çağa gelmiş genç 30, 44, 85 
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erişmek : yetişmek, olgunlaşmak 70 
esvap : giysi, elbise 2, 8 
eyi - iyi 28, 60 
ezel : evvel, önce 6 1  
felek : gök, gökyüzü. Burada talih, baht, şans 33 ,  53, 94 
figan : inleme, feryat etme 59, 69, 1 1 2 
fi/bari - filbahri : düğün çiçeğigillerden, ilkbaharda beyaz ve güzel 

kokulu çiçekler açan, park ve bahçelerde süs bitkisi olarak 
yetiştirilen ağaççık (Philadelphus) l 08 

fi/can - fincan 4, 1 9, 22 
firfiri - fırfır : giysi, perde ve benzeri şeylerin kenarlarına dikilen, 

kırmalı ya da büzgülü süs 40 
fişııe : vişne 93 
fursad - fırsat 66 
gayb ettin - kaybettin 42 
gayrı : artık, bundan böyle 1 0  
gazel : yaprak, sararmış yaprak 30, 95 
geçemeyorum- geçemıyorum 
gedeh - gidek 24, 37 
geden - giden 59 
geder - gider 20 
gedin - gidin 1 3  
gelmeyor - gelmiyor 14, 46 
get - git 20 

36 

gevemek : bir şeyi çiğnemeden ağız içinde evirip çevirmek 
geyer - giyer 26 
gice - gece 12, 20, 27, 37, 54, 72, 75, 77, 84 
gidena - gidene 59 
gonce - gonca 3, 66 
göcü - gücü l 25 
görüniyor - görünüyor 56 
görünmeyor - göriinmüyor l 1 
göv - gök 24 

67 

gurna - kuma : hamam ve banyolarda musluk altında bulunan, içinde 
su biriktirilen, mermer veya taş tekne l l 7 

gülbeng - gülbenk : Alevi Bektaşi geleneğinde yemeklerden önce ve 
sonra, yatmadan önce, sabah kalktıktan sonra, Perşembe akşamları 
yapılan sohbet toplantılarında ve genelde Cem ayinlerinin açılışı, 
kapanışı ve yüriitülmesi sırasında dedenin ya da dedebabanın yaptığı 
dualara gülbenk denir 45 

güller - gürler 24 
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güllim - güllüm 56 
Hacı : Anadolu Rumları için sevap sayılan ve toplumsal statü 

kazandıran hacılık Kapadokyalılar arasında çok yaygındı. 
Kadınlarla erkekler Kudüs'ü ziyaret ederek Paskalya Bayramı 
ayininde mumlarını kiliseden aldıkları Ayion Fos (Kutsal Işık) ile 
yakıyor, Hz. İsa'nın vaftiz olduğu Ürdün Nehri'nde vaftiz oluyordu. 
En erken Ekim sonlarında ve en geç Paskalya Bayramı öncesi 
orucun başladığı pazartesi günü (Kathara Deftera) törenle uğurlanan 
hacılar Paskalya Bayramı sonrası yine törenle karşılanırdı. Hacılar 
yanlarında cenazelerinde kullanılmak üzere, "Kutsal Topraklardan" 
Hz. İsa'nın gömülme töreninin resmi basılmış kefen bezleri, Ürdün 
Irmağı 'nda yıkanmış iç çamaşırları, bir büyük ve otuz üç küçük 
beyaz mum getirirlerdi. Bundan böyle onlara hacı diye hitap 
edilirdi, bazıları da soyadlarını değiştirerek başlarına bu hitabı ilave 
ederlerdi 

Hacılar Bayramı : Kurban Bayramı 105 
hale - hii!a 43 
hankı - hangi 1 00 
harar : büyük sepet ya da küfe, kıldan dokunmuş büyük çuval 3 1  
hasıl : çıkan, meydana gelen 5 
hatem : mühür yüzüğü 63, 1 25 
havi : içine alan, ihtiva eden, kaplayan 7 
hayali karşımdan gitmez : orijinal metindeki "hayali gitmez karşımdan" 

dizesi, uyak ve vezne daha iyi uyar düşüncesiyle bu şekilde 
değiştirildi 27 

hayde - haydi 57 
hayıf: yazık, günah 126 
hayli : çok, önemli 24, 55 
Hey vah/er - Eyvahlar 40 
hidmet - hizmet 5, 7 
himemmat - himmet(ler) : yardım, ihsan 3 
hitam : son, nihayet 3 
hoca : öğretmen 73 
hoşundu : aşk olsun anlamına gelen ve kırgınlık ile gücenme ifade eden 

bir sözcük 19 
hotlak - hortlak 3 1  
huzur-ı mahşer : mahşer günü 4 1  
ılgıt ılgıt : yavaş yavaş, hafif hafif akmak ya  da  esmek 1 1 1  
ılıncak : küçük çocuk salıncağı 93 
ıraf- raf 50 
ırgalamak : sarsmak, sallamak 30, 55 
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İbrişim 'i : Türkünün başka çeşitlemelerinde "İbişim'i" ifadesi var. Yerel 
ozan türküyü kendi kültürüne uyarlamak için kelimeyi değiştirmiş 
olmalı 24 

ibtida - iptida : önce, ilk olarak 23 
ider - eder 48 
ideyim - edeyim 42 
iflağ - iflah : kötü, güç bir durumdan kurtulma, iyi bir duruma gelme 

90, 9 1 ,  l l 6 
ikrahiyet : iğrenmek, tiksinmek 8 
ikrar etmek : kabul ve tasdik etmek 6 
ilimon - limon 28 
iyesine - iğnesine 4 7 
intişar : gazete veya dergi için çıkma, yayımlanma 7 
irahyan - reyhan l 08 
iskolyon : sholion, okul. Rumca [crxoA.eiov] 73 
istavros : stavros, haç. Rumca [ maup6ç] 73 
itmem - etmem 55 
itdi - etti 58 
ittihaz etmek : kabullenmek 6 
İzmirliye - İzmirliyi 32 
kablime - kalbime 35 
kağlı - kağnı 8 
kalık : kalmış, artmış 1 1 2  
kangal : kurutulmuş tütün bağlamları 46 
kanlı : kan davasında taraf olan kimse 10, 1 9, 29, 59 
kanine - kanına 40 
kapu - kapı 1 2, 28, 30, 44, 85, 98 
kapu açmak kapı açmak : pazarlığa yüksek bir fiyatla başlamak l 25 
kaput : askeri palto 3 
karamfil karanfil 68, 86 
kare - kara 3, 4, 9, 24, 25, 33, 75, 78, 87, 1 14 
kareri - karalı 79 
karye : köy l 05 
kaşdı - kaçdı 79 
kdşki - keşke 1 3  
katı : çok, aşırı derecede 
katre : damla 1 l 4 
kavi : söz, sözleşmek, kararlaştırmak 27, 35 ,  54, 55 
kejin - kefen 9 
keki! - kakül : alına dökülen saç, perçem 74 
kelebi - kelep : büyük iplik çilesi 47 
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keleş : temiz yürekli, kabadayı 45, 55 
kelise kilise 1 09 
kemici gemici 105 
kemi gemi l 05 
kemlik : kötülük 69, 87  
kerkaf- gergef : Üzerine kumaş gerilerek nakış işlemeye yarayan, çoğu 

dikdörtgen biçiminde olan çerçeve 33 
kermen kirmen : elde yün eğirmeye yarayan araç 37 
kıraat : okumak 8 

kıvratmak : (iplik için) bükmek 47 
kiria : bayan. Rumca (ıcupicı] 
kişniş : Hint mutfağının vazgeçilmez baharatı. İngiltere' de "coriander", 

Doğu Anadolu'da aşotu adlarıyla bilinir. Maydanoza benzer renk ve 
görünümde yaprakları vardır 3 l, 60 

klisede okur : Kiliselerde papazlar dışında ilahiler okuyan siviller de 
vardır. Rumca "psaltis" ['VaA.nıı;] adıyla bilinen bu siviller Türkçe 
kaynaklarda "muganni" adıyla geçer 73 

kocak : eli açık, cömert 3 8  
kokiyor - kokuyor 5 5  
koksı - kökçü : ekme işiyle uğraşan ırgat 5 7  
konç : ayağa giyilen şeylerde ayak bileğinden baldıra doğru olan bölüm 

53 
kondu/ur - kondurur 6 1  
köçek : günlük konuşmada oyuncu kız 77 
körkelendiğim gölgelendiğim 2 
kron : koron, taç. Rumca [Kop6va] 1 25 
kuma : çatı, dam üstü 1 1 6  
kuracı : askere alınacak gençlerin belli olması için onlara kura çektiren 

subay 1 05 
kurbet - gurbet 99 
külünk : taşları, kayaları parçalamakta kullanılan sivri kazma 34 
kiimüş - gümüş 1 03 
küsülü : küsmüş, küskün 4 
leb : yanak 1 24 
lep : saç üstünde pişirilen ekmek 47 
leymon - limon 2 8  
libas : giysi 9 
logat - luğat 7 
maada : başka, bundan gayrı 7 
Maarif Nezareti Celilesi : Eğitim Bakanlığı l 

mağıl : güzel kimse 4 7 
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mah : ay parçası, sevgili 67 
mahel görmek : uygun bulmak, yakıştırmak 1 1 O 
malama : altın, Yunanca [µWı.cıµcı] 25 
mali/ - meli! : üzgün, kederli, melül 1 5  
malul mahsun - melul mahzun : çok üzgün, sıkıntılı, ağlamaklı bir 

biçimde 1 1 2 
mathima : ders, Rumca [µa0ııµcı] 1 0  
maya : dişi deve, sevgili anlamına d a  kullanılır 84 
mebni : . . . den dolayı, . . .  c binaen 8 
mecmua : koleksiyon, toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş 

şeylerin tümü 1, 5, 6 
mefa : sevgi bağlılığı 50 
mehenk : düğünde eğlence 1 24 
mehlemim - merhemim 1 1 1 
melhuz : ihtimal dahilinde bulunan, muhtemel 5 
menent : benzer, eş 5 1 ,  66 
menşur : yayılmış, dağıtılmış 28 
merd : sözü ve özü doğru, namuslu kimse 20 
merdim merdim : Bor - Niğde'de "mazlum merdim" şeklinde kullanılır 

ve uslu anlamına gelir 76 
merdun - merdin : biraz sert 1 24 
merinos : bir koyun cinsi, onun yününden dokunmuş kumaş 1 09 
mersin : meyvesi murt adıyla bilinen, beyaz çiçekli, güzel kokulu bir 

ağaç 64 
meskiinım - meskenim : 69 
mesruriyet : sevinç, dileğine kavuşma 8 
mesti : sarhoş 1 6  
metal/ia : madeni Yunanca [metallio/ µETcıA.Af:io] 125 
metin - methin : methedilişin 73 
meyil vermek : gönül vermek, aşık olmak 49, 82, 1 1 6 
meyit : ölü, ceset 29 
mezkur : adı geçen, anılan, sözü edilen, zikredilen, zikrolunan 7 
mihane - meyhane 4 1  
mil : selin getirdiği kumlu, çamurlu toprak 84, 1 O l  
minasip - münasip : uygun 1 09 
mirur - mürur : geçmek, gitmek, sona ermek 6 
muavenet : yardım 9 
muhabbet : sevgi, sohbet 3 
muhannet : dönek, sözünde durmayan 
muhip : dost 2 
mukaddeme : önsöz, başlangıç, ilk söz 7 
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mukim : ikamet eden, bir yerde sürekli kalan 2 
mulahaza - mülahaza : düşünce 8 
mumaileyhuma - muma-ileyhim : daha önce ismi geçenler 7, 9 
mumasil - mümasil : benzer, benzeyen, andıran 7, 8 
musannif :  kitap telif eden kimse, yazar, müellif 9 
musur - mısır : 3 
muska! - miskal : 1 ,5 gram olan bir ağırlık ölçü birimi 57 
muzu : arabozucu, dedikoducu 1 20 
müflahir - müftehir : iftihar eden, öğünen 7 
mütekellim : söyleyen, konuşan 6 
nalça : ayakkabılann altına çakılan demir 42 
namizet - namzed : söz, nişan 6 
nas : insanlar 6 
naşir : yazar 1, 3 
neynedim - neyledim 73 
obiri - öbürü 87 
oğramışsın - uğramışsın 9 
oldurun - öldürün 78 
olmayor - olmuyor 1 4  
osanırıl - usanılır 63 
otuşub - ötüşüp 9 
oyanamadım - uyanamadım 38 
ozur - huzur 48 
ögey - üvey 23 
öldürüller - öldürürler 1 09 
ötti - öttü 2 1  
pambuk - pamuk 83 
pare/er : paralamak 48 
pehriz - perhiz : Hristiyan inancına göre belli günlerde et, yağ vb. 

yiyecekleri yemeden tutulan oruç 25 
peştamal - peştemal 39 
pul : akçeden küçük metal para 12 
puse - buse : öpüş, öpücük 32, 47 
püskül : bir ucundan bazı şeylere süs olarak takılan, diğer ucu serbest 

saçak biçimindeki iplik demeti 3, 73 
rahyan - reyhan 74 
rağbetlü - rağbetli : rağbet gören, rağbet edilen 8 
rifatlü - rifatlı : itibarlı, yüksek ve büyük rütbe sahibi 2, 9 
sabak - sabah 93 
saher - seher 1 9, 1 14 
sahre - sahra : kır, ova, bağlık yer 1 7, 1 14 
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salaca : tabut 3, 29, 36 
salkı : gevşek, yumuşak 53 
saralıp - sararıp 60 
seki : at, eşek ve sığırların ayaklarındaki ak leke 34 
seme : sersem, ahmak, alık 68 
seni - sana 14 
ser : baş 12,  79 
serhoş - sarhoş 20, 22, 30, 4 1 ,  65 
seryan - seyran 3 7 
seyik : geyik yavrusu 46 
sıla : doğup büyünülen yer, vatan 1 ,  2, 4, 1 1 , 23, 24, 36, 53, 59, 1 12 
sırma : sarı renkte tel, altın sarısı 30, 40, 59, 69, 74 
sımarladık - ısmarladık 4 1  
sıvarmak : bir dalın yapraklarını avuç içine alarak baştan aşağı sıyırarak 

koparmak 83 
sıva! - sual 60 
sini : bakır yemek tepsisi 85 
sa - şu 57, 58 
sobulur - süpürür 48 
sokunur : takınmak, başa çiçek takmak 99 
soludur - solutur : solutmak, solumasına sebep olmak 1 04 
soralıp - sararıp 60 
Sl-!fra - sofra 2 
sulayor - suluyor 48 
suma : yüz, surat 30 
suna : güzel ve sağlıklı hayvan 1 1 2 
suna boylu : boyu boşu düzgün, ince, güzel ve yakışıklı kimse 94, 

1 02, 1 1 6  
südün - sütünü 2 
süne - suna : güzel ve sağlıklı hayvan 68 
şafk - şavk : ışık, aydınlık, şule 27 
şayirt - şakirt : çırak, öğrenci 73 
şe.fik : sevecen, şefkatli, müşfik 3 
şikar/anmak : nazlanmak 27 
şimden - şimdiden 29 
şama : kibrit 8 1  
şo - şu 53 
tabbi - tabi : bağlı, bağımlı 1 3  
tab olunmak : basılmak 1 
tahsin : beğenme, alkışlama 8 
Tair eti - Tahir eti : Tahir ile Zülıre hikayesinde Tahir, uzun 
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maceralardan sonra yurduna döner. O gece Zühre, zorla, bir 
başkasıyla evlendirilmektedir. Tahir ile Zühre kaçmak için 
anlaşırlar, ancak yakalanırlar. Hükümdar, Tahir'i cellatlara 
parçalatıp etlerini lime lime doğratır. Durumu öğrenince çılgına 
dönen Zühre, annesine ve babasına sitemlerde bulunduktan sonra, 
parça parça edilmiş Tahir'in üstüne kapanır: 

Hey tatarlar tatarlar 
Birbirine ok atarlar 
Çarşıda et tükenmiş 
Tahir etin satarlar 

diye dövünerek, sevgilisinin yanında ölür l 1 7  

taraça : teras 7 7  

tartayım - dardayım : darda olmak, sıkıntılı bir durumda olmak l 
tavsif : bir şeyin iç yüzünü, ne ve nasıl bir şey olduğunu anlatmak 8 

teallukat taallukat : bir kimsenin yakınları, akrabaları, alakalılar 7 
teay[y}üş - taayyüş : yaşama, geçinme 8 

teganni - taganni : şarkı söyleme 1 

tehayyür - tahayyür : şaşırmak, hayran kalmak 8 

tel : tüy, saç, saç bağı 1 3 ,  20, 33, 35, 69, 74, 1 04 

tengi - dengi 1 20 

tenmik : yazma, yazılma 2 

tepmek : tüylü kumaşları sürterek tüy ve kıllarından temizlemek 8 

ter : yün ve kıl ipliklerden dokunmuş geniş gözenekli çuval 25 

terennüm : yavaş ve güzel sesle şarkı söyleme 1 

toya toya - doya doya 1 09 

traş - tıraş 1 06 

tul dul 30 

tut dut 56 

uçkur : şalvar ve iş  donunu bele bağlamak veya torba, kese ağzını 
büzmek için bunlara geçirilen bağ 1 l 1  

uğrun : saklı, gizlice 97 

uğrunmak : acıdan kıvranmak 8 

ulak : Bor Niğde yörelerinde saça takılan ek saç ya da bağ 2 

ulam ulam : sıra sıra 86 

umuz omuz : 4 

urgan : asma ve bostanın attığı kol 45 

urgan : kalın ip 1 5, 1 10 

urgun : aşık, vurgun 9 

usul : yavaş 9, 30 

uşak : genç, çocuk 1 2  
uyah uyak 3 7  
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uykusında - uykusunda 41 
ürfet - ülfet : alışma, kaynaşma, dostluk, arkadaşlık 64 
ürüşan : aydınlık, parlak 93 
vaktında - vaktinde 1 9 
vaz : konma, konulma 7 
yad : anma, hatırlama 7 
yad : yabancı 92, 95 
yağlık : büyük mendil, çevre 2, 5, 1 6, 60 
yahod - yahut 5, 7 
yangın : aşık, vurgun, sevdalı 25 
yanmayor - yanmıyor 14  
yapça : yavaş, yavaşça 60 
yazı : alın yazısı, yazgı 2, 5, 29, 72 
yazma : tülbent, baş örtüsü 53 
yemeni : yumuşak, yazlık bir çeşit ayakkabı 5, 105 
yenile : şimdi, pek az önce 42 
yereniyor - yeriniyor 42 
yerinmek : üzülmek, imrenmek, yakınmak 8, 28, 56 
yeriyişli - yürüyüşlü 34 
yiğid - yiğit 59 
yıgırmi -yirmi 47, 105, 1 07, 1 24 
yola - yora 36 
yolci - yolcu 28 
yolcusi - yolcusu 8, 29 
yosma : oynak, sevimli (kadın) 26, 36, 45, 52, 72, 89, 1 1 0 
yumak : yıkamak 2, 3, 5 
yumunu - yününü 3 7 
yuzecik - yücecik 88 
zayi etmek : yitirmek, kaybetmek 96 
zemhere - zemheri : karakış, kışın en şiddetli zamanı 1 26 
zülüf:  yüze dökülen saç 67, 1 03 



Initia - İlk dizeler dizini 

Maddelerin yanına kendilerine değinilen türkünün sıra sayısı yazılmıştır 

A bostancı bir bostan ver hastam var 52 

Adana 'ya giden yiğit gelir mi 59 

Adile kız çık dereden 63 

[H]Alimenin samanlıklar serayı 91 
Altın tasta gül kurutdum 64 

Altını bozdurayım 1 3  

Anam kermenini alsın eline 3 7  

Anama söyleyin sandığım açmasın 1 1 1  
Anlar da petek yapar sır ila 55 

Armuda çıkdım da armud yemeye 70 

Aşağıdan gelen acab yar m'ola 1 4  
Aşağıdan gelir bir puhur deve 67 

Ateşim yanmadan tiitünüm tüter 78 

Ay doğar ayan ayan 44 
Ay doğar gediğinden 85 

Ay efendim ay güzelim 1 06 

Ayağına geyer mavi çorabı 8 

Ayvaz'ı  gönderdim tele 35 

Bahçelerde ılıncak 93 

Ben bir Köroğlu'yum dağda gezerim 34 

Beş yaşından on yaşına degince 1 24 

Bileidim geçmezidim Burgaz' a  1 1 5  

Bir enfiye qektim ağrıdı başım 1 0  

Bir evde var bir gelin 1 23 

Bir hamam yaptırdım Bolu yoluna 96 

Bir kızın gelin olması 1 25 

Bir tane aldım da bilinmez sandım 1 8  

Bir yıldız doğdu yüceden 27 
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Birer birer saydım da yedi yıl oldu 
Birisi oynar iken belini eğer 7 
Biz Köroğlu yavrusuyuz korkmayız l 1 3  
Buraya geliyor her hafta posta 5 1  
Camızı bağladım musura yakın 3 
Ceran gibi sahrelerde böyüdüm 1 1 4  
Cevizin yaprağı dostu dalinden 94 
Cezayir'in harmanları savrulur 2 1  
Çarşıda biber kaynana 3 1  
Çayıra serdim halı 1 08 
Çubuğum yok yol üstüne uzadam 66 
Dağlarda geyik misin 46 
Değirmenin bendine 83 
Denizin kenarı al yeşil bağler 23 
Deresi düzden gelir 50 
Derevenk'in yokuşundan enerken 45 
Deve deveden yüce 84 
Deve yüksek atamadım urganı l 1 O 
Dostun bağçesine bir deli girmiş 95 
Dut ağacı merdivan 56 
Efeler gezerler dağlar başında l 2 l 
Ellerin devesi gelir üzümden 6 
Elmanın eğrimlisi 1 07 
Elmanın eyisini yüke tutarlar 60 
Erzingan'da bir kuş var 24 
Evlerinin önü bir azim kaya 1 16 
Ey Tatarlar Tatarlar 1 1 7  
Ey! Gaziler yol göründü 1 2  
Filcanı taştan oyarlar 22 
Geder oldum el başıma doruldi 98 
Geze geze bir sineğe düş oldum 1 26 
Gine güz geldi de yollar işledi 80 
Girdim dostun bahçesine gülleri fincan gibi 89 
Harman yeri yaş yeri (edalım aman) 30 
Hartalın başı bınar 1 09 
Havuzun başında balık oynayor 92 
Hekimbaşı Kayseri 'nin urgunu 9 
Hey mineler mineler 68 
Horozumu uçurdular 1 04 
İki bülbül hiç bir dala konar mı 87 
İki geyik bir dereden su içer 4 
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İlimon suyu neyler 28 
İpekten urganım var 1 5  
İskolyonu gün doğuya koydular 73 
Kale kaleye bakar 49 
Kara biber aş içün 42 
Kara kazan kaynamasın 58 
Karaman'ın alt yanı taşlık 43 
Karamfilim ulam ulam 86 
Karşıdan karşıya şahin uçurdım 69 
Kayadan endim düze 7 6 
Kemi kalkdı gediyor, denizi yara yara 1 05 
Kız anası kız anası 2 
Kız bınar başında yatmış uyumuş 6 1  
Kız sobulur toz ider 48 
Kızılirmak akmam deyor 97 
Kızım sana fistan alayım mı 1 22 
Kolumda besler idim alıcı kuşu 1 1 2 
Koyunun sürüsü gedikden aşdı 79 
Küp dibinde dolu testi 82 
Mavulum mavuşalım 1 6  
Merdivenim kırk ayak 7 1  
Meşelidir karlı dağlar meşeli 72 
Mintan düşmez belinden 1 1 9 
Nargilemin marpucu 25 
Oduncular dağdan odun indirür 90 
Önündeki peştamal 39 
Pağdat'a giden olsa 1 7  
Pandırma'nın ortasında meyhane 54 
Pencereden kar geliyor 1 02 
Pıcak düşmez belinde 1 1 9 
Pınar ayağına sazlar mı geldi 74 
Pileydim geçmez idim Purgaz'a 1 1 5 
Posta yollarını dolanıyorum 53 
Pulyarım(?) var altı telli bağlama 33 
Sabahın saher vaktında 1 9  
Sarı çiçek ile donanmış daği er 1 03 
Sarı zeybek ne hoş oynar oyunu 1 1  
Savut(?) kız da yosma bağlar başını 36 
So dereden koyun enrniş 75 
Şamdancılar şamdan döğer tunc olur 26 
Şemsiyesi alacadan 77 
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Şo bahçenin gülü kurudu m'ola 62 

Şu derenin uzuni 57 
Şu İzmir'in kordon boyu mihare 4 1  
Ş u  İzmir'in uzun olur servisi 38 

Şu Pafra'dan çıktık domuz avına 29 

Şu Prusa'nın kestanesi 32 

Şu Samsun 'un çeşmeleri çağleyor 40 

Şu taşı kaldırsalar 1 O 1  
Tekkede dervişler semayı döner 8 1  

Tepeden nasıl eniyor bakın 1 1 8 

Teslim olduk gemicinin birine 88 

Turnam geder eşi ile 20 

Üzüm koydum sepete 1 20 

Yağar yağmur taş üstüne 65 
Yarim mektebden geliyor 1 00 

Yemenim yele yele 5 
Yeşil ipek kıvratdım 47 
Yüksek minareden atdım kendimi 99 



Kişi, yer ve kavim adları dizini 

Dizinde şiirlerde söz edilen özel isim ve yer adları bir araya getirildi. Sayılar 

derlemedeki şiirlerin sıra numaralarını belirtiyor. Dizine kitabııı ulaşacağı 

abonelerin memleketleri hakkında da kısaca bilgiler eklendi. 

Acem 67 
Adalar : İstanbul Adaları. Rumca adı Pringiponnisa [Ilpıyıapc6wrıcm] 

1 1 5 
Adana 59 
Adile 63 
Ağırnas : Bugün Kayseri'nin mahallesi olan yerleşimin eski adı Ayii 

Anarğiri [Ayıoı Avapyupoı] idi (bg. Melikgazi). Halkı el 
dokumacılığının dışında taş işleme, duvarcılık, nakkaşlık, boyacılık, 
sıvacılık gibi inşaat işçiliklerinde uzmanlaşmıştı. Mimar Sinan 
Ağımaslıydı 

Alaçam : Bafra'nın 40 km batısında bir köy 
Alim 1 5  
Anatol - Anadolu 89 
Andaval : Niğde'nin 1 1  km kuzeydoğusunda bulunan köy (bg. Aktaş). 

İstanbul'a çalışmaya giden halkı hamallık yapardı. Yoksul, eğitimsiz 
ve kaba olduklarından, Andavallı tanımı zamanla olumsuz nitelikler 
taşıyan bir hakarete dönüşmüştü 

Anna : yaygın bir Rumca kadın adı 3 1  
Arabistan 49 
Aravan : Niğde'nin kuzeybatısında bulunan bir köy (bg. Kumluca) 
Asya-i Suğra : Küçük Asya 
Ayi Konstandinos - Ay Kasten : Kayseri yerleşimi. Erciyes Dağı 'nın 5-6 

km güneydoğusunda bulunan Develi, dağlık arazisinde ekilebilecek 
toprak azlığı yüzünden xıx. yüzyıl başlarında 3 km kuzey­
batısındaki ovaya doğru kayarak Ay Kosten 'le (Everek) birleşmişti 
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Aynalıkavak : Adını İstanbul 'un dört büyük sarayından biri olan Tersane 
Sarayı'ndan alan Hasköy yakınlarındaki semt. Osmanlılarda düz 
pencere camı üretilmediğinden, Venedik Dükası 'nın Osmanlı 
Sultan'ına hediye ettiği kristal aynalara yakışır bir köşk yapılmasına 
karar verilir. Köşkün yapılması talimatını verirken Sultan'ın "kavak 
boylu aynalara yakışır bir kasır isterim" demesiyle bu kasır 
Aynalıkavak ismiyle anılmaya başlandı 72 

Ayvaz : Üsküdar kasapbaşısının oğlu, Köroğlu'nun can yoldaşı 35 
Bosna Dağları 1 1 1 
Bostancı 52 
Cezayir 2 1  
Cemil : Niğde'ye bağlı, Sinasos 'un güneybatısında Calela adıyla da 

bilinen dağlık bir köy 
Çamlıbel : Köröğlu'nun kalesinin bulunduğu dağ 34 
Çukurova 1 1 2 
Denek Maden : Kırıkkale yakınlarında maden yataklarınca zengin 

Denek Dağı 'nın eteklerinde bulunan yerleşimi Gümüşhane 
göçmenleri kurmuştu. Daha sonra nüfusu Konya ve Niğde' den 
gelen göçmenlerle arttı 

Derevenk : Kayseri Talas 'ta bir yerleşim yeri 45 
Dertli Aşık l 26 
Despot : Ortodoks Kilisesinde il boyutlarında bir bölgenin dinsel 

başkanı, metropolit. Rumca [Öf:cm6nıç] 1 0  
Dil Dağı 29 
Dilmoson : Dermason ve Telmissos isimleriyle de bilinen ve Niğde'nin 

1 0  km kuzeybatısında bulunan bir köy (bg. Hançerli). Ünlü 
Dermason fasulyesine adını vermiştir 

Dirmit : Dimitri, [�rıµirrprıç] yaygın Rumca erkek ismi. İç Anadolu'da 
bazen Dirmit şeklinde kullanılırdı 73 

Elti 37 
Endirlik - Endürlük : Eski adı Androniki [AvopovilCT]] olan ve Talas'ın 

karşısında bulunan bir yerleşim. Köyün erkekleri büyük oranda göç 
eder, gittikleri yerlerde tüccar ve kuyumcu olarak çalışırlardı. 
1 908 'de İzmir milletvekili seçilen tanınmış tarihçi Pavlos 
Karolidis'in memleketiydi 

Erki/et : Kayseri'nin 1 2  km kuzeybatısında bulunan yerleşimin (bg. 
Kocasinan' ın Erkilet Mahallesi) eski adı Arhelais'ti [ApxeA.utç] . 
Meyve bahçelerinin ve bağların ortasında, engebeli bir tepenin 
yamaçlarında kurulmuştu. Donmuş siyah renkli bir lav katmanının 
üzerindeki kasabanın evleri de bu taştan yapılmıştı 

Erzingan : Erzican, antik adı Arsingi [ ApcriylCT]] 24 
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Ezrail - Azrail 9, 2 1  
Pertek : Niğde Platosu'nun Melendiz Dağlan'na yaslanan bölümünde, 

bağlar ve meyve ağaçlanyla kuşatılmış bir yerleşim (bg. Aydınyurt). 
Niğde'nin batısında, yanın saatlik mesafede bulunması ve güzel 
iklimi yüzünden Niğdeli zenginlerin gözde yazlığıydı. Yöre 
üzümlerinden yapılan şarap ve kokulu "Fertek" rakısı köyün en 
önemli üretimiydi. Yörede yetişen kenger bitkisinin (Gundelia 
Toumefortii, sakız otu) sakızı ile evlerde damıtılarak hazırlanan rakı 
büyük fıçılarla İstanbul ' a  gönderilir, en makbul rakı olarak bilinirdi 

Gelin 3, 1 l , 1 8, 3 1 , 39, 55 ,  68, 82, 88, 1 0 1 ,  1 07, 123, 1 24, 1 25 
Göz Dere 63 
Gül Dağı : Antalya'da bir dağ 5 
Gürcistan 1 26 
Haleb 47 
[H]Alime 9 1  
Harta/ - Kartal : Yozgat ili, Akdağmadeni ilçesi, merkez bucağına bağlı 

bir yerleşim birimi 109 
Hekim 9, 73, 94 
Hekimbaşı 9 
Huri 3 1  
İnce su - İncesu : Kayseri 'nin 3 0  km güneybatısında bulunan bir 

yerleşim 2 
İskender Boğazı 4 
İstampol - İstanbul l ,  4, 3 6, 55 ,  89 
İzmir 26, 32, 38,  41  
İzmirli 32 
Kalipoli - Gelibolu : Rumca adı Kalipoli [Kalli1toA.rı] 93 
Karabey 97 
Karacoğlan 124 
Karadağlı 70 
Karaman 43 
Kayabaşı : Niğde'nin güneybatısında, kentle arasında büyük bir 

mezarlık bulunan ve bağımsız bir yerleşim gibi olan bir mahalle. 20 
yüzyıl başlannda Niğde'nin 450 Rum hanesinden 300'ü burada 
bulunuyordu 

Kaynana 2, 3 1 ,  84 
Kaynata 1 8, 84 
Kaynım 3 7  
Kayseri : Rumca adı Kesaria [Katcrapeta] 2, 9, 10, 126 
Kayser/il er l O 
Kelveri ya da Gelveri : Bugün Nevşehir'in mahallesi olmuş yerleşim 
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(bg. Güzelyurt). Eski adı Ka111ali [KapPW..rıJ idi. İstanbul'a göçen 
halkı genelde bakkal dükkanları işletiyor, toptan tereyağı, tahin ve 
nebati yağ ticareti yapıyordu. Diğer Kapadokya köylerinin aksine 
aileler kasabada kalıyordu 

Kermir, Germir : Kayseri'nin köyü. Adının Ermenicede kırmızı 
anlamına gelen Karınir sözcüğünden geldiği kabul ediliyor. 20. yy 
başlarında 1000 Türk, 2000 Ermeni ve 2500 Rum'un yaşadığı 
Gennir'de tüm cemaatlerin anadili Türkçeydi. Germir, Amerikalı 
yönetmen Elias Kazan'ın memleketiydi 80 

Kıbrız - Kıbrıs 50 
Kızılırmak 29, 97 
Konya : Rumca adı İkonion [IK6vıov] 1 5  
Kordon Boyu 4 1 ,  77 
Köroğlu 3 1 , 34, 1 1 3  
Köse 1 0  
Kul Şadi 1 25 
Kuracı : Askere alınacak gençlerin belli olması için onlara kura çektiren 

subay 105 
Kurdonos, Gurdonos : Fertek' in kuzeyinde, Melendiz Dağı'nın 

eteklerinde bağcılığa uygun verimli topraklara sahip bir köy (bg. 
Hamamlı). Bağcılık dışında arıcılık da yaygındı, her ailenin 
kovanları vardı. Köy yakınlarındaki bir ocaktan, yörede "çiğilitaş" 
adıyla bilinen kara bir taş çıkarılıyordu. Özel bir işlemden 
geçirildikten sonra mermer gibi parlak hale geliyor, inşaatlarda 
kullanılıyordu 

Kuzan - Kozan 97 
Kuzanoğlu - Kozanoğlu : Önce Karamanoğulları 'nın, sonra da Osmanlı 

Devleti 'nin maiyetinde bulunup, Kozan ha valisinin idaresini 
yürüten oymak. Kozan dağlarındaki Varsak aşireti oymağın 
piyadesi, Çukurova'daki Avşar'lar da süvarileri idiler. 
Kozanoğulları bu havalide uzun müddet hüküm sürdüler. Halkın hak 
ve hukukunu iç ve dıştaki saldırganlara karşı korudular 97 

Küçükköy : İloson adıyla da bÜinen Hasan Dağı'nın eteklerinde kurulu 
Niğde yerleşimi 

Kütahya i l  
Ladik : Aınasya'ya bağlı bir kasaba. Adını Pontos Kralı 5 .  

Mithridates' in eşi Laodikeia'dan alır [J\aoOıı<:sia] 
Lazoğlu : Karadeniz türkülerinin geleneksel kahramanı 54 
Leyla 69 
Lokman 1 14 
Mağdel : Rumca kadın ismi. Mağdalini'nin yerel söylenişi 77 
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Maltalı 73 
Mardın - Mardin 20 
Matala : Niğde'nin kuzeyinde bir  köy 
Melekopi - Melengob : Nevşehir'in 30 km güneyindeki Melekopi ya da 

Malakopi [MaA.aKo1tfı], yakınındaki yeraltı şehriyle meşhurdu (bg. 
Derinkuyu). İstanbul, New York ve Atina'ya göç eden Malakopililer 
Osmanlı Başkentinde gıda ürünleri toptancılığı, bakkallık ve 
bankerlik mesleklerine ağırlık veren büyük bir koloni oluşturuyorlardı 

Memo 75 
Mersin 8 1  
Mevla 6, 9, 28, 42, 56, 64, 79, 93, 1 07 
Mısır 7, 72 
Mihalaki : "Mihalicik" anlamına gelen erkek ismi. Rumca [MıxaA.aKll<;] 

36 
Mosul - Musul 72 
Nargis - Nergis 37 
Niğde 91 
Pandırma - Bandırma : Rumca adı Panormos [ITavopµoç] "koylan çok 

olan" anlamına gelir 54 
Pafra - Bafra 29, 40 
Pağdat - Bağdat 1 7  
Pağdatlı - Bağdatlı 1 7  
Palu - Bolu : Helenistik dönemde Bithynion [Bı9uvıov], Roma 

döneminde Claudiupolis [KA.auôıouıwA.ıç] ve Bizans döneminde 
Hadrianupolis [AôpıavounoA.ıç] 96 

Purgaz - Burgaz : İstanbul'daki Burgaz Adası. Rumca adı [AvuyovrıJ 
1 1 5 

Purgazlılar - Burgazlılar 1 1 5  
Prusa : Bursa. Şehir adını kurucusu Bithynia Kralı 1 .  Prusias'tan (MÖ 

243 - 1 82) alır 1 1  
Saçı leyla : saçları gece gibi siyah olan kadın 64 
Salanta : Salan ta p:aA.avra] ya da Salos Mahallesi Küçük Asya 

Araştırmaları Merkezi'nin kayıtlarına göre Giresun'un Tirebolu 
İlçesi 'ne bağlı bir yerleşimdi 73 

Samatya : İstanbul 'un semti 
Samsun : kelime şehrin Rumca adı olan "Amisos 'a" [Aµıcr6ç] anlamına 

gelen "s' Amison" dan türetilmiştir 40, 88  
Sarı zeybek 1 1 
Sarıkilise : Samsun'un ilçesi Tekkeköy'e bağlı bir köy (bg. Yeşilpınar) 
Sarıköy : Yunus Emre'nin mezarının bulunduğuna inanılan, Eskişehir' in 

Mihalıççık ilçesine bağlı köy 54 
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Sarmısaklı : Kayseri 'nin 40 km kuzeydoğusundaki kasaba 1 895 'te 
Hamit' in Binası anlamına gelen Bünyan-ı Hamit adıyla ilçe olmuş, 
Meşrutiyetten sonra Bünyan adını almıştı. Koramaz Dağı'nın kuzey 
eteklerinde amfitiyatro şeklinde l .350 metre rakımda kurulmuştu 

Savut : Anlaşılamayan Rumca bir kadın isminin yerel söylenişi olabilir 
36 

Sazalca : Niğde'nin Rum köyü (bg. Taşlıca) 9 1  
Setenık Deresi 45 
Si/ata : Nevşehir' in başka bir adı Zile olan köyü (bg. Özlüce) 
Sinason - Sinasos : Ürgüp'ün 8 km güneyinde bulunan kasabanın halkı 

Kapadokya bölgesinde konuşulan en arı Rumcayı konuşuyordu (bg. 
Mustafapaşa). Yerleşimin en önemli ihraç ürünü İstanbul'a 
çalışmaya giden işgücüydü. Sinasoslular havyar, tütsülenmiş ve 
kurutulmuş balık ticaretinin hakimiydiler 73 

Skopi ya da İskopi: Ağımas'ın güneydoğusunda, yörede tarımla 
geçinebilen nadir Kayseri yerleşimlerindendi (bg. Subaşı). Köyün 
kadınları usta halı dokuyucusu olarak tanınıyordu ve İstanbul'a göç 
eden erkekleri hırdavatçılık yapardı 

Softa : sıkça kullanılan kadın ismi. Rumca [Locpia] . Sözlük anlamı 
"bilgelik" l O, 22, 72 

Soğuk su 8 
Stefana : Kayseri 'ye bağlı, Zincidere'nin kuzeyinde 20 dakikalık 

mesafede bulunan bir köy (bg. Reşadiye) 
Şam 47 
Şamlı 1 1 8 
Tair - Tahir : Türkünün dizeleri halk öyküsü Tahir ile Zühre'yi 

çağrıştırıyor 1 1 7 
Talas [bağları] : Rum nüfuslu Kayseri yerleşimi. Burada Talas 

Amerikan Koleji faaliyet gösteriyordu. Armatör Aristotelis 
Onasis ' in ailesi Talas kökenliydi. Rumca adı Mutalaski 
[Mou-mA.acrıcrı] 1 8  

Tarabulus - Trablus 38 
Tarsiah - Darsiyak : Rumca adı Taksiarhis [Tal.;tapxrıç] olan Kayseri'ye 

bağlı bir köy (bg. Kayabağ) 
Tatarlar l l 7 
Tatavla : İstanbul 'un Kurtuluş semti 
Tav/usun : Talas'a yarım saatlik mesafede bulunan yerleşimin adı 

l 960 'ların başlarında "Aydınlar" olarak değiştirildi. Ama köy 
sakinleri resmi makamlara başvurarak 1 998 yılında köyün eski adını 
geri aldılar 

Teneyi : Tiana ve Danak adlarıyla da bilinen Niğde'nin kuzeyinde 
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bulunan bir köy (bg. Yeşilburç). 20. yüzyıl başlarında halkı başta 
Samsun olmak üzere Drama, İskeçe ve İstanbul'a göç ederek tütün 
ticaretine girmişti 

Tophane 72 
Trapezon - Trabzon 39 
Uluağaç : Niğde'nin kuzeydoğusunda bir köy 
Ünya : Ünye, Rumca İnoi [Oıv6rıJ 88  
Üsküdar 72 
Üsküdar Meydanı 15  
Vlanga - Langa : İstanbul'un semti (bg. Yenikapı) 
Yaradan 1 1 ,  89, 1 14, 1 1 8, 1 1 9 
Yazıcı : dilekçe yazan 16  
Yiğrimibeş - Yirmibeş 1 4 1  
Yorgi : Yorga ve Georgios şekilleriyle de kullanılan, yaygın erkek ismi. 

Rumca [rtcopyfıç] 29 
Yüksekovalı : Hakkari 'nin ilçesi Yüksekova 67 
Zincidere : Kayseri 'ye bağlı, Talas ' ın güneydoğusunda, iki saatlik 

mesafede bulunan bir kasaba. Rumca belgelerde Flaviana 
[<l>A.a�tcıvci] adıyla da geçer. Sözlü tanıklıklara göre, Türkçe adını 
dağın öte yanındaki komşu Peleme Köyü ile arasında kazılmış 
yeraltı geçidindeki zincirden almıştı. Eşkıyalar yerleşimlerden birine 
saldırdığında zincir çekilir, önlem alması için karşı taraf uyarılırdı. 
Zincidere yakınlarındaki Timios Prodromos ya da Flaviana 
Manastırı Kapadokya'nın en önemli dini kurumuydu 





Stavros Stavridis 19. yüzyılın sonlarında 126 Karamanlı türkü­
sünü kayda geçirip yayımladı. Kapadokya ve Karadeniz'in 
Hıristiyan yerleşimlerinden Türkçe konuşan 600 Ortodoks, ön 
sipariş vererek yayına maddi destek sağladı. Milliyetçi akımla­
rın güçlendiği, Rum asıllı aydınların çoğunun iki milli merkezin, 
İstanbul ve Atina'nın çağrılarına uyarak, sadece Yunanca halk­
bilimsel malzemeyi derleyip yayımladığı bir çağda Stavridis'in 
bu inisiyatifi istisnaidir. Stavridis önsözde belirttiği gibi, gelecek 
nesillere devretmek üzere memleketinin Türkçe türkülerini 
derledi. Türkülerin ait oldukları toplumun temel iletişim araçla­
rından biri olduklarını, ortak belleği ifade ettiklerini biliyordu. 
Bu yüzden, halk kültürünün bu temel unsurunu, sosyal hayatın 
en gündelik sahnelerini dile getiren türküleri kağıda döktü. 
Böyle yaparak, kendisinin ve yayımladığı kitabı destekleyen 
dindaşı hemşerilerinin, Rum kimlikleri hakkında hiçbir kuşku 
duymadıklarını göstermiş oldu. Türkçe konuşmalarının ve Ana­
dolu'da yan yana yaşadıkları Müslüman hemşerileriyle ortak 
bir kültürü paylaşmalarının kimliklerini tehdit etmediğine 
inanıyorlardı. 
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